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JI1. A. leBenb « Liudmila A. Devel

Mpepucnosue « Introduction

B peBATHaguaTu cTaTbsax cbopHMKa TPyaoB |l MexxayHapoaHo HayYHO KOHbepeH-
ummn CaHKT-MeTepbyprckoro rocyiapcTBEHHOTO MHCTUTYTa KynbTypbl «KynbTypa 1 feno-
BOW MHOCTPAHHbBIN A3bIK» pacCMaTPMBaAETCA NpobaemaTvika MIMHIBOANLAAKTUKN, JIMHIBO-
KyNbTyposiornu, nekcmkorpadumm, nekCMKonorumy, nepeBoaoBeAeH s, aHanms ANCKypca.
OTeuecTBEHHbIE aBTOPbI NPEACTABNAIT He ToNbKO MockBy 1 CaHKT-TeTepbypr, a Takxe
MBaHoBO, Mepmb, KannHnHrpag. Cpean aBTopoB COOPHUKA YXKe He B NepBbIi pa3 noyeT-
Hble pabOTHVKY BbicLIEero npodeccroHanbHoro obpasoBaHusa Poccuiickoin Oefepanmm
npodeccopa, foKTopa nefarornyeckux Hayk J1. K. lferixman, H. B. [onoBa, a Takxe KaH-
AVAaTbl HayK, AOLEHTbI 1 CT. NpernofaBaTeNiv By30B.

M3 npencraButenein fanbHero 3apybexba B COOpHUKe yyacTByeT 3. [KeHapux —
6u3Hec-wKona KosmuHckoro yHusepcuteta B Bapuwase (Monblua), sk3ameHaTop JIoH-
noHckol Toproso-TpombiluneHHow ManaTtbl, aBTOP U COABTOP YYEOHUKOB 1 MHOTOUMC-
JIEHHbIX CTaTelr Mo KOPMNYCHOW JIMHIBUCTUKE, NPenofaBaHnio 4eN0BOro aHMUNCKOro n
AHIMIMNCKOro AnA cneumnanbHbIX Lenen, SKCnepT A3bIKOBbIX Nporpamm Ana Espocotosa
1 6prTaHcKoro msgatenbcTBa MupcoH-JloHrmaH. A.-P. Byopurkocku (Tamnepe, OuHMSAH-
anA) — nepesofunk EBpocotosa, C. A. XBaTOB — MHCTUTYT PYCUCTUKM BapLuaBckoro yHu-
BepcuTeTa (Monbuwa), npodeccop nopeHTuinckoro yHnsepcuteta M. lapgsanuTu (UTa-
nuA), Nnpefcepatenb HayyHoro komuTeTta no gepeBy MKOMOC, koHcynbtaHT VIKKPOM
[. TamnoHe (Utanus).

AKTYanbHOCTb BbIOPaHHON 1A COOPHMKA TEMATUKI He Bbi3bIBAE€T COMHEHVSA 1 NOA-
TBEPXKAAETCA MHOTOUMCIIEHHBIMY MEXAYHaPOAHBIMU foKyMeHTamu no nuHumn FOHECKO,
MKOMOC, NKKPOM, MKOM. PaccmaTpuBasa BOMPOCHI KynbTypHOV HamnpaBieHHOCTH,
NCTOPUKO-KYNIbTYPHOW NpobneMaTuKy, CneLyanvicTbl OTMEYAloT, YTO Ha CerofHALIHWIA
[leHb CylecTBYeT pAf nNpobnem, NpenAaTcTBYOWYX akTUBHOMY U 3GdEeKTUBHOMY Ha-
NaXkKMBaHUIO MEXKYNIbTYPHOrO Aunanora, ob6pa3oBaHnA U 0OyyYeHWs ynpaBieHUo Ha-
cnepvieM AnA TepputopuanbHoro passutuA. OCHOBHBIMK MpobnemMamu, MO MHEHWMIO
60MbLUMHCTBA CNEeLVanrCcToB, ABNAIOTCA Npobiema NpeofoneHns A3bIKOBOro bapbepa,
0TpaboTKa YHUGULIMPOBAHHON TEPMMHONOTNY B Pa3/IYHbIX 0611acTAX TEOPETUYECKON
N NPUKNagHON AeATENbHOCTY, OTCYTCTBME NPOGUIIbHBIX NEPUOJNYECKMX PYCCKOA3bIY-
HbIX M3AaHWNI, HGOPMUPYHOLLUX 06 aKTyanbHbIX Npobnemax, TPebyoLMX COBMECTHOTO
MeXAYHapO4HOro peLleHus.

XoTenocb 6bl HAMOMHWUTb, YTO COOPHUK MMEET CBOIO NpefblicToputo. OCHOBa HacToA-
wei Il KoHpepeHUMM Gbina 3anoxeHa PaboToW 1 LWECTbo BbINyCKamy TPYLOB CeKLUN
[IeNOBOro MHOCTPAHHOTrO A3blka MeXXayHapoAHON (GUIONOrnyeckon KoHdepeHLmn
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Mpepucnosue - Introduction

CaHkT-leTepbyprckoro rocyaapcTBEHHOrO YHUBEPCUTETa, HaumHas ¢ 2007. B 2011 r.
3acepaHue cekuyum npotwuno B CM6IMMK. C 2012 r. B CN6IVIK nposoaATca KoHdepeHumm
«KynbTypa 1 1enoBo MHOCTPAHHBIN A3bIK», OLHOW 13 OCHOBHbIX Lieflell KOTOPbIX ABJISA-
eTcAa cofencTre 3GPeKTMBHOCTN MOCTPOESHNA MEXAYHAPOAHOrO AeNOBOro COTPYAHM-
yecTBa B chepe KynbTypbl [1-8].

TpeTnii, nocneaHnin BbIMyCK TPYAOB KOHdepeHLMK, NpefHa3HayeH He TONbKOo Ana
CneunanncToB-ncciefoBaTenen, MarMcTpaHToB, acMMPaHTOB, NpenoAaBaTeneil By30B,
HO 1 4SS LULMPOKOTO Kpyra untatenen. Hactoawmii COopHrK NOCBALLEH CBETNION NamATA
A.C.Teppga (1936-2016), 6e3BpemeHHO ywegLuero B mae 2016 . yuntens, goktopa duso-
NOrMYecKnx Hayk, npodeccopa, 3aBeaylolero Kapeaporn mateMaTnyeckom IMHIBUCTU-
K1 CaHkT-TeTepOyprckoro rocyaapcTBEHHOro yHMBEPCHTETa, HAyYHOTO pyKoBOAWTENA
MexkadenpanbHOro cioBapHoro KabvHeta um. b. A. JTapuHa, KOTOPbI Ha MPOTAXEHUN
ANUTENIbHOrO BPEMEHU YnTan NeKkunm no Kypcy «A3bik 4enoBOl 1 HayYHO-TEXHNYECKON
nutepatypbi». Ero nma nonb3yetca 60/bWMM aBTOPUTETOM B HalLel cTpaHe 1 3a pybe-
»oM. B 2009 . A. C. Tepp 6bin1 ynoctoeH npemmu EBponeickoro cotosa 3a nyulimin Tepmu-
Honornyeckum cnosapb B EBpone.

Jlntepatypa

1. Matepuanbl XLI mexpyHapogHow ¢unonornyeckon koHpepeHumn. Cekuma AenoBoro
MHOCTpaHHOro A3blka/ oTB. peg.J1. A. leBenb, H. 0. 3aiiueBa, H. B. Monoea. CM6.: KynsTrHdopmnpecc,
2012.Bbin. 6.87 c.

2. Tpyabl CM6IYKN. 2013. T. 196: KynbTypa 11 AenoBoii MHOCTPaHHbI A3bIK. 139 c.

3. Tpyabl CM6IYKW. 2014. T. 202: KynbTypa 1 AeN0BOI MHOCTPaHHbIN A3biK. 220 C.

—_

4. [lenoBol MHOCTPaHHbIN A3bIK: c6. Hayy. Tp. CM6.: Gunon. ¢ak. Cr6ry, 2007. Bbin.
Matepuanbl XXXVI mexxgyHap. ¢punon. koHd., 15-16 mapTa 2007 r./ oTB. pea. J1. A. leenb. 90 c.

5. [lenoBoil MHOCTpaHHbI A3bIK: €6. Hayy. Tp. CM6.: Ounon. ¢ak. CM6IY, 2008. Bbin. 2:
Matepuanbl XXXVII mexpyHap. ¢unon. koHd., 13-14 mapta 2008 r./ otB. pea. J1. A. [leBenb. 64 c.

6. [lenoBol MHOCTpaHHbIN A3blk: €6. Hayuy. Tp. CM6.: KynbtuHdopmnpecc, 2009. Bbin. 3:
Matepuanbl XXXVIII mexxgyHap. ¢unon. koHd., 19-20 mapTa 2009 1./ oTB. pep. J1. A. [leBenb. 66 c.

7. [lenoBoil MHOCTPaHHBIN A3bIK: c6. Hayy. Tp. Cl6.: KynbtmHdopmnpecc, 2010. Bbin. 4:
Matepuanbl XXXIX mexxgyHap. ¢punon. koHd., 18 mapta 2010 1./ oTB. pep. J1. A. leBenb. 58 c.

8. [lenoBol MHOCTpaHHbIN A3blk: €6. Hayuy. Tp. CM6.: KynbtuHdopmnpecc, 2011. Bbin. 5:
Martepuanbl XL mexgyHap. unon. koHd., 17-18 mapta 2011 1./ oTB. pep.J1. A. leenb, H. t0. 3aiileBa,
H.B.Monosa. 112 c.
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PA3LEN 1. IMHTBOAUOAKTUKA
SECTION 1. LANGUAGE EDUCATION

YK 811.111'24:378.147

T. A. banawoBa

OuncumnnuHa «JenoBoi NHOCTPaHHbIN A3bIK»
B Marucrpatype 6ubnnoreyHo-nHPopmaLmoHHOro pakynbreTa

(oBpeMeHHble MOAX0Abl K MOAEPHU3ALMM BbICLIETO 00Pa30BaHUN 3aCTaBNAKT NEPEOCMbICIUTD
cofiepxaHue AucUnnauHbl «/lenoBoil MHOCTPaHHbIN A3blK» B pamMKax MarucTepckoil Nporpammbl, a Takxe
BbICTYNAlOT OCHOBaHMEM ANA MepecmMoTpa APYruX KOMMOHEHTOB CUCTeMbl 0OYYeHUA C LeNlbio ycuneHus
NPaKTUKO-0PUEHTPOBAHHOA HANPABNEHHOCTM U Pa3BUTMA NIMYHOCTHBIX KAuecTs, KOTOpble MO3BOAAT
BbINYCKHUKY MarucTpatypbl npeycnetb B Oypyweli npodeccuoHanbHoii AeatensHocti. Ocoboe BHUMaHMe
B CTaTbe yZenAeTca akTMBHbIM MeTOAaM 06yueHua, KOTopble CocoOCTBYIOT NePEXOfly K KOMMETEHTHOCTHO-
0pUEHTIPOBAHHOI MOAENN NpenofiaBaHuA AUCLUNMMHBL MaTepuanbl CTaTbi MOTYT 6bITb MCMOAb30BaHbI ANA
COCTaBNIEHNA METOAMYECKYX PeKOMEHAALMI N0 U3yYeHMI0 MHOCTPAHHOTO A3bIKa B MarucTparype.

Kniouesble  cnoBa: Marncrepckaa  nporpamma, LeNoBOii  aHMMIACKNAA  A3blK,  GubNMOTEUHO-
VIHd)OpMaLl,VIOHHaﬂ LeATeNbHOCTb, KOMMETEHTHOCTHBIIA NOAXOZ, TEXHONOrUA aKTUBHOIO 06yLIEHVIﬂ

Tatiana A. Balashova

Business English course for master’s degree students
at Department of library and information science

Modern trends of renovation in higher education make it important to review the constituents of educational
process as well as the subject matter of the Business English course within a master’s degree programme from the
stand point of pragmatics and personal development to help graduates gain competitive edge in the job market.
In the article special attention is paid to educational methods designed to facilitate the transition process to
competence-based, learner-centered instruction. The findings can be used as guidelines to planning the Business
English course within a master’s degree programme.

Keywords: master’s degree programme, Business English, library and information science, competence-
based approach, active learning

Maruncrepckas nporpamMma no HanpasieHWo NOAroToBKM «brbnmoteuHo-nHdpop-
MaLVOHHaA AeATEeNbHOCTb» ABNAETCA CPaBHUTENIbHO HOBbIM HanpasfieHneM yyebHo
paboTbl By3a, M03TOMy Kadeapbl, peanunsyiolime gaHHyo nporpammy, akTMBHO MLLYT
NyTW peLleHns CTOALMX NePea HUMU HOBbIX 3aZau.
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Paszpgen 1.JInHreoamaakTnka

OCob6EHHOCTb MAarncTepCcKor NporpamMmmbl Ha 61MGNMOTEeYHO-UHGOPMALVOHHOM
dakynbTeTe, B NepBylo oyepeb, 3aK/0YaeTcA B TOM, YTO OHa OPMEHTMPOBaHa Ha pe-
WeHne NpobnemM 1 NOUCK NyTel COBEPLIEHCTBOBAHMS AeATENbHOCTY GUBINOTEK U UH-
bopmaurOoHHbIX LeHTpoB. [MMpu paspaboTke cogepKaHna Kypca «[lenoBoii NHOCTpaH-
HbI A3bIK» HEOOXOANMO YUUTbIBaTb 3TY OCOOEHHOCTb, CBA3AHHYIO C NPOdeccroHanb-
HOWM (Hay4HO-UCCNefoBaTeNbCKOM, NPON3BOLCTBEHHO-TEXHONOMMYECKON, OpraHum3a-
LIMOHHO-YNPaB/ieHYEeCKOWN, NPOEKTHOWN 1 NCUXONOro-nefarornyeckon) opreHTaumnen
MarvucTepckon nporpaMmbl. MO3TOMYy paccMOTpeHUe akTyasibHOW MpobnemaTuky ¢
nosuummn Hanbonee 3¢pHEKTMBHOrO UCMONb30BaHUA MOTEHLMaNa COBPEMEHHbIX 6U-
6/IMOTEK B LIeJIAX UX YCMELHOro pa3BuTUs CTAaHOBUTCA BaXKHOW COCTaBALWEN coaep-
XKaHuA Kypca «[JenoBol MHOCTPaHHbIN A3bIK» 418 MarncTpPaHTOB AaHHOro Hanpasse-
HUA NOATOTOBKN.

Kpome Toro, Beaylyue npenofaBateny cneuranbHbIX ANCLMIUIMH Ha 6rbnroTtey-
HO-MHPOpMaLMOHHOM daKynbTeTe BUAAT NEPCNeKTUBHbIE HanpaBieHUA Pa3BUTUA
MarmcTepcKkom nporpamMmbl B aKTMBM3aUUM HayYHO-UCCIe[OBaTeNbCKOWN AeATenb-
HOCTU 1 aKafieMUYeCKO MOBUIIBHOCTH, YTO NOAPa3yMEBAET HE TONIbKO CMOCOOHOCTb
MarmcTpaHTOB NMPOBOAUTb COOCTBEHHbIE HaYUHblE N3bICKaHUS, HO 1 UX YYacTue B MeX-
OYHapOAHbIX HayYHO-MCCNefoBaTeNbCKUX NPOeKTax, KPYrbiX CTonax n KoHbepeH-
umax. Joctyn K Hay4YHOMY 3HaHWIO, MONYYEHHOMY YUYEeHbIMY BCErO MUpPa, No3BonaeT
MarucTpaHTy Y3HaTb O MEXAYHAPOIHbIX JOCTVXEHUAX B 006/1aCTU U3yYaeMOon HayKu,
onpenenuTb NepPCreKTUBHbIE HamnpaBieHUA Pa3BUTUA HayUYHOWN MbICIN U HAMETUTb
MyTU Hay4YHOro peLieHunsa rnobanbHbiX Npobnem, cToAawmx nepeq obuwectsom [3]. He-
06X0AUMO OTMETUTb, YTO aKagemmyeckas MOOWUIbHOCTb, CBSI3aHHas C MHTerpayunen
MarvucTpaHTOB B MMPOBOE HayyHOE COOOLECTBO, BO3MOXHA TOJIbKO MPU Hannyuu y
HUX CPOPMUPOBAHHON A3bIKOBOW KOMMYHUKATUBHON KOMNETEHTHOCTU, YTO ABNAETCA
Lenblo N3y4yeHusa AUCLMNINHBI «[1efIoBOM MHOCTPAHHDIN A3bIK» B MarncTpaType.

Ewe ofHOM 0COGEHHOCTbIO, Ha KOTOPYIO OMUPAETCs CUCTEMA YPOBHEBOIo 06pa-
30BaHWA, ABMSETCS KOMMETEHTHOCTHbIN noaxod K obyyeHuio. CylHOCTb 3TOro nog-
X0oAa AaBHO CTana 06/1acTblo UCCNIeJOBaHNA BeAyLWwUxX NefaroroB U CneuuanicToB B
chepe obpasoBaHusa. Cpeaun Hanbosnee 3HaAUMMbIX CNeAYET BbleNIMTb PaboTbl TaKmxX
uccnepgosatenein kak A. B. Xytopckoi [13], A. A. Bepbuukuii [4], B. U. BangeHko [2],
3. ®. 3eep [6], V. A. 3numHas [7], O. A. iBaHos, K. I. MutpodaHos, O. B. Cokonosa [8],
H. H. Abakymosa, V. 10. MankoBa [1] n ap. MNpy 3ToM 0TMeYaeTcs, YTO KOMNETEHTHOCT-
HbI NoAXo[ He sABNSAeTCs abCONMOTHO HOBbBIM [l POCCUNCKON LIKOJIbI, @ CKOPee Bbl-
CTynaeT NOrMYecKM pe3ysibTaToM paboTbl OTEUECTBEHHbIX NefaroroB 1 NCrMxosioros
(B. B. LaBbigoBa, b. [1. nbkoHuHa, U. A. JlepHepa, B. B. Kpaesckoro, H. B. KyabmuHowm,
M. H. CkatkuHa, I. M. Wepgposuukoro u ap.). M. B. lyboBa onpeaensieT KOMNeTeHT-
HOCTHbIN NOAXOA Kak «CTpaTernyeckoe HarnpasieHne pa3BUTMA BCEX KOMMOHEHTOB
cucTeMbl 06yuYeHNVA, NMeloLLee MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHYIO HamnpaBNeHHOCTb 06-
yuyeHus ¢ uenblo GOpMMPOBaHMA Y YUYALLNXCA KITIOYEBbIX KOMMNETEHTHOCTEN KaK YHU-
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BepCanbHbIX CNOCO60B yuyebHON 1 COLManbHOWM feATeNbHOCTY, OTMeYas npu 3ToM,
YTO OH MHTErpupyeT B cebe OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI CYLLECTBYIOLMX B NPaKTUKe obpa-
30BaHNA MNOAXOAO0B: TPAAULMOHHOIO, KY/IbTYPOSOrM4yecKoro, IM4HOCTHO-OPUEHTUPO-
BAHHOTIO 1 AeATeNIbHOCTHOrO [5, ¢. 62-63]. KOMNeTEHTHOCTHbIV NOAX0A OCHOBbLIBAETCA
Ha MOHATUAX KOMMNETEHLMA 1 KOMNeTeHTHOCTb. A. B. XyTopckon onpefenaeT Kkomne-
TEHUMIO KaK «3aflaHHoe coumanbHoe TpeboBaHve K 06pa3oBaTeNibHON MOArOTOBKe
y4eHVKa, Heo6XOAVMOW L1 €r0 KaueCTBEHHON NPOAYKTUBHONM AeATENbHOCTY B OMnpe-
JeneHHon coepex [UuT. no: 9, ¢. 39]. OcobeHHOCTb KOMMETEHLMI 3aKJTIOYaeTCA B TOM,
YTO OHW MOTYT AEMOHCTPUPOBATLCA, a, CllefoBaTesbHO, oleHuBaTtbcA. [py onpegene-
HUWN «KOMMNETEHTHOCTUY, NPEXAe BCEro, BblAeNAETCA ee MHTerpaTuBHbIN XapakTep, Co-
OTHECEHHOCTb C LLleHHOCTHO-CMbIC/IOBbIMY XapaKTePUCTUKaMMN JINYHOCTK, ee NpaKTu-
KO-OpMEHTUPOBaHHAA N AeATeNbHOCTHAA HanpasieHHOCTb. [Apyrumm cnoBamm, KOM-
neTeHUMM KaK NnaHnpyemblil pe3ynbTaT 00yueHna onpeaensioT Lesnm U cogepx aHme
06yyeHna, 0cO6eHHOCTU opraHu3aLMn 06pa3oBaTeNbHOIO NpoLecca ¥ OUeHKN Ao-
CTVIXKEHWI YYaLnXca, a KOMNETEHTHOCTb MOXHO OMNpeAennTb Kak cTeneHb (YypoBeHb)
CcPOpPMMPOBAHHOCTU OMNpPeAesIeHHbIX KOMMETEHLUIA.

CoplepKaHue 06LLeKyIbTYPHOW KOMMETEHLMM «CMNOCOOHOCTb CBOOOAHO NONb30-
BaTbCA MHOCTPAHHbIM A3bIKOM KaK CPeACTBOM AefioBoro obeHus» [12], dopmupo-
BaHMe KOTOpOW pernameHTrpyetca TpebosaHmamu OrOCa K pesynbraTtaM OCBOEHWA
OCHOBHOIN 06pa30BaTeNibHOW NPOrpamMMbl MarncTpaTypbl, MPearnonaraeT, npexae Bce-
ro, OCMbIC/IEHNE CTPYKTYPHbIX KOMMNOHEHTOB YKa3aHHOW KOMMETEHLUMUN B PaMKaX KOH-
KPeTHOWN MarncTepckom NporpaMmbl, Tak Kak MMEHHO cofiepXkaHne KoMneTeHLumn uK-
TyeT CoAep)KaHne BCeX KOMMOHEHTOB cMCTEMbl 00yuyeHusA. B Lenax KoHKpeTusaymm
copepXaHua aucumnnanHbl «1enoBon MHOCTPaHHbLIN A3bIK» B MarucTpaTtype cnegyet
orpaHnunTb chepy n3yyeHua u ynotpebneHus Asbika chepoin genosor npodeccuo-
HaNnbHOW KOMMYHMKaLMK, @ TaKKe CMeCTUTb akLeHT C NprobpeTeHns abcTpakTHOro
YPOBHA CBOOOAHONO BNafieHNsA A3bIKOM Ha pPa3BUTE KOTHUTUBHOW, AeATENbHOCTHON
1 MOTMBALMOHHOWN COCTaBAAIOLWMX KOMNETEHUUN OyAyLMX MarncTpoB, a Takxe Nuy-
HOCTHbIX KayecTB — CaMOCTOATENIbHOCTH, LiefleyCTPEeMSIEHHOCTI, CaMOAUCLIUMIINHDI,
Heo6XOAVMBIX UM AnA «0OyyYeHVs B TeUeHre BCell X13HU». Kpome Toro, Heobxonmmo
NPUHMMaTb BO BHMMaHWe, YTO BblgesiseMasa KoMneTeHuus, BBUAY AeN0BOWN Hanpas-
NIEHHOCTU, NepeKnnKaeTca ¢ NPodeccMoHabHbIMU KOMMETEHUMAMM B chepe opraHu-
3aLMOHHO-YMNPaB/IEHYECKON 1 HayYHO-UCCNe0BaTeNIbCKON AeATeNIbHOCTM B 61bnn-
oteke [12]. B cBA3M C 3TM, Ham NpeACTaBAeTcA HeOOXOAUMbIM KOHKPETU3POBaTb
KomneTeHuuo, PopMUPOBaHME KOTOPOI obecneunsaeT aucymnianHa «jenosom uHo-
CTPaHHbIN A3bIK».

H. B. MNaxapeHko n W. H. 3onbHUKOBa onpefensaioT CTPYKTYpy KOMMeTeHuuun
KakK eAMHCTBO MOTUBALMOHHOIO, KOFHUTUBHOTIO, AeATe/IbHOCTHOIO U JINYHOCTHOIO
KomrnoHeHTOB [10, c. 316]. Ha Haw B3rnaj, MOTUBALMOHHBIN KOMMOHEHT, XapakTepu-
3yIOWMINCA CTPeMSIEHEM OBflaleTb KOMMNeTeHUMeNn 1N NCNonb3oBaTb ee B npouecce
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06Yy4YeHUs], N IMYHOCTHBIA KOMMOHEHT — OCO3HaHWE 3HAYMMOCTN NPOPECCUOHANBHOTO
CaMOpPa3BUTUSA U IMYHOCTHOTO CAMOCOBEPLIEHCTBOBAHNSA, TECHO B3aIMOCBsI3aHbl, TaK
KaK MOTMBaLMsA K AeATeNIbHOCTU NPOSIBNAETCS B CTPEMJIEHNM BKOYaTbCA B paboTy,
KauyeCTBEHHO ee BbIMONHATb 1 B3aMOAENCTBOBATL C YYacTHMKaMy yyebHOro npouec-
Ca, YTo MpeanosnaraeT pa3BUTUE KAYeCTB JIMYHOCTU, TaKUX KaK KOMMYHVKabenbHOCTb,
OTBETCTBEHHOCTb, NMPOSBJIEHNE BHUMAHUS U YBaXEHUs K OKpyXalowmm. KorHmtme-
HbIi KOMMOHEHT — COOCTBEHHO COAEepXKaTesbHbIA acnekT KOMMEeTEeHLUN HanpaBseH
Ha GopMupoBaHMe 3HaHNA GOHETNYECKON, TPaMMaTUYECKOIN 1 NNIEKCUYECKO CUCTEMBI
A3bIKa, a TaKXKe Ha BllafieHne cnocobamm Novcka, HaKoMeHUs, aHann3a u cucTemaTu-
3auuMK 3HaHus, AnddepeHUMaLny OCHOBHOIO 1 BCMOMOraTeIbHOTO 3HAHWSA, YMeHMe
NPUMEHATb 1 yCBauBaTb 3HaHUA B y4yeOHbIX cuTyauusx. [pu 3ToMm B cuny BCTynatoT
no3HaBaTesIbHble MPOLECChl BOCMPUATASA, MbILIEHUS, BHMaHUSA, NamaTy 1 peun. [e-
ATENIbHOCTHBIV KOMMOHEHT, KaK ClieflyeT 13 Ha3BaHUsl, peann3yeTcs 3a CYeT aKTUBHOTO
BOBJIEYEHUS B MPaKTUYECKUe, NPpUONVXKeHHbIe K YCIIOBUSAM »KM3HU (MpodeccrmoHanb-
HO-ZlenoBol chepbl) BUAbI AeATENbHOCTU, TPEBYIOLLME NOCTOSIHHOIO BbIGOPA, ynoTpe-
6/1eHVA 1 pOTaLUK A3bIKOBbIX CPeACTB B MPOLECCE KOMMYHUKALUU. ITOT KOMMOHEHT
MMeeT OCHOBOMOAraiollee 3HaueHve Npy BbiboOpe nefarormyecknx TeEXHONormim o6-
YUYEeHUs, Cpean KOTOPbIX, B CUJy CBOE KOMMIEKCHON Nprpoabl M HanpaB/ieHHOCTM Ha
npoLecc KOHCTPYUPOBaHUSA, a He Nepefayn 3HaHWA B Xode y4ebHOW AeATeNIbHOCTH,
Haubonbluyio NONyNAPHOCTb NPUobpena TeEXHONOIUS aKTUBHOTO 00yUYeHUs, BKoYa-
lollan B cebs KOHTEKCTHOE 0byuyeHre, UTPOBble TEXHONOMW, CUTYaLMOHHbI/ aHanms,
NMPOEKTHYI0 TEXHOJOTMIO, POSIEBOE MOAENMPOBaHNE, obyUyeHrie B COTPYAHUYECTBE
nT o [14].

Ecnu paccmatpuBaTbh KOMMNETEHUNMIO KaK Liefb U NiaHUpyeMmblid pe3ynbTaT AncLm-
MMVHBI, TO 3HaUNTeNIbHON TpaHCGOPMaL MK NOABEPralTCsl OCHOBHbIE COCTaBAsOLNe
yuebHoro npouecca. B nepByio ouepenb, UCXOAs 13 NparmaTMyecKkoi HanpaBieHHo-
CTV KOMMETEHTHOCTHOTO NOAX0a, HEOOXOAMMO ONpPeAeNUTb COAEPKAHNE ANCLUMNIIN-
Hbl «[]eNnoBOM MHOCTPaHHbIN A3bIK», TaK Kak AenoBas coepa oblMpHa, a MOHUMaHNe
cneundriKy AenoBoro MHOCTPAHHOTO A3blKa BapbMPYyeTCA B 3aBUCMMOCTU OT npodec-
CUOHANbHOIN 0611aCTV NPUMEHEHUS U AOMMKHO, MO CYTUM, OTPaaTb 0COBEHHOCTY pea-
NIM3yeMol B MarucTpatype nporpammbil.

B npouecce npakTuyeckon paboTbl ¢ MarucTpaHTamu 6M6IMOTEYHO-MHPOPMALIW-
OHHoro dakynbteTa CaHKT-lMeTepOyprckoro rocyapCTBEHHOrO MHCTUTYTA KyNbTypbl
Mbl MPULLNKX K BbIBOAY, YTO 0OyUYeHMe B MarucTpaType LenecoobpasHo BbiCTpanBaTh
Ha OCHOBe OJI0YHO-MOAYJIbHOW CUCTEMbI, MO3BOMSAIOWEN peann3oBaTb JIMYHOCTHO-
OPUVEHTMPOBAHHBIN NOAX0A K 06yUeHNI0, B paMKax KOTOPOro CTaHOBUTCSI BO3MOMHbIM
NPOeKTUPOBaHME UHAMBUAYaNbHOrO 06pa3oBaTeNIbHOTO MaplupyTa obyyalolerocs.
O6yyeHune fenoBomy MHOCTPAHHOMY s3blKY B MarncTpatype npeasiaraercs ocylecT-
BNATb B PaMKax TPEX MOAY/eN, Kaxabl/l U3 KOTOPbIX MMEET YETKO BblPaXKEHHYIO Liefb
W CTAaBWT Nepen MarmcTpaHToOM 3aZlaun BO3pacTaloLLen CIOKHOCTHU.
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O6wenpodeccrmoHanbHble HaBbIKM AEN0BOM KOMMYHMKaLMKW, Heobxonmble Ha
HayanbHOM 3Tane GOPMUPOBAHMA KOMMETEHLMM, ONPeReNnaIoT CoAepXKaHe nepBo-
ro Moaynsa ANCUMNAnHbI — «OCHOBHbIE acmneKTbl AeN0BOV KOMMYHMKaLn». bazoBbiMu
yMeH/AMN B chepe [eNT0OBOM KOMMYHMKaLUN ABAAIOTCA YMEeHUe Ha3HauuTb / oTme-
HWTb / NepeHecTy BCTpeYy, BeCcTh TenedOoHHbIN pa3roBop, cobnoaatb GopmMbl BeXu-
BOCTMW B YCTHOW 1 MUCbMEHHOI KOMMYHMKaLMmn, opopMiATb fenoBoe NMCbMO, 3anpa-
WmnBaTb MHPOPMaLMIO B YCTHOM 1 NMUCbMEHHOW $pOpMe, yuacTBOBaTb B COBELLaHUAX
1 BCTpeyax, MpUHMMaTb 3apybexHble Aeneraymu, BbICTynaTb C Npe3eHTaumen, Bectu
KpaTKue 3anncu Ha coBellaHnaxX, neperoBopax, npeseHTaumnax u T. 4. B tom nnm nHom
obbeme yKasaHHasA TemaTriKa npeAcTaBsieHa B 60NbLUMHCTBE yyebHbIX mocoburii no ge-
JIOBOMY aHIINNCKOMY A3bIKY.

Btopoii Mogynb — «OpraHu3aLMoHHO-yNpaBieHYeckasa AeaTenbHOCTb B 61bnmoTe-
Kax 1 MHGOPMALIMOHHbIX LLIeHTPax» HeNoCPeACTBEHHO CBA3aH C TEOPETUYECKNMU, Opra-
HV3aLMOHHBIMU U NCUXONTOMMYECKUMM OCHOBaMM GUGSIMOTEYUHOTO MEHEAXKMEHTA, TaK KaK
KypcC 00yueHnAa MHOCTPaHHOMY A3bIKY B MarncTpaType [LOIKeH COOTBETCTBOBATb OXM-
[aHUAM BbINYCKHUKOB, KOTOPbIE MOC/Ie OKOHYaHUA 00yUYeHna B MaructTpatype 3aimyT
ynpasneHyeckme JOMKHOCTY B 61M6IMOTEYHO-MHPOPMALIMOHHBIX yupexaeHnsx [3, c. 59].
TemaTuKy moynsa COCTaBAAOT BOMPOCHI CTPaTermMyeckoro ynpasaeHna pasBnutmem Ka-
APOBbIX, PUHAHCOBbIX, MaTePUASIbHO-TEXHNYECKNX N MHGOPMALIMIOHHBIX PeCYpPCOB, pas-
BUTNA OPraHn3aLOHHON Ky/bTypPbl 11 CUCTEMbI KOPMOPATUBHbBIX KOMMYHUKaLMIA.

Tpetuin mopynb — «HayuHble nccnefoBaHua B 6ubnuoteyHon chepe» opueH-
TUPOBaH Ha TeMaTKKy, CBA3aHHYIO C MHHOBALIMOHHON [AeATeNIbHOCTbI0 6UbGNMOTEK 1
npegnonaraet 3HaKOMCTBO C MY6GNVKYEMbIMA Ha MHOCTPAHHbIX A3bIKax HOBENLWMMMN
nccnefoBaHnAMY B 06nactn 6UbANOTEYHOro flena, a Takke yMeHue MarvmcrpaHTa
npeacTaBUTb Lienv, 3aaun 1 NPOMeXKyTOYHble pe3yfbTaTbl CBOEN HayYHO-Uccneno-
BaTeNbCKON paboTbl. ECiv nepBbiit MOAyb ANCUMMINHBI MOXHO CYUTaTb OOLWMM And
no6oro Kypca 1enoBoro MHOCTPaHHOrO A3blKa, TO ABa MOC/EAHNX OTPaxaloT crewu-
buKy marncTepckoi nporpammbl Ha 6MGIMOTEUHO-HPOPMALIMOHHOM daKynbTeTe, X
cofiepXKaHvie MOXeT 1 JOJIXKHO OTBeyaTb MPOoPeCcCrOHaNbHbIM 1 HAyUYHbIM NHTEpecaM
MarncTpaHToB.

Mopao6HO copepaTenbHOM CTOPOHE AUCLMMIIMHBI, OpraHu3auma npouecca ms-
yYeHNA MHOCTPAHHOIO A3blKa B MarucTpaTtype Takxe rnpeTepnesaeT onpefesieHHble
n3MeHeHuA. B KorHntneHom chepe Beayein GopmMoit NpruobpeTeHnsa 3HaHUIN CTaHo-
BUTCA MONCKOBAaA AeATeNbHOCTb CTyAeHTOB. Ha nepBbili NnaH BbIXOAUT AeATeNIbHOCTb
Mo co3AaHnio COBCTBEHHOro y4ebHOro KOHTEHTa 1 nepepaye NPUOOPETEHHbIX 3Ha-
HWIA, KOTOPaA YaCTMYHO (Ha HayanbHOM 3Tare), a 3aTeM MOJIHOCTbIO 3aMeHAET BOCNPU-
ATe MHGOPMaL UM B roTOBOW Gpopme 1 0TPaboTKy MaTeprana Ha roToBbIX 06pasLax 1
ynpaKHeHuAX. B ocHOBe MeTOA0B B3aIMOAENCTBUA NeAarora 1 rpynmbl 06yyatoLmnxca
nexaT NPUHLUMbI aKTVBHOTO rPynnoBoro obyyeHus, B3aumoobyyeHus, 3pGeKTnBHO-
ro obmMeHa 3HaHUAMY 11 OTbITOM.
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[lna opraHn3aumm npouecca o6yyeHra MarncTPaHTOB B paMKax NepBOro Moayns
Mbl Mpeasiaraem B1Abl y4ebHoM paboTbl, coyeTalolme NPOEKTHYIO 1 PONIEBYIO TEXHO-
NOTWW, YTO, Ha Hall B3r/IAA, NO3BOJINT MAarncTPaHTy He TOMbKO BbICTPOUTb MHAMBUAY-
anbHbIVi MapLIPYT y4ebHOWN [eATeNIbHOCTY NPU N3YyYEHUN MHOCTPAHHOIO A3bIKa, HO U1
[,acT BO3MOXHOCTb BbICTYNWTb B POJSIM SKCMepTa B OCBOEHHbIX MM 0611acTAX 3HaHUA.
PaboTa Hag nepBbIM MOAyNEeM BKIloYaeT B ceba Tpu STana:

1. YcTaHOBOYHbIN 3Tan

Ha ayauTopHbIX 3aHATUAX MarncTPaHT 3HAKOMUTCA C OCHOBHbIMM OCOGEHHOCTA-
MW pa3HbiX GOPM LLeNOBOIN KOMMYHMKaLMK 1 BbIOMpaeT Ans yrny6neHHoro nlyyeHns
OQWH U3 NpeaioxKeHHbIX acnekToB ([Jenoas BcTpeya / CoBewaHue / Mpuem pgenera-
uun / CobecepoBaHue / lenoBas nepenucka / MNpeseHTtauns / TenedoHHbIN pasro-
BOP UT. 4.).

2. MoaroToBUTENbHDbIN 3TaN

MaructpaHT dopmynvpyeT Lenu 1 3agaumn B Gopme OXMAaeMbIX pe3ynbTaToB Us-
yyeHusa BbIOpaHHOW TeMbl; UCMOJb3yA rOTOBble MaTepuasnbl U3 yuyebHbIX mocobuii no
[leNOBOMY VHOCTPAHHOMY A3bIKY, CAaMOCTOATENIbHO MM C MOMOLLbIO NpenogaBaTens
noabvpaeT UNNCTPaTMBHBIN MaTeprian 1 A3bIKOBbIE OMOPbl; COCTaBAAET anropuTm
pOneBoN Nrpbl Mo M3yyaemon UM Teme, FOTOBUT MO TeMe MOHOJIOrMYeckoe BblCKa3bl-
BaHue, COCTaB/AET MO HEMY BOMPOCHI Af1A 06CYXAeHMA.

3. MpakTuyecknia aTan

B3anmoobyueHue B popme poneBoit Urpbl «TPEHVHT AeTOBOrO OOLLEeHNWs»: Ha ayu-
TOPHOM 3aHATUU MarnCTPaHT MPOBOANT TPEHUHT (20-25 MUH.) B Masnion rpynne (ansa 2-3
CTY[EHTOB), COCTOALLMI 3 CNIeAYIOLMX KOMMTOHEHTOB:

- 06bABIIEHVE TeMbI 1 KOHKPETU3aLuA Lenen 1 3aay TPeHWHra;

- TeopeTnyeckas yacTb B popme MOHONOra-cooblieHuns, Hanpumep, o npasu-
nax BefeHua TenepoHHOro pasroBopa, NOArOTOBKY Mpe3eHTaLun, HanmcaHua Nucb-
MauT. A,

- obpaTHaA CBA3b B BOMPOCHO-OTBETHOW $pOpPMe Ha MOHUMaHME CNyLaTeNAMN
npencTaBieHHON nHpopmaumu;

- MOArOTOBKa rPynrbl K posieBol urpe (M3yyeHne obpasLoB ANANOros, peyeBbix
Knuie);

— 3HAKOMCTBO C UHCTPYKLME K POneBoii Nrpe;

- npoBefeHvie poneBol urpsl (Hanpumep, «[enoBas BcTpeuar, «CoBellaHue»,
«TenedOHHbIN Pa3roBop» 1 T. Ai.) N0 NPEANOKEHHOMY anropUTMy;

- rpynnosas oLeHKa 3GPeKTUBHOCTM TPEHMHTa.

B TeueHme NpaKkTNYeCKOro 3aHATAA TPEHVHT MOXKET NMPOBOANTLCA CTYAEHTOM He-
CKOJIbKO pa3 AJfiA pasHbiX rpynm, YTo AaeT BO3MOXHOCTb UCMPaBUTL JOMYLIEHHbIe pa-
Hee owwn6bKK, 6onee 3¢pPeKTMBHO paccumTaTb yuebHOe Bpems 1 cnocob opraHm3auum
paboTbl Manon rpynmnbl, BbIpaboTaTb HaBblK MyTeM MHOTOKPATHOTO NMOBTOPEHNA MaTe-
puana 1 Tem cambiM NOBbICUTb 3PHEKTUBHOCTb CaMOOBYUYEHUA 1 B3aMMOOOyUYeHMA.
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B pe3ynbraTte coueTaHus pasHbIX BUAOB PabOTbl 1 OpMEHTaLUN Ha aKTUBHOCTb U Ca-
MOCTOSITENIbHOCTb MarMcTpaHTa pa3BMBAOTCA HABbIKM MOWUCKa, 0TOopa, 06paboTky 1
afjanTaymm yyebHoro matepuana ans 3GpGeKTMBHON nepefaun 3HaHWSA, a TakXKe MOHO-
nioruyeckas v guanornyeckas pedb. CTyfeHT, akTBHO BOB/IEYEHHbIV B MPOLIECC y4eb-
HOro TBOPYECTBa, BbICTYMAET B POJIM IKCMepTa, pa3paboTunka yyebHOro matepumana
1 MofepaTopa, No3Tomy 6onee TwaTeNbHO paboTaeT Hag GOHETUYECKON 1 rpamma-
TUYECKOI CTOPOHON BbICKa3blBaHWsA, 0TOOPOM HEOOXOAUMBIX CPEACTB sl 00yUeHMs,
T. e. 6epeT Ha cebs GpyHKLUN, KOTOpbIE paHee BbIMOJHA TONbKO NpenojaBaTtesb.

DopMoi pybexKHOro 1 MPOMEeXyTOYHOro KOHTPONsA (3ayeTa) nocne usyyeHus
MOZY/si MOXET CTaTb rPYMNroBON CLieHapuil AeNoBO Urpbl, KOTOpas 06beaAnHUT BCe
M3yYyeHHble acneKTbl. YyacTrie B AeNI0OBOW Urpe NMo3BOMUT CTyAEHTaM MPOAEeMOHCTPU-
poBaTb HaBbIKM JENOBOW KOMMYHMKaLWK, a MPenofaBaTesnio OLEeHUTb YPOBEHb CHop-
MUPOBaHHOCTM KOMMETEHUM HA JaHHOM 3Tarle.

Mpu n3yyeHnn BTOPOro 1 TPeTbero Moayns yCUnmBaeTcs npobremHasi Hanpas-
JIEHHOCTb 06YyYeHMs, a C Hell MOMCKOBas 1 NCCefoBaTeNbCKas AeATENbHOCTb Maru-
cTpaHTOoB. Llenbio BToporo moayns «OpraH13auroHHO-ynpaBieHYecKkas 1eaTeNbHOCTb
B 616nMoTeKax 1 MHGOPMALMOHHbIX LIEHTPax» ABNAETCS Pa3BUTNE YMeHUsi paboTaTb C
WHOA3bIYHBIMY NCTOYHMKAMU MHPOPMALMKM AiA pelleHus NpodpeccroHanbHO-OpreH-
TUPOBaHHbIX MPAKTUYECKMX 3aay B MpoLecce AenioBoli KommyHrKaumu. Coepa npo-
beccnoHanbHbIX MHTEPECOB MarMcTPaHTOB Pa3HOOOpPa3Ha, MO3TOMY B paMKax BTOPO-
ro Moay”nsa Mbl NpefoCTaBAsseM MarucTPaHTy BO3MOXHOCTb BbiOpaTb MHTEPECYOLLYIo
€ro TeMy, CBA3aHHYI0 C OfHUM 13 aCNeKTOB YNPABNEHWs AeATeNIbHOCTbIO 6MbNnoTeKu,
1 BbINOJHATL yyebHble 3afaHUsi B paMKax BbIOPAHHON TeMbl. APryMeHTUPOBaHHbIN
BbIOGOP TEMbBI 11 KaueCTBO BbIMOSHEHHbIX PAabOT CNYXKWT NMoKasaTesiem roToBHOCTM 06-
yyaloLlerocs niaHnpoBaThb CBOK yUeOHYI0 AesATeNIbHOCTb, 6paTh Ha cebs OTBETCTBEH-
HOCTb 3a NPUHATbIE PELLEHUs 1 Pe3ysbTaTbl y4eOHOro Tpyaa, YTo 3HAUNTENbHO obrer-
YaeT NpPoLEecc ANArHOCTMPOBAHUS He TONIbKO KOTHUTMBHOIO 1 AEATENIBHOCTHOTO, HO U
MOTUBALMOHHOIO KOMMOHEHTA NpY oLeHKe CHGOPMUPOBAHHOCTY KOMMETEHLNN.

M3yurB cofepkaHmne psifa OTeYeCTBEHHbIX 1 3apyOexHbIX yu4ebHbIX Mocobuii no Bo-
npocam opraHr3aLUiOHHO-yNpaBeHYeCcKol AeATeNbHOCTM B 6rbnuoTteyHoin chepe [11,
15], MO>XHO NPEeAIoKNTb MarncTpaHTam cyiefyioLe TeMbl B pamMmKax BTOPOro MOZyNs:

(1) Planning information services and systems, strategic planning in a library (Bo-
NpPOChl MJIAHNPOBAHWA AeATeNbHOCTY GUBNOTEKN);

(2) Marketing information services (BM61MOTEUHBIVI MAPKETUHT);

(3) Organisation and organisational structure in a library (OpraHn3aunoHHas
CTPYKTypa 6ubnuotekun);

(4) Human resource management in a library (KagpoBbiii MmeHegXMeHT B 61bnuo-
Teke);

(5) Motivation (MoTrBauua n CTUMynnMpoBaHve nepcoHana);

(6) Leadership (Ctunu pykoBoacTBa);
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(7) Ethics in a library (3Trka 6ubnuoteyHoro gena);

(8) Communication and conflict (KomMyHVKaTUBHbIe MpoLecchl B ynpaBneHnu
61bnnoTeKon);

(9) Fiscal responsibility and control (SkoHoMMYecKas 1eaTenbHOCTb 6UONMOTEKM —
6lompKeT, GUHaHCcMpoBaHe, paHaPEN3UHT);

(10) Collection development (KomnnekTtoBaHne GoHLOB 1 ynpaBieHne poHbamu);

(11) The management of change in a library (YnpaBneHve npoueccom nameHeHnin
B OMONMOTEKE) U T. A.

Komnnekc obyyvatowwmnx 3agaHnii Ana BTOPOro Moayna paspaboTaH Takum obpa-
30M, YTO pe3ynbTaTbl NPefCTaBNeHHbIX PabOT MOTyT 6bITb NCMNONb30BaHbI AA TeKy-
LLlero KOHTPONA ycrneBaemocTun obyuvatomxcs. MNpegnaraemas marnucTpaHTam cmctema
y4eOHbIX 3afiaHnin pa3HbIX YPOBHEN CIIOXHOCTY BKJTlOYaeT B cebs:

— NeKCUKO-TpaMMaTMYeCKnii aHanms TeKcTa C Liesiblo BbiABNeHUA Hanbornee ya-
CTO BCTPEYAKLMXCA FPaMMaTUYeCKUX ABMIEHWI B TeKCTe A COCTaBNIeHMA CnncKa
npasun, HEOOXOAMMbIX ANiA NMOBTOPEeHWA (MHAYKTUBHLIA noaxop), paboTta ¢ rpamMmma-
TUYECKMMU CNPaBOYHMKaMU; COCTaBMIEHME CMICKA BbICOKOYACTOTHON NeKCnKu (C nc-
Mosib30BaHNeM MPOrpPaMm-yTUANT, NpefHa3HauYeHHbIX 4 06paboTKM MacCUBOB TeK-
CTOBOW MHPOPMaLM NOCPEACTBOM Pa3breHNA ee Ha NMHIBUCTUYECKME eAVHULbI ANA
MOCTPOEHNA YaCTOTHBIX ClIoBapen);

- NOAroTOBKa cNaiifoB C ONMcaHnem N 0ObACHEHUEM FPaMMaTNYECKMX ABJIEHUIA
1 pa3paboTKa TPEHVPOBOYHbIX NeKCMKO-TPaMMaTUUYECKUX YIPaXKHEHWI;

- COCTaBJfIEHNE KOHCMEeKTa NpouYnTaHHOro matepuana (pasgaena, rnasbl, naparpa-
da, cTaTby) No BbIOpPaHHOW Teme, onpeAeneHre Kpyra paccMaTpriBaemMbiX aBTOPOM
npo6siem, cocTaBneHne BOMPOCOB MO COAEPKaHMI0 KOHCMeKTa, CoCTaBlieHre Mnpo-
6nemMHbIX BONPOCOB, TPeOYIOLWMUX aHann3 U cMCTEMaTU3aLMio 3yYeHHOro MaTepurana
LA aprymeHTaLum OTBeTOB;

- pedepaTuBHbIN NepeBoA rNasbl UK pa3gena no nccnegyemon Teme ¢ nocne-
LyoLWnm 06paTHbIM NepeBofoM;

— CpaBHUTENbHbIN aHaNN3 OCBELLEHNA TEMbI B aHII0A3bIYHOM 1 OTEYECTBEHHOM
WCTOYHVKE CXOAHON TEMATUKM C TOUKU 3peHna UHGOPMATUBHOCTY 1 Kpyra paccma-
TPUBaEMbIX BOMPOCOB, PMKCUPOBAHME PACXOKAEHUN B TPAKTOBKE M3yYaeMblX MOHA-
TUI U ABNEHUIA;

- MapannenbHoe N3yyeHne TEKCTOB MHOA3bIYHOW HayyHOI NMTepaTypbl, nepe-
BEAEHHO Ha PYCCKMI A3bIK, C LieSIblo MOUCKa TEPMUHOMOMMYECKNX COOTBETCTBUN; MH-
BEHTapu3auua» TEPMUHOB, T. €. C6Op 1 onucaHne TEPMUHOB, OTHOCALLMXCA K AaHHOW
061acTy 3HaHWSA; COCTaBNIEHME FOCCapuA MO 13yYyaemMol TEME;

- COCTaBJiIeHVe aHHOTMPOBAHHOIO CRKCKA IUTepaTypbl (aHMOA3bIYHbIX UCTOY-
HWKOB) MO Ucciegyemor npobneme;

- pelleHVie NpPo6AeMHbIX 3agay B CMTyauunaxX KBasunpodeccnoHanbHom aes-
TEJIbHOCTW.
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Ha ayauTopHbIX 3aHATUAX NMPOWNCXOAUT YTeHre 1 O6CYKAEeHVEe NMOATOTOBIEHHbIX
CTYAEeHTaMUN KOHCMEKTOB 1 pedepaTrBHbIX MEPEBOAOB, paboTa C TEKCTOM C MPUMeHe-
HVEM NIPOBbIX METOANK; OOMEH NMOATOTOBEHHBIMM MarucTpaHTamy roccapuamm u
CNTIOBHMKaMMU, BbIMOJIHEHVE YPaXKHEeHWI (MOACTaHOBOYHbIE JIEKCMKO-TPaMMaTUYecKre
ynpakHeHVs, NepeBoA NPefIoKeHNN C BbICOKOYACTOTHOW NEKCUKON 1 T. A.); 00bAC-
HeHVie CTy[eHTaMN CaMOCTOATENIbHO M3YYeHHOro rpamMMaTyecKkoro MaTepurana apy-
rMm obyyaloLWMMNCA B rpynne ¢ nocieayowymM BbiNoIHEHNEM pa3paboTaHHbIX MU
ynpaKHEHUI; pelleHne NPobeMHbIX 3aAay, 00ydatLmX pALY MbICIMTENbHBIX Ornepa-
umi (cuctemaTtrsaumm, KnaccmomLMpoBaHuWio, CONOCTaBNEHNIO, BbIABIEHUIO PA3NNYNiA
N CXOACTBA ABNEHWN, aHANIM3Y 1 OLeHKe CUTyaLWi, BbIABNEHNIO MPo6iemMbl, MOVCKY U
MPVIHATUIO PELUEHNI, BbipaboTKe cTpaTernv 1 TakTrKK), peyeBbim AeincTeruam (bopmy-
JIMPOBAHUIO U apPryMEHTMPOBAHMIO MHEHVA U peLleHrs) U KOMMYHUKATUBHOMY Mo-
BeAEHNI0 (PONeBOMY B3aUMOAENCTBIIO B KOHGJIMKTHOW cMTyaLun).

TpeTnit Mmoaynb ANCUMNINHBI «HayyHble nccnepoBaHua B 6rbnmoteuHom cheper
npefcTaBneH TeMamMm HayyHbIX paboT MarncTpaHToB. B pamkax atoro mogynsa maru-
CTpaHTaMm npepfnaraeTca COCTaBNTb aHHOTUPOBaHHbIN CMNCOK NHTEPHET-PecypCoB,
rae Ha MHOCTPaHHOM f3blKe MPefCTaBeHbl Pe3ynbTaTbl HAYUYHbIX CCIIef0BaHNI Befy-
WX YHVBEPCMTETOB MO GMONMOTEYHON TeMaTuKe 1 HayuyHble ny6nukauum no 6nénm-
OTEYHOMY fiefly, B 3cce MpeAcTaBuTb pe3ynbTaThl MarncTepckor NpakTuKM, NOAroTo-
BUTb AOKNAA Ha UHOCTPAHHOM fA3bIKe MO TemMe HayYHOro NCC/IEA0BaHMA U BbICTYMUTb
C [OK/afoM Ha KOoHbepeHLUN CTy[eHYeCKOro HayyHoro obujectsa. MHTepec maru-
CTPaHTOB TaK»Ke BbI3blBAET 3afjlaHNe — UMUTaLUA y4acTua B MeXXAYHapoOAHOI Ha-
yu4HoI1 KoHdepeHUMn. K npumepy, Ha caiTe Bbicwei wkonbl MnnuHonca — Graduate
School of Library and Information Science (http: // lis. illinois. edu) B pa3gene Research
(HayuHble nccnepoBaHvsa) NpeAcTaBfieHbl ayamo, BULEO U MyNbTUMEANIAHbIE Npe3eH-
TaLMU [OKAA0B Ha aHIIMINCKOM A3blKe B paMKaXx eKerofHolN HayuyHol KoHbepeHumm
no npobnemam 616IMOTEYHO-MHGOPMALIMOHHON AeATENbHOCTW. 3ajaHune No NMUTa-
LMW yYacTrAa B MeXXAyHapoaHo KoHdepeHLny npeaycmaTprBaeT CoCTaB/eHNe nnaHa
K MpoCnyLwaHHOMy JOKJady, MOCTaHOBKY BOMPOCOB K JOKMIaAUUKY, OLIeHKY UHbOpMa-
TVBHOCTU 1 aKTyanbHOCTM [oKNaga. ITOT BuA paboTbl ABAAETCA BaXKHbIM 3Tarom npu
MOAroTOBKE COGCTBEHHOIO BLICTYNIEHUA Ha KoHbepeHummn CHO.

MopynbHasa CTpyKTypa cofepKaHna AUCUMNINHBI «[enoBON MHOCTPAHHbBIN A3bIK»
U NpefioXKeHHble MeTOAbI OpraHM3aLum yuebHom paboTbl MarncTpaHToB (B3aMmooby-
yeHue, HAMBUAYabHbIN MapLpPyT 06yUYeHns, MPOEKTHO-POIEBbIE TEXHONIOTUN) HaLe-
NeHbl Ha ONTUMM3aLMIO NPoLecca U3yYeHNsA MHOCTPAHHOIO A3blKa B MarmcrTpatype v
CMOCOGCTBYIOT HE TONIbKO GOPMMPOBAHNIO A3BIKOBON KOMMYHMKATUBHOW KOMMETEHT-
HOCTW CTY[EHTa, HO 1 Pa3BUTHIO LIENIOrO CMeKTPa JIMYHOCTHBIX KauecTB yYalynxcs, YTo
MOJIHOCTbIO OTBeYaeT TpeboBaHNAM defepasibHOro roCyfapCcTBEHHOIO CTaHAapTa.

B 3aknioyeHre HeOGXOAUMO OTMETWTb, YTO OOyuyeHMe AeNloBOMY UHOCTPaHHO-
My fA3blKy B Maructpatype B pamkax KOMMeTeHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHON Moaeny,
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TpebyeT He TONbKO MepecMoTpa Leseil, 3ajay, CoaepXaHna AUCLUMNAHBI U neaaro-
rMYECKMX TEXHONOIMIA, HO 1 aKTUBM3aUuy B3aMOAENCTBYA CO CnelunanbHbiMu Kade-
Apamu 1 61bnroTeKol Ans NaHNPOBaHKA NOMNoNHeHWA 6ubnroTeyHoro poHAaa n3ada-
HUAMW Ha MHOCTPAHHbBIX A3blKaX, OTPAXKaoLWMMU COBPEMEHHOE COCTOSIHUE PA3BUTHSA
Hayku B 6ubnunoTteyHon chepe.
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E. B. bBypmucrpoBa

MpoBepeHne aHel KynbTypbl [epMaHnM Kak MOTUBUPYIOLWUIA paKTop
B I3yY€HMMN HEMELKOrOo A3blKa: Ha Npumepe AHell lepmaHum
B CaHKT-leTepbyprckom rocyapCcTBEHHOM UHCTUATYTE KYSIbTypbl

(raTbA NOCBALLEHA aHaNN3y MeponpUATMIA B pamkax AHeli fepmanin, npoBogusLumxca B CNOINK B 2013 1
2014 ., B acnekTe X NONOXMTENbHOT0 BO3AE/CTBIA HA NOBbILLEHIE MOTUBALMN K U3yYeHiio HEMeLKOro A3blKa
B KauecTBe NepBoro Wi BTOPOro MHocTpaHHoro. OcobeHHo noguepkuBaeTca HeobXoAUMOoCTb GopMIpOBaHHA
y CTYEHTOB BOCMPUATAA MHOCTPAHHOTO A3bKa BO B3aUMOCBA3M C WX CMeLManu3aLmeii, ¢ nepcreKTUBami ux
npodeccMoHanbHoro pasBuUTHA.

KnioueBble cnoBa: MOTMBALWA, HeMeLKWii A3blK, HY KynbTypbl 3apy6e>KHb|x (TpaH, TBOpYECKad
[LeATENIbHOCTb CTY1EHTOB

Elizaveta V. Burmistrova

Organizing days of German culture as motivating factor in study of German:
evidence from «Days of Germany»
at Saint Petersburg State University of Culture

This article analyzes the activities of the «Days of Germany», held at SPbSUC in 2013and 2014, in terms
of their positive impact on increasing the motivation to study German as the first or second foreign language.
Especially emphasized is the necessity of shaping the perception of a foreign language as related to students’
speciality, to the prospects of their professional development.

Keywords: motivation, German, days of culture of foreign countries, creative activity of students

B COBPEMEHHOM 06Lu.ecn3e BllageHne ogHUM nn HECKOJIbKUMU MHOCTPAaHHbIMU
A3blKaMW ABJTAETCA Ba*KHbIM d)aKTOpOM I'IpOd)eCCVIOHaJ'IbeIX ycnexoB 1 KapbepHOro po-
CTa BO MHOImx c¢epax neATenbHOCTUN. HeO6XOD,VIMO OTMETUTb, YTO B TBOPYECKUX BY3aX
N By3aX KynbTypbl KypC MHOCTPAHHOIO A3blka HE paCcCYUTaH Ha ,D,HI/ITEJ'IbeIVI nepuon
BpemMeHu, B CBA3N C YeM Y MHOIUX CTYAEHTOB BO3HUKAET XelaHWe NpPoJoIKNTb OCBO-
eHMne ANCUNTJINHDI (B 4YaCTHOCTH, B JINHIBUCTUYECKUX LLEHTPAX By3OB). HepenKo MOXHO
Ha6J'I}O£|aTb Y CTYOEHTOB U XeJlaHME HadaTb M3y4yeHne BTOPOro MHOCTPAHHOIO A3blKa C
Ha4dallbHOro 3Tana. OﬂHaKO BBUAY OTCYTCTBUA yCTOVILIVIBOVI MOTUBaUn K AJaHHOMY By
AEeATENbHOCTU 3a4acCTyl0 He npouncxoaunT d)OpMI/IpOBaHI/IH I'IOTpe6HOCTVI K OCBOEHUIo
MHOCTPAHHOTIO A3blKa. I'Iocne,QHee B 0COBEHHOCTU KacaeTcsa N3y4yeHnA HeMeLKOro A3bl-
Ka. CpquI NMPUWYNH OTKa3a OT naen n3ydatb 3TOT VIHOCTpaHHbIVI A3bIK MOXXHO BblAENNTb
KaK CBA3aHHbI€ C MHTEHCUBHOCTbIO 3aHATOCTU CTYOEHTOB (HaCbILI.leHHbIVI yLIe6HbIVI rpa-
d)I/IK, nonpa60TKa, nonyyeHne JONONHUTENDbHOIO 06pa3OBaHVIF|, noceweHne pasJyinyHbixX
KprOB), TaK N HEJOCTAaTOYHOE 3HaHME KyJbTypbl CTPaHbl N3y4aeMOro A3blka B COYeTa-
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HUM C HABOPOM PACXOXKMX CTEPEOTUMNOB («<MUbI» 06 0COOOI «CTOKHOCTM» HEMELIKON
rpaMmaTiki, O «Hebnaro3By4yHOCTU» fA3blKa, YOEXAEeHMe, UTO HEMELKUA A3bIK AKOObI
«TepAeT NonyaAPHOCTbY). TakKe B 3TOM pAfy HEOOXOAMMO Ha3BaTb 1 OTCYTCTBME YETKIX
npefcTaBneHnin o fanbHenweM NPYMEHEHNN HEMELIKOTO A3blka B NPOodeCcCroHaNbHOM
[eATeNIbHOCTM 1 O ero CBA3M C NoJlyyaemMol CTYAEHTOM CreLMasibHOCTbIO.

Mpw oprannsauun aHen fepmanun B CM6IMK B HoAGpe 2013 1 2014 rT. OCHOBHOM
Lienbio ObINo MOBbILWEHNE MOTVBALUM K M3YUYEHMIO HEMELIKOTO A3blKa Y CTYAEHTOB, yXe
M3yyYaloLmX AaHHbIN A3bIK B KayeCTBe MHOCTPAHHOrO, M CO3AaHMe MOJIOKUTENbHOM
MOTMBaLMM K Hayany M3yYyeHUsa HeMeLIKOro B KauyeCcTBe BTOPOro MHOCTPAHHOTO A3blKa.
Mepepn Hamu cToANM 3aAauv NPOOYANTb B CTYAEHTaX UHTEPEC He TONIbKO K A3bIKY, HO 1 K
KynbType lfepMaHum, NprBneyb MakcMMasibHOE YMCIO YYaCTHUKOB B PaMKax MHCTUTYTa,
npefocTaBUTb CTyA€HTaM BO3MOXHOCTb MPOABUTb CBOM NPOdECCUOHaNbHbIE HaBbIKU U1
TBOpYecKmne cnocobHocTr. Heo6xoammo 6bino onpeaenuTb LUK MEPONPUATUI B pam-
Kax gHew [fepmaHuu, Kotopble 6bl Hanbonee 3pGEKTVBHO MOV PELLNTD MOCTaB/IEHHbIE
3agauw. Mpu co3paHmm KoHUEeNUMn aHen fepmMaHn Mbl OPUEHTUPOBANNCH Ha 0COBEH-
HOCTU MOTMBALUN y4eOHOWN AeATeNbHOCTU CTYAEHTOB, CPOPMYIMPOBaHHbIE B MUCCTe-
JoBaTenbcKon nutepatype. Tak, B Knaccmyeckoi paborte E. M. inbuHa «MoTtuBauus u
MOTMBbI» YTBEPXKAAETCA, YTO BEAYLMMYM YY4eOHbIMU MOTVBaMW y CTYLEHTOB ABNAOTCA
«npodeccroHasbHbIN» (MonyyeHne CneunanbHOCTM) Y MOTUB «IMYHOTO MPeCcTMKa»
(obLwecoumnanbHbIl, yTBEPXKAEHWE cebs B KonnekTuee) [2, . 265]. Uutupys P. C. Baiicma-
Ha, uccnepoBaTenb NOAYEPKMBAET, UTO 1A YCNELHOro 06yYeHMA HeManoBaXeH MOTVB
TBOpPUeCKoro, «popmasibHO-akageMnyeckoro» JoCTuxeHua [2, c. 266]. CTpemneHne K
TBOPYECKON peann3auuy CBOUX CroCOOHOCTEN ABAETCA MOLHbIM dpakTopom GopmMu-
pOBaHNA MOTVBALIMM K M3YUYEHUNIO TON WUSIN MHOW JUCLIMTIINHBI.

C yyeTOM CKa3aHHOrO Bbllle, Mbl MPEAMNPUHANM MOMbITKY B pamKkax AHeln [epma-
HWW, NpeXAe BCero, akTMBM3MpPOBaTb NPOdeCCrOoHaNnbHble 3HaHUA, YMEHNA N HaBbIKU
CTY[EHTOB-YYaCTHNKOB B KOHTEKCTe f3blKa U KynbTypbl [epmMaHun, co3faBas, Takum o6-
pa3om, B UX CO3HaHUM CBA3b MeXAY MoJslyyaemon npodeccreit n CTpaHom n3yyaemoro
A3blka. Tak, B 2013 1., NOArOTOBKB NPe3eHTaLuIo O AeATeNbHOCTU MONOAEXKHOTO Kiyba
«tOreHp6nuL» npu «Pyccko-HemeLKoM LieHTpe BCcTpeu» B MeTepbypre, cTyaeHTKa da-
KyNibTeTa CoLManbHO-KyNbTYPHbIX TEXHONIOMNI pacckasana Ha HeMEeLIKOM Ai3blke O CBOeM
OnbiTeé PYKOBOACTBA 3TVIM MOJIOAEXHbIM Ky6oM, 0 NpoBeAeHnn obpasoBaTtesibHO-A0-
CYroBbIX MePOMPUATWI, 3HAKOMALLUX [ieTel U MOAPOCTKOB C HEMELIK/M A3bIKOM U Ky/lb-
TYPOI, O BOIOHTEPCKMX NpoeKTax. Taknum obpasom, ciywaTeny Noayuynnm HarnagHbIn
npriMep B3aMMOCBA3M U3yYaeMOol B MHCTUTYTeE CreLnanbHOCTV 1 MHOCTPaHHOTO A3bIKa,
KOTOpPbIN CTAaHOBUTCA HEOLEHUMbIM MOACMOPbEM B MOJTyYeHNM MPOPeCcCUoHanbHOro
OMbiTa yXe B rofbl yuebbl. Tpy cTyaeHTKM dakynbTeTa MHGOPMALMOHHBIX TEXHOMOTUIA
CaMOCTOATENbHO NOArOTOBUIN MHTENNEKTyaNnbHYI0 UTPy «3Haelb nn Tbl [epmaHnio?» B
BUAE My/nbTUMeaua-npeseHTauuy. NMomrmMo Br3yanbHOro MaTepuana, B Hee 6bin BKIIO-
YeH 1 ayanomatepuan (BUKTOPUHA Ha 3HaHNe HEMELIKOW My3bIKK), 1 BuAeodparmeHTbl

«Tom 214 - KynbTypa 1 1en10B0il MIHOCTPaHHbIi A3bIK « MaTepuans Il KondpepeHuum « 21



Paszpgen 1.JInHreoamaakTnka

(«BrpeoNyTellecTBME» MO KpacUBENLINM MecTam [epmaHMm B May3ax Mexxay payHaamu
urpbl). MpodeccnoHanbHO NOArOTOBAEHHOE MYNbTUMENA-COMPOBOXKAEHVE UTPbl Bbl-
3Basio XMBOW OTKNUK Y ayANTOPUN, @ HECKOJIbKO CTYAEHTOB paKysibTeTa MHGOPMALIMOH-
HbIX TEXHOJIOTUIA BbIPA3WIV XeaHne y4yacTBOBaTb B MOArOTOBKE NMOA0OHbIX Meponpus-
TV B pamKax gHeli fepmaHnm B cnepytollem rogy. B Hawmx nnaHax Ha GyayLiee — pacium-
PATb CMEKTP MeponpUATAN fHel fepmaHuy, YToObl faTb BO3MOXHOCTb NMPOABUTL Ce6s B
npo¢deccroHanbHOM MaHe CTyAeHTaM pasfnyHbIX cneumnanusauymnin. Paccmatpursaercs,
B YaCTHOCTM, BONPOC 06 OpraHn3aumm nocesaLeHHon fepmaHum GOTOBbICTaBKM Crnamm
CTyAeHTOB Kadefpbl KMHO- 1 GOTONCKYCCTBA, KOHLIEPTa HeMeLIKOW My3blKM C y4acTeM
CTYREHTOB paKynbTeTa NCKYCCTB.

He cTonT 3a6bIBaTh 11 O TOM, HACKOJIBKO BaXKHYI0 POJIb B )KU3HW CTYAEHTOB UTPAIOT MX
NINYHBIE yBeYeHus, Xo66u. OgHoN 13 cocTaBnALWUX cTpemneHns K ycnexy J1. . XKga-
HOBa Ha3blBaeT »efaHne <yTBepAUTb LIeHHOCTb CBOel IMYyHOCTUY [1]. B TepmuHonorum
A. Macnoy 370 «noTpebHOCTb B caMoaKTyanu3aummny, KoTopasa HaxoauTCA Ha BepLUVHe
nepapxuv NoTpebHOCTel, co3aaHHon nccnegosatenem [3]. NMoMumo nonyyeHust nomno-
XKUTENBHOTO CTUMYna (ofobpeHne NpenofaBaTenei-opraHn3aTopoB, NMOOLpPUTENbHbIE
Npw3bl), KOTOPbIN NOAKPENUT y CTyAEHTa MOTUBALIMIO K N3yYEHWNIO HEMELIKOTO A3blKa, He-
MasnoBaXXHO 1 NPU3HaHVe B KONNEKTUBE, YKPerieHne CaMOOLIEHKMN CTYyeHTa, YTO OKa-
KeT 6N1aroTBOpPHOE BIUAHME Ha ero yyebHble JOCTUXeHUA B LiesloM. B pamkax gHelt lep-
maHun B CM6IVIK B 2013 r. 661 NpoBefeH HayYHO-TBOPYECKMIA CEMUHAP C yYacTeM CTy-
[EeHTOB 1 acMpPaHTOB UHCTUTYTA. [IBe CTYAEeHTKM, A8 KOTOPbIX HEMELIKNI A3bIK ABNAET-
CA BTOPbIM MHOCTPaHHbIM, NPeACTaBUIN CBOU NepeBoAbl CTUXoTBopeHun [. [eliHe (Bro-
CNeAcTBMM HamnevaTtaHHble B rasete CM6IMMK), 3. KectHepa n C. Teopre. MepeBogbl 6binn
BbIMOJTHEHbI Ha [JOBOJIbHO BbICOKOM Xy[0XXECTBEHHOM YPOBHE, YeMy Croco6CcTBOBa TOT
daKT, yto 06e yyacTHULbI NPOBYIOT CBOW CUMbI B MO3TUYECKOM TBOPYECTBE, YBIEUYEHbI
3TUM 3aHATUEM, Y HMX €CTb OMbIT Ny6NMKaLMmn CBOMX NPOU3BEAEHNI Ha MOSTUYECKIX
WHTEpHeT-caiTax. ACnupaHT ¢akysnbreTa muposol Kynbtypbl CM6IMK, paboTatowuin
Hap anccepTauvelt 06 akcmbpucax, NOAroToBM LOKaA-NPe3eHTaLuio, MOCBALLEHHbIN
ncTopumn skcanbprca B fepmaHuy, B KOTopom nHbopmMaLma 6bina npeacTaBieHa B yB-
neKkaTtenbHow Gopme, C IMYHbIM 3aMHTEPECOBaHHbIM OTHOLLIEHMEM K MaTepuany. B Hawwm
3a/ja4yn BXOAWII0 BOBJeYb ayAUTOPUIO B UCKYCCUIO, Y MPUCYTCTBOBABLLME Ha CEMUHape
CTY[EHTbI C yAOBOJIbCTBMEM 33[laBaivi Ha HEMELKOM A3bIKe BOMPOChI, 06CYKAanm npo-
6nembl No3TMYecKoro nepesofa. B 2014 r. B nepeBogyeCckomM cemMrHape y4acTBOBasM B
OCHOBHOM CTYAEHTbI-NIMHIBMCTbI, aKLEHT Obin cienaH Ha CPaBHUTENIBHOM aHanu3e yxe
CyLLECTBYIOLLMX MEPEBOLOB 1 NMOUCKE COOCTBEHHBIX NMEPEBOAYECKMX PELIEHW.

BepHemcA K MOMEHTY HEOAHOPOAHOCTIN COCTaBa y4yacTHUKOB AHel fepmaHun. Cpe-
ON CTYLEHUYECKON ayamuTopun Gbinn Kak yxe m3yvatole HEMELKUI A3bIK CTYAEHTbI,
TaK 1 He3HaKOMble C HEMELIKMM A3bIKOM YYaCTHUKK, KOTOpble B NepcrneKkTBe paccma-
TprBanu Ana ce6a BO3MOXHOCTb HauaTb OCBOEHNE A3blKa B JINHIBUCTUYECKOM LiEHTpe
CN6ruK. Ana nocnefHemn Kateropum CTyAeHTOB HEO6X0AMMO 6bifio 0COBeHHO TiaTeNb-
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HO criaHupoBatb MeponpuAaTua. Cpean GakTopos, NPENATCTBYOLWMX Havasly U3yyeHns
MHOCTPAHHOrO A3blKa BO B3POC/IOM BO3pacTe, MPUCYTCTBYIOT CTpax Heyaauu, 60s3Hb
OWKNBOK, ONbIT HE3PGEKTVBHBIX MOMbITOK OCBOMUTb MHOCTPAHHbIN A3bIK. Mbl NocTaBunm
cebe Lenb B pamKax fHel lfepmaHum, HaCKONIbKO BO3MOXKHO, MPeoaoneTb 3TOT 6apbep u
BCENINTb B YYaCTHVKOB BepY B CBOM CWJIbl, KOTOPas CTaHeT B Ja/ibHelLLeM OCHOBOW MOTU-
BaLUM K U3YYEHMIO HEMEeLIKOTo fA3bika. [leBu3om aHeit fepmaHnm ctana ¢pasa «Deutsch
fur alle» («<Hemeukuin ans Bcex»). [NIOMUMO JOCTYNHOCTU GOMBLIMHCTBA MEPONPUATHN
[ANA He 3HaloLWMNX HEMELIKOTO A3blKa (AaXke HeMeLIKOA3bIYHbIe BbICTYMIEHNA Ha HayYHO-
TBOPYECKOM CEMMHApe COMPOBOXAANINCH CranfaMmn npe3eHTaLnmn Ha PYCCKOM A3bIKe),
cTyneHTamu dakynbTeTa coumanbHO-KyNbTYPHbBIX TEXHONIOMMI Obina NpoBeAeHa nrpa «B
accouvauuny, B Xof4e KOTOPOW YYaCTHUKW JOMKHbI Obin [OrafaTbCA, KaKylo PycCKyto
MoCNOBULY WAMIOCTPUPYET TOT UM MHOW PUCYHOK Ha BblJaHHbIX CTyfleHTaM KapTouKax.
[anee BegyLive NPYBOAMNM aHaNOr NOCIOBULIbI HA HEMELIKOM A3bIKe C OyKBasIbHbIM Mne-
peBOAOM 1 06CY>KAanm CXOACTBO U pa3nnyme 06pasoB, Nexallyix B OCHOBE UANOM pyc-
CKOro 1 HEMELLKOTO A3bIKOB. AKTUBHbIV OTK/IMK Bbl3Basa elle OfjHa Urpa: Ha sKpaHe fe-
MOHCTPVPOBANNCh HEMELIKME CIIOBA, CPEAV KOTOPbIX GbINN 1 TaK Ha3blBaeMble «/IOXKHble
Apy3bA NepeBoAYMKa», 1 yHaCTHNKaM Npeasiaranocb oTragatb MX 3HaYeHve (Hanpumep,
«Apfelsine» — «anenbcuH», Ho «Schlange» — He «wWnaHr», a «3MesA», NpUYem BeayLUMM
Cpas3y AaBancAa KOMMEHTapWI MO NOBOAY CXOACTBA 3TVX OOBEKTOB, KOTOPOe 1 onpepe-
nuno sTumonoruio cnosa). irposasa popma aeaTenbHOCT NOCNOCO6CTBOBaNa CHATUIO
cTpecca OT CONPUKOCHOBEHNA C HE3HAKOMbIM MHOCTPaHHbIM A3bIKOM; NOCTOAHHOE CO-
nocTaBfieHNe [IBYX A3bIKOB, HEMELIKOrO U PYCCKOro, CO3[ano BrneuyatieHne 6onblueit
61130CTV U JOCTYMHOCTU HEMELIKOTO A3bIKa, 1 NOCe MEPONPUATUA HECKONIBKO yJacT-
HVKOB, U3YyYaloLMX aHIMUACKINI A3bIK, 3aABUIN O CBOEM HaMePeHUN NPONTK KypCbl He-
MeLKoro fA3blka Afif HaurMHaowx. B 2014 r. B pamkax [JHel lepmaHum 6bin npoBefeH
KuHonokas: punbm Matuxa AkmHa «CosnHLe aLTekoB» AEMOHCTPUPOBAICA C OPUrHaIb-
HbIM 3BYKOM 1 C PYCCKMMI CYyOTUTPamu, YTO pacLupuio ayauTopurio KMHOBeYepa.

Ewe ogHUM pakTOpOM, MOTEHLMANbHO NOBbILIAIOLLNM MOTUBALMIO CTYAEHTOB K U3Y-
YEHMI0 HEMELIKOTO A3blKa, Ha Hall B3rNAf, MOXET CTaTb BbiAB/IEHME NPUCYTCTBUA HEMeLl-
KOW KynbTypbl B TOI Cpefie, FAe Haxo4aTCA yyalymeca (B Hawwem ciyyae - B MeTtepbypre,
rae pacrnonoxkeHa nx alma mater). Takum 06pa3om, HeMeL KA A3bIK 1 KyJibTypa nepecTa-
10T BOCMPUHNMATBCA KaK HEUTO YyX/A0e 1 fafleKoe, BO3HUKAET XenaHune conpukacaTbeca
C HMMV B NMOBCEAHEBHOW *U3HW. Mogo6Hy0 GyHKLMIO B KOHLENUMW AgHeln fepmaHin B
2013 r. BbINONHMUNA Mpe3eHTauna, NOAroTOBIeHHasA CTyAeHTKON daKynbTeTa couuanb-
HO-KY/IbTYPHbIX TEXHONOMMIN, KOTOpas akTUBHO COTPyAHMYaeT ¢ «HemeLKo-pycckum
LieHTPOM BcTpey» B lNeTepbypre, 1 cama ABNAETCA POCCUIACKON (STHUYECKON) HEMKON.
B yBnekatenbHom popme cnyluatenam 6binm npeAcTaBieHbl Ha HEMELIKOM A3blKe OCHOB-
Hble BEXM UCTOPMM POCCUINCKMX HEMLIEB, KpaTKU1I NepeyeHb fedTteneit KynbTypbl [etep-
6ypra, KoTopble ABNANMCb HEMLLAMM MO NMPOUCXOXKAEHNIO, ObINO NPEASIOKEHO yyacTre
B Pa3NINYHbIX KyNbTYPHO-MPOCBETUTENbCKNX MPOEKTax, KOTOpble PerynsapHoO Npoxoaat
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B «HemeLKO-pycCKOM LieHTpe BCTpeu» B 34aHuKn uepkeu MeTpu Kupxe (opraHvsauus
obecneunna pasHOOOPa3HbIVi Pa3AaToYHbI MaTepuan — OyKneTbl U MPocneKThl). B Ha-
WKX NnaHax Ha byayliee — NpoBeAeHVe SKCKYPCUiA (peanbHbIX WU BUPTYabHbIX) MO
«HemeLKomy MeTepbypry». [lnanasoH Tem MOXeT ObITb BeCbMa LUMPOK — OT NaMATHNKOB
APXUTEKTYPbI, CO3AAHHbIX HEMELKMMU MacTepamu, fo 063opa nctopum guHactumn Po-
MaHOBbIX, POAHUBLUENCA C MPEACTaBUTENAMUN HEMELIKMX NPaBALWMX AMHAcTWA. Mopob-
HaA 3aflaya MOXeET ObITb BMOJIHE MO CMNaM CTyAeHTaM paKysbTeTa MAUPOBOW KyNbTypbl
Cneruvik.

Bo3Bpaluanch K ponu npodeccMoHanbHOro MoTVBa y4e6HOM AeATeNbHOCTY B By3e,
XOTenocb 6bl OTMETUTb, YTO U 3TOT MOMEHT Oblifl, HACKOJIbKO BO3MOXKHO, YUTEH MpU Op-
raHvsauuv gHein lepmanum B CM6IMMK, nockonbKy ero 3HauMMOCTb 4SSl MOBbILLEHUS
MOTMBaLMK K 06yuYeHn0 0COGEHHO NOAYEPKMBaeTCA B COOTBETCTBYIOLEN McCneaoBa-
Tenbckon nutepatype. Tak, E. IN. nbnH npuBoaunT B cBoel paboTte cpopMynmpoBaHHble
A. U. Teboc pakTopbl, CNOCOOCTBYIOLME GOPMUPOBAHNIO Y CTYAEHTOB MOJIOKUTENIBHOTO
MOTVBa K 06yyeHMto, 0COBEHHO Bbifenasa Creaytollee: «0OCO3HaHNe TeOPEeTNYECKon 1
NPaKkTUYeCKON 3HAYMMOCTUN YCBaMBAEMbIX 3HaHUM», «NpodeccrnoHanbHasa HanpaBfeH-
HOCTb yyebHOW feATenbHOCTUY [2, ¢. 266]. Ocob6eHHO aKTyanbHbl faHHble GakTopbl B
nocnefgHee Bpems, Korga Mosiofexb AOBOSIbHO NparMaTMyHO NOAXOAUT K MOyYeHuIo
BbICLLIEro obpa3oBaHuA. [Ina MHOTUX CTYAEHTOB BaXXHO MMETb YeTKoe MpeAcTaBieHne
O MPaKTUYECKOM MPUMEHEHWM NOJTyYaeMblX UMW 3HaHWUA, YMEHUI U HaBbIKOB, B NPO-
TUBHOM CJly4ae MOXKeT MOTePATbCA UHTEPEC K M3YUYeHUIO ANCUMMANHBL. B cBA3M € 3TM
Mbl CYMTaEM HEOOXOAMMBIM BKitOUeHMe B nporpammy aHer lfepmanmm B CM6IMK Bctpey
C NpefCcTaBUTENsAMU OpraHu3auuin, rae BoinyckHuku CM6MMK, Bnagetowme HemeuKnm
A3bIKOM, CMOTYT B AajibHelilem paboTtaTb UM NosyyaTb JOMOSHUTENbHYIO npodeccro-
HanbHyto kBanndukaymio. B 2014 r. B pamkax [JHen lfepmaHum 6bina npoBeaeHa BCTpeya
¢ ampekTopom CaHKT-lNeTepbyprckoi Bbiclwen WwKonbl nepesopa W. C. Anekceesoii. Cty-
neHTtbl CMO6MVIK cMornv y3HaTb 0 BO3MOXKHOCTAX NMPOAOIKEHNA 00yUYeHUA Nocie OKOH-
YaHWA UHCTUTYTa U JanbHelnLero TpyAoyCTPONCTBa B KauecTBe nepeBojyrka.

Obuen3BecteH aKT, uto Urposble GopPMbl PaboTbl, KOTOPbIE MOBCEMECTHO MC-
Nnonb3yloTcA B NpenojaBaHNN NHOCTPAaHHbIX A3bIKOB, 3a4acTyl0 OKa3blBalOTCA KpanHe
3¢peKkTVBHbIMU. [TpU opraHusauum AHen fepmaHMM Mbl 3ariaHMpPOBaNV HECKOSbKO
MeponpuaTA B UrpoBoit opme. Haunyuwwm o6pasom 3apekomeHaoBana ceba nHTes-
neKkTyanbHas KOMaHHasA 1rpa, BONpPOoChl A1 KOTOPOW OTHOCUANCH K 0651aCT! HEMELIKO-
ro cTpaHoBefeHua. K coxxaneHuo, NpUxoanTCA KOHCTaTUPOBaTb TOT GpaKT, UTo B Kypce
HeMmeLIKOro fA3blKa B HedM10M10rMyeckmx By3ax o4eHb TPYAHO YAENATb BPeMs Pa3BUTUIO
Y yYalmxca CTpaHOBeAYeCKON KoMneTeHUMn. BecbMa NoBepXHOCTHbIE, HeOCTaTOYHble
3HaHUA B 3TON 06/1aCT! AEMOHCTPYPYIOT MOPOWA Aaxke CTyAeHTbI, NoyyatoLye fonon-
HUTENIbHYI0 KBandUKaLMIo «NepeBoguK», MOCKOJIbKY OCHOBHOW aKLEeHT B 00yyeHun
[lenaeTca Ha npuobpeTeHrie HaBbIKOB NnepeBofa 1 pedepupoBaHnNA TEKCTOB, YCTHOTO
BbICKa3blBaHMA, HanMcaHnA Aes0BON KoppecnoHgeHumMmn 1 np. B cBA3n ¢ 3TuMm, Ha Haww
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B3rNnAf, LenecoobpasHo ncrnonb3oBatb Gopmy MHTENNEKTYaNbHOW UIPbl Kak cpeacTBa
MOBbILLEHNA CTPAHOBEAYECKON PYANLINM CTYAEHTOB. dddeKT oT nogobHom Gopmbl pa-
60Tbl 0YeHb eMKo chopmynmpoBaH C. B. MepByxuHo: «/3BECTHO, UTO B 06YUYEHUN UHO-
CTPaHHOMY A3blKYy HEOOXOAVMMO UCMOMb30BaTh TaKMe NCUXMYECKME NPOLECChbl KaK BHY-
MaHue, NaMATb, MbllUSIEHVE N BOOOPaXXeHne. DMoLMsA UHTepeca 3acTaBnAeT akTUBU3N-
poBaTb BCe 3TW MPOLECChl, a TaKKe NOAKN0YaeT SMOLMOHaNbHYI0 NaMATb, KOTopas, Kak
N3BEeCTHO, ABMAETCA CaMOM NPOYHON. [efOHNCTUYECKE 3MOLMM TaKKe UrpatT CBOIO
MOJIOXKMTENbHYIO PONb, KOTAa YeNTOBEKY YAAeTCA BbIUrPaTb B KAKOM-TO COCTA3aHUM [4].
STV SMOLMN XapaKTePHbl ANA Nofell BCeX BO3PacToB, 1 MO HaWWM HabnioAeHUAM, Cro-
Co6CTBYIOT GOPMUPOBAHNMIO 3HAHWIA, B TOM Yncie 1 yHAameHTanbHbIx» [4]. ViHTennek-
TyanbHasa urpa «3Haewb N1 Tbl fepmaHnio?», NpoBeAeHHasa B paMKkax gHer fepmaHum
B CM6M/K B 2013 r., MobMNM30Bana CTpaHOBEAUYECKME 3HAHWA CTYAEHTOB (Mpuuyem Te,
KTO eLle He U3yyasl HeMeLKUiA A3bIK, MPOABWIN CebA HNUYYTb He XYXKe, YeM CTYLAEHTbI C
HeMeLKMM A3bIKOM B KauyecTBe MHOCTPaHHOrO) 1 Bbi3Basia XenaHue 6onblue y3HaTb O
Tex acrnekTax KyfibTypbl, HAyKW, NONUTUKN, NCTOPUK, MOBCEHEBHOW XM13HN [epmaHunn,
KoTopble GUryprpoBanu B 3aaHNAX BUKTOPUHbI (0COOEHHO B TeX, MPaBUIIbHbIA OTBET
Ha KoTopble 6bino TPyAHO HanTK). B 2014 1. cTyfeHT nepBoro Kypca, obyyatowmincs no
HanpaBneHuto «Typusm», NOATOTOBW W MPOBEN MHTENNIEKTYaNnbHylo Urpy-keect «[[P:
rpaHu1ua 6MNoAPHOro M1pPa», B KOTOPOI NMPUHANW yyacTue CTyfeHTbl GaKynbreTa co-
LianbHO-KyNIbTYPHbIX TEXHOMOT M.

MopaBoaA UTOr CKazaHHOMY, XOTeNoCh Obl OTMETUTb, YTO NPOBEAEHNVE JHEN KyNbTy-
pbl CTPaH M3y4YaeMoro A3bika B HEMAsIoN CTeneHr CnocobcTByeT GopmMrpoBaHmio Npu-
BleKaTesIbHOro MMua»a MHOCTPaHHOTO A3blKa Y BO3HUKHOBEHMIO MHTEpeca K ero nsyve-
Huto. inAa ctygeHToB CMO6IMMK v gpyrvix By30B Ky/lbTypbl, Ha Halll B3rnAf, KpaliHe BaXKHO,
4T06bI 06pa3 CTpaHbl U3yyaemoro A3blka Oblil MHTErPUPOBaH B NMPOGECCUOHANbHYIO 1
00LLeKyNbTYPHYIO KapTUHY Mypa CTyaeHToB. Ecnm yyawmeca 6yayT oco3HaBaTb B3au-
MOCBAA3b OCBOEHMA MHOCTPAHHOTO A3blKa CO CBOEN cneyunanmnsaumen, c nepcnekTmsamm
CBOEro nNpopeccMoHanbHOro pasBuUTHA, TO y HUX CGOPMMPYETCA YCTOMUMBAA BHYTPEH-
HAA MOTMBALMA K COBEPLUIEHCTBOBAHMNIO HABbIKOB BJlafleHNA NHOCTPaHHbIM A3bIKOM 1 K
N3yYeHUIO JOMOSHUTESIbHOrO MHOCTPAHHOTO A3bIKa.
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0. A.TpomoBa

WHTerprpoBaHHbIN HaBblK Kak 3¢p¢deKTUBHOE CPefCcTBO
aKTMBM3aLuyM KOMMYHUKaLUK B AeJIOBOM aHITIMINCKOM fA3bIKe

B cTaTbe MHTErPUPOBaHHbIIl HABbIK PACCMATPUBAETCA KAk CPEACTBO ANA CAMYNMPOBAHNA MACbMEHHOI
W YCTHOIA JeNoBOi KOMMYHUKaLuu. Onicakbl TUMbI UHTETPUPOBAHHbIX HABbIKOB. [penCTaBneHbl MpUMepbl
33/1aHNii Ha GYHKLIMOHMPOBAHME UHTETPUPOBAHHDIX HABbIKOB. [laHbl METOAMYECKHE peKOMEHZALMM.

KnioueBble CN10Ba: UHTErPUPOBaHHbIi HaBbIK, GYHKLMOHUPOBAHME UHTETPUPOBAHHOTO HaBbIKa, OHEKT
CUHepri, 6udypKaLus, KOMMYHUKaLUS, KOMMYHUKATUBHII NOAXOA, KOMMYHUKATUBHAA KOMNETEHLMUA

Diana A. Gromova

Integrated skills as effective means
of activating communication in teaching Business English

The article considers integrated skills as a means to simulate effective written and oral business
communication. Types of integrated skills are described. Some illustrative examples of assignments to stimulate
integrated skills are provided. Recommendations are given.

Keywords: integrated skills, synergy effect, bifurcation, communication, communicative approach,
communicative competence

B HacToALlee Bpems Bce valle B MeToAnKe 00yUyeHUA MOXKHO BCTPETUTb MOHATUA
«UHTerpaura 3HaHU» Kak B3aMMOCBA3b 3HAHUI MO HECKONbKMM NpeAMeTaM, MHTerpu-
pOBaHne TEXHONOTNI 06YUYEHNA» UNW <MHTErpaTUBHbIE METOLbI 0OYUYeHUA» KaK coyeTa-
HVie Pa3HOO06pPa3HbIX MPUEMOB YYeOHOI AeATENBHOCTY, KUHTErPUPOBaHHOE 0byyeHMne»
KaK BK/oYeHe aeTell C orpaHNYeHHbIMM BO3MOXHOCTAMM 340POBbA B Cpefly CBEPCTHU-
KOB [11151 COBMECTHOW [JeATENIbHOCTU, KMHTErPUPOBaHHAA cMCTEMa OOyUeHMs»KaK coye-
TaHVe OYHbIX Y ANCTAHLMOHHBIX GOPM 0OYUYeHWs, KMHTErPPOBAHHDBIN YPOK» KaK YPOK
C LUNPOKMM NCNONb30BaHMEM MEXMNPeAMETHbIX CBA3EN, HanprMep, ypoK-KOHdepeHL A
N ypok-uccnepoBaHvie. B MY BHeapeHa obpa3oBaTesibHas MporpaMma efuHoro
CTaHAapTa MHTErPUPOBaHHDIN GaKanaBpuaT» UM KMHTErpPYPOBaHHAA MarucTpaTypa,
KoTopas obecneyrBaeT HeMpepbIBHOCTb 00yyeHns, n T. a. [1, 3-5, 7, 9].

B 06yyeHUr MHOCTPaHHbBIM A3blKaM eCTb MOHATVA KMHTErPYPOBAHHBIV MOAXOS K 06-
YUYEHMIO A3blKa» KaK B3aMMOCBA3aHHOe GOpMMpPOBaHME YMEHNI BO BCEX BUAAX PeUeBOi
[eATeNbHOCTN — ayANPOBaHNY, TOBOPEHUWN, YTEHUN U MUCbME» U KUHTErPUPOBAHHbIN
HaBbIK» KaK B3aVIMOAENCTB/E YeTbipex KOMMIEKCHbIX YMeHWUI (YTeHWs, ayAnpoBaHus,
roBopeHua 1 nucbMa) [6, c. 61, 166]. NMprn3HaeTca TakxKe, YTO Cam NpeaMeT «MHOCTPaH-
HbI A3bIK» MO CYTN CBOEN ABNAETCA TOXKe MHTErPUPOBaHHbIM, TaK Kak 3TOT NpeaMeT 13-
yyaeTca Ha yue6HOM MaTepuane pasHbix obnacteli 3HaHui [4].
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MpodeccroHanbl B 06n1acTy NpenofaBaHNA BCe BPEMA HaxO4ATCA B MOUCKax 3¢-
beKTUBHBIX METOAMK, Kak KaueCTBEHHO 1 3a 6onee KOPOTKMI MPOMEXYTOK BPEMEHM
3aKpenuTb HEOOXOAVMbIE HaBbIKW /1A YCMELHOMO OBMAjeHNA KOMMYHUKATABHOW KOM-
neteHuuein. Yl noxo»e, YTo Takow MPUHLUMMN HAaNZEH — «MPUHLMUMN B3aMOCBA3aHHOTO 06-
yuyeHus Bcem Bmaam obuieHus» [6, c. 62].

[lencTBUTENbHO, UHTErpauusa B 0OyYeHWM — 3TO COBPEMEHHaA MHHOBALMOHHaA
TeHAEeHUMA, BbI3BaHHaA CaMVM BPeMeHeM, KoTopoe TpebyeT 6bICTPO, KaueCTBEHHO 1
3¢ PeKTVBHO HAayuMTbCA UCMOMNb30BaTb KOMMYHUKALIMIO AS1A OOLECTBEHHBIX U JINYHBIX
uenen.

Ha HauanbHbIX 3Tanax M3y4yeHUs aHMIMNCKOTo A3blka 0Oyyaemblii OBlafeBaeT oT-
[AEeNbHbIMY HaBblKaMW W KOMMOHEHTaMI HaBblka, KOTOpble pOPMUPYIOTCA B HaBbIK.
Ha npoaBunHyTOM 3Tane OTAeNbHbIE HaBbIKM CUHTE3UPYIOTCA B UHTErPUPYEMbIN HaBbIK.
Ha sTane n3yyeHua fenoBoro aHMmMUINCKOro A3blka Kak bonee NpofBMHYTOM STarne n3y-
YEHUA aHIMNIACKOTO A3blKa 0COH6EHHO aKkTyanbHO GopMUpoBaHie U GYHKLUOHNPOBaHVE
WHTErpuUpOBaHHbIX HaBbIKOB, TaK Kak obyyaemble [OMKHbI ObITb MOrpy»KeHbl B CUMYV-
poBaHHY10 NpodeccroHasbHylo cpeay.

VHTerpmnpoBaHHbIN HaBblK MOXHO Pa3fenuTb Ha ABa TvMa — MPOCTOW 1 CITOMXHbIN.

B mpocTom Tvne nHTerpmpoBaHHbIX HaBbIKOB 3afleICTBOBaHbl YMEHUA B ABYX BUAAX
peyeBoW AeATENbHOCTY, HaNpPUMep, YTEHME 1 TOBOPEHNE, YTEHNE 1 MUCbMO, UKW ayan-
poBaHVe 1 MCbMO, T. €. PeLIeNTUBHbIN U NPOAYKTVBHbIN HaBbIK/N OJHOBPEMEHHO:

— MpoYUTan TEKCT MIIN HECKOJIbKO TEKCTOB, OObefMHEHHbIX OAHOWN Temoi, (uTe-
Hre) — 06cyann Npobnemy, OnMCbIBaeMyto UM YNOMAHYTYI0 B TeKcTe(ax) (roBopeHue).

- npoumnTan TekcT(bl) (UTeHMe) — Hanucan JOKYMEHT Ae/IOBOro XxapakTepa Ha OCHOBe
NPOYNTaHHOTO (MUCbMO).

- nocmoTpen Buaeo GpubM (ayanpoBaHme)- Hanucan AOKYMEHT AeI0BOro Xapak-
Tepa (NMMcbmo).

B CNOXHOM TUME MHTErPUPOBAHHOIO HaBblKa PaboTaloT yMeHUA Tpex BUAOB pe-
YeBOW [eATeNIbHOCTU, CKaXeM, YTeHue, ayAupoBaHMe 1 MNCbMO, UM BCEX YEeTbIpeX,
T. €. 1Ba PeLenTUBHbIX HaBblKa 1 OAUH NPOAYKTUBHBIA UNN ABa PeLeNTBHbIX HaBblKa U1
[iBa NPOAYKTUBHbIX:

- npoyunTan TekcT(bl) (4TeHne) — npocnyLwan ayano / Buaeo3annch (ayanposaHne) —
Harnucan JOKYMEeHT [1e/I0BOro xapaktepa (M1cbmo).

- npoynTan TekcT(bl) (4TeHne) — npocnyLan ayano / Buaeo3annch (ayanposaHmne) —
obcyaun npobnemy ¢ NnapTHEPOM (rOBOpEHHME) — Hanmcan JOKYMEHT AeNOBOro XxapaKTe-
pa (n1cbmo).

Mpy npocToi MoAenu UHTErpUPOBAHHOIO HaBblKa, HaMpuMep, «4yTeHne — Hamu-
CaHve JOKyMeHTa [efIoBOro xapakTepa» Win «MpocMoTp Bueodunbma — HanucaHve
[IOKYMeHTa» peLienT/BHbIE HaBbIKM (YTEeHMe, ayAnpOoBaHne) CYMMUPYIOTCA C MPOAYKTUB-
HbIM HaBbIKOM (M1CbMO). [Py 3TOM BEAYLLMM HaBbIKOM, MIHTEFPaHTOM, ABNAETCA NPOAYK-
TUBHbIN HaBbIK.
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I'Ip|/| CITIOXKHOM Moaenn NHTErpupoBaHHOIO HaBblka peUenTUBHbIE HaBblKN (LITeHI/Ie,
ayﬂVIpOBaHVIe) TOXXe CYMMUPYIOTCA C NPOAYKTVBHbIM HAaBbIKOM (I'II/ICbMO nnn FOBOpeHI/Ie).

I'Ipvuvlepom nepBoro, NpPocCToro, Tuna NMHTErpPUPOBAHHOIO HaBblka MOXET CJTYKUTb
canepytoulee 3afjaHume:

- Read the two article(s) about social responsibility.

a. single out key information and work at mapping the information;

b. prepare 5-7 slides to present.

- Make a 5 minute presentation on how the companies implement their CSR.

A BoT npumep BTOPOro, CIOKHOIo, TMna MHTErPUPOBAHHOIO HaBblKa:

- Watch 8 parts (out of 9) of the video film «Alliance» about three companies (Trans
West airlines, Air Pacifica and Omega flight services) which are negotiating an alliance
with the purpose to go global.

- Write a report in 200-250 words for the Managing Director outlining

a. some of the problems and intentions the companies have;

b. the companies’ achievements and performance;

. benefits and opportunities derived from the alliance;

d. prognoses of the coming agreement.

- Watch the final part (part 9) of the film in which the characters discuss the offers
they all have come to

a. discuss the proposals you offered in your reports and compare them with the
ones offered in the film;

b. make an after discussion conclusion.

MocKoNbKy OTAeNbHble HaBbIKW, COCTAaBAANLIME UHTENPUPOBAHHBIN HaBbIK, YXKe
chopmMMpPOBaHbI, yyalyecs COCPeAOTOUYEHbI Ha BbIMOMHEHNW Liefiei 1 3aAay no nony-
YEHUIO HOBbIX 3HAHWUI U YMEHWI 13 HECKOJIbKMX MCTOYHMKOB 3a 6onee KOPOTKUiA Npo-
Me>KyTOK BPEMEHMN.

MpenmylyecTBa NCNONb30BaHNA MPUHLUMNA B3aUMOCBA3aHHOTO obyyeHnA oye-
BUAHDI:

1) pa3BuUTNE OAHOBPEMEHHO HECKONIbKMX UM BCEX YeTbipex BULOB peyeBon fes-
TeNbHOCTY;

2) KOHLEHTPALMA BHUMaHKA Ha NOCTaBIEHHON 3afaye;

3) SKOHOMKA BPeMeHW AJ1A AOCTUKEHVA NOCTaBAeHHO yuebHOIM Lenu;

4) 6onee rnyb6oKoe yCBOEHVE ayTEHTUYHOrO yuyebHOro mateprana;

5) cNocobHOCTb akKyMyNiMpoBaTb MHPOPMaLMIO U3 Pa3HbIX CTOYHNKOB;

6) BblCOKas NPOAYKTMBHOCTb Ha 3aHATUAX;

7) 6bICTPOE AOCTUKEHME PE3yNbTaTUBHOCTY;

28 « TpyAbl CaHKT-TleTep6yprckoro rocyAapCTBEHHORO MHCTUTYTA KYNbTypbi « 2016 -



Section 1. Language education

8) pocT No3HaBaTeNIbHOrO MHTepeca;

9) pa3Bu1TVIEe TBOPYECKOW aKTUBHOCTU CTY[EHTa;

10) cmynauma peanbHbiX 6U3HEC cUTyauuii;

11) aganTauus K peanuam 6rsHeca 1 6usHec cpepbl.

Kak Bnanm, faHHble XapaKTePUCTUKIM MOJTHOCTbIO OTPaskatoT TpeboBaHVA KOMMYHU-
KaTUBHOTO MoAXoAa B 06yYeHUN MHOCTPAHHOMY A3bIKY, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXNT «MO-
[lefnb peasibHOro OOLLEHMA» 1N YYNTBIBAIOTCA «OCOOEHHOCTU peanbHON KOMMYHVKaLn»
[6, c. 47].

Monaraem, 4To B pe3ynbTaTe NCMOJSIb30BaHUA MPUHLMMA B3aIMOCBA3aHHOIO 0byye-
HMA BCeM BMAAM PEUYEBON eATENIbHOCTY JOCTUrAeTCA SPPEKT CUHEpruuy, T. €. «<CyMMUpYy-
lownii 3GdeKT B3aMMoaencTBMA ABYX 1nn 6onee GpakTopoB, XapakTepusyLminca Tem,
4TO UX JEeNCTBIME CYLLeCTBEHHO NPEeBOCXOANT SPPEKT KaxkJoro OTAENIbHOIO KOMMOHEHTa
B BUfE VX NPOCTON Cymmbl» [10].

Kakn3BecTHO, TepMIH 3pdeKT CUHEPTUM NCMONb3YEeTCA BO MHOTVX 0651aCTAX 3HaHWIA,
a CUHepPry3Mm xapakTepeH AJ1A BceX TUMOB MHTerpauunn. ABTop MoHorpadum «CnHepreTu-
yeckme 3pdeKTbl B COBPEMEHHOM SKoHOMMKe» MacHuKoB A. A. 1 aBTop cTaTbu «CuHepre-
Tnyecknin apdekT napdext cnHeprum...» KOpnii Jonros oTMeyaloT, UTo «...CaMble pasHble
cucTeMbl (MPYIPOAHbIE, KOCMUYECKIMe, bruonoruyeckre, prsnyeckme, TeXHUYECKmE, CoLu-
anbHble N T. A.) UMEIOT 06LLMe 3aKOHOMEPHOCTY Pa3BUTHA ... efinHble dyHAaMeHTaNbHble
3aKkoHbl. CHepreTnyeckmi 3ppeKT MoXKeT MPOABAATLCA B CaMbIX Pa3fIMYHbIX BapUaHTax,
HO, HECMOTPA Ha 3TO, UMEETCA MHOTO O6LLero B NpOABIEHUAX AaHHOTO 3ddeKTa BO MHO-
rMX cucTemax...» [2, c. 8]. TOCKOsbKY A3bIK — 3TO TOXE CUCTEMA, Ha 0ByUeHMe A3bIKY TOXe
MOTYT [e/iCTBOBaTb aHaJIOrMYHble MaTeMaTUYeCKUM, PU3NUECKIM, COLManbHbIM UV KO-
HOMMYECKNM 3aKOHOMEPHOCTU. [103TOMY cuMTaeM, YTO UHTErPUPOBAHHbIN HaBbIK faeT
CUHepreTnyeckun 3¢pdekT nnn 3G eKT CMHeprun, Koraa 3HaHUA, 3BJIeYeHHbIe 13 pas-
HbIX ICTOUYHVKOB, 11 YCUJTNSA, BOBJIEYEHHbIE B MPOLIECC KOMMYHUKAaTUBHOTMO COTPYAHMNYe-
CTBa, B3aIMHO 1 MHOTOKPAaTHO YCU/INBAIOTCA.

B uem mbl BUAMM 3dpeKT crHeprum npu GopmmpoBaHny 1 GyHKLNOHNPOBAHUN UH-
TerpupoBaHHbIX HaBbIKOB? DTO:

— KOMIMJIEKCHOCTb (OXBAaT BCEX BUAOB PeUeBO ieATeNIbHOCTN);

- 3¢ EKTUBHOCTb (Bonee BeCOMbI MOPTHONNO CTyAEHTA);

— YCTOMYMBOCTb (KOHCONMMAAUMA MHTErPMPOBAHHbBIX HABbIKOB MpW CACTeMaTnye-
CKOM VICMOMNb30BaHNUN MOAENEeN MHTErPYPOBAHHbBIX HABbIKOB);

- MHbOPMaLMOHHAA HaCbILEHHOCTb (CMOCOBHOCTL paboTaTh C PasHbIMU UCTOYHY-
KaMu 3HaHWUA OfHOBPEMEHHO);

— NPVIBNEKaTeNbHOCTb 3aHATUI (yAep>KaH1e MHTepeca U BHUMAHWA Ha 3aHATUN);

— aKTMBHOCTb CTY[i€HTOB (CTUMYNMPOBaHKE 1 BOBJIEYEHHOCTb BCEX CTYAEHTOB).

3agaHunA Ha GYHKLMOHUPOBaHME UHTErPUPOBAHHbBIX HAaBbIKOB ClefyeT AaBaTb Ha
NPOMEXYTOUHbIN (3a4eT) UM UTOrOBYIO aTTeCTaLuio (3K3amMeH), Koraa NoABOANTCA UTOT
TeMbl UM MOAYNA. 3aJaHNA HA NHTErPUPOBAHHDBIV HaBbIK, C MOMOLLbIO KOTOPbIX MPOBe-
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psieTcsa UTor Tembl, 3To 3afaHus Trna «Case Study», npepnaraemble B yue6HKe Business
Class nnu B nuHelke yuebHukos Market Leader n Business Result.

Ecnn B ocHoBe yuyebHOW NMporpaMmbl NEXUT NMPUHLMN OCBOEHNA HaBbIkoB (skills-
oriented approach) 1 Kypc AenuTca Ha COOTBETCTBYIOLLME HaBblKaM MOAYN, 3aBEPLUNTD
MOZYJb, CKaXKeM, MO OCBOEHMIO HaBblKa «HAMUCAHME AEeJIOBOro JOKYMEHTa» MOXHO 3a-
[aHveM Ha MPOCMOTP YacTu BUaeopuabma C MoCeayoLmnm 3aAaHeM «HanucaTb Aeno-
BOW JIOKYMEHT», Harpumep, AeNI0BOe MpeasioKeHne AnA PpyKOBOANTENA KOMMAHUN.

Ha npomeXxyToUHO 1y UTOroBoW aTTecTalmmn 3afaHne MoXeT ObITb 6onee 3aTpaT-
HbIM MO BpeMeHW. TN NHTErpMPOBaHHOIO HaBblKa U COOTBETCTBEHHO 3aflaHNe MOXHO
BblOpaTb B 3aBMCMMOCTY OT fM3aliHa 3ayeTa uiv 3K3ameHa. Ecnv B gr3aiiH sK3ameHa
KaK MTOroBOW aTTecTalmy 3anoxeHbl Kak yCTHas, Tak U MUCbMEHHaA peyb, TO MOXHO
NpennoXnTb CTyAeHTaM 3alaHre TUMA «NMPOCMOTP BuAeodUIbMa — HanvcaHye JenoBo-
ro NpeasioKeHns / oTyeTa PyKOBOAUTENIO» B pamMKax acnekTa «[ncbemMo». A no acnekTy
«loBOpeHMe» 3aflaHre MOXET ObiTb Ha UTeHVEe TEKCTOBOro mMaTepuana [OCTaTOYHOro
obbema, MMHUMYM OfiHa CTaHAaPTHaA cTpaHuua (3,200 neyaTHbIX 3HAKOB), »KeJslaTeNIbHO
U3 [IBYX-TPeX UCTOYHMKOB, C NOCNeAyoLWNM 3aaHnem NOAroTOoBUTb Npe3eHTaumio Ha
OCHOBE MpPefJIoKEHHbIX ayTEHTUYHOTO/bIX TEKCTOBOrO/bIX MaTepuana/oB, Tex Tem, KOTo-
pble 13yYyanucb B TeYeHne ceMecTpa Unm yyebHoro ropa.

Yepes MHTErpupoBaHHbIN HaBblK NPOBepPAETCA CTerneHb CHOPMMPOBAHHOCTA OT-
[leNbHbIX BUAOB PeYeBOi AeATENIbHOCTY, a TakKe YPOBEHb OBJlafleHNA KOMMYHVKaTWB-
HOI KOMMeTeHLMell, KoTopasa ABNAETCA Lefblo B 00yYeHUN NHOCTPaHHOMY A3bIKY, TaK
Kak nomoraeT 3¢pdEeKTMBHO BbINOSIHATL KOHKPETHbIE 33/lauy B NpoLecce obLeHuns, Tem
CaMbIM B AanbHeliLem Croco6CTBYs He TONIbKO MONyYeHr o 06yyaeMbiM NepCrieKTUBHON
LOMKHOCTU, MPOABMKEHMIO MO Cy»06e, HO 11 fONTOCPOYHOMY YCrexy B Kapbepe.

O6yueHve NpeTeprneBaeT MHOXECTBO M3MeHeHMn. OHO MAET Mo NyTH COTPYAHMYe-
CTBa, COTPYAHMYeCcTBa GOPM, METOZIOB, MPNEMOB 1 NMOAXOAOB, MO NyTN COTPYAHNYECTBA
06pa3oBaTeNibHbIX MPOrpamm, COTPYAHUYECTBa 06yYatoLLVX U 00yYaeMblX, COTPyAHMYE-
CTBa YMEHWI 1 HaBbIKOB. DT KauecTBEHHblE 3MeHeHMsA — 6udypKaLmum B 06pa3oBaHun
1 06yyeHnn.

Takum obpasom, B 3py rnobanmsauuy, B3aumoaencTBIA N COTPYAHNYECTBA, CYHep-
TV ¥ MHOFOUMCIIEHHbIX 6rdypKaLmii B pasHbix 061acTax 3HaHWUi, Koraa 6onbluoe 3Ha-
yeHMe NPUOOPETAIOT HaBbIKM B MUCbMEHHOW 1 YCTHOW [EN0BOWM KOMMYyHMKaLmm, dop-
MUpOBaHVe U GYHKLMOHNPOBaHME UHTErPUPOBAHHBIX HaBbIKOB B NpoLecce obyyeHns
CTaHOBATCA 0COOEHHO aKTyanbHbIMW. [IeMOHCTPUPYA MHTErprPOBaHHbIe HaBbIKK, 00y-
yaemble yAOBNETBOPAT CBOV NPOdECCMOHalbHbIE U IMYHOCTHbIE MOTPEOHOCTY, pea-
NU3YIOT 3afjauy LienernosaraHna Ha STare noJslyYeHns BbiCliero o6pasoBaHUA — NMOAro-
TOBKM K CBOEN OyayLueil npodeccuoHanbHom AeATENbHOCTY, NMPUBIEKAsA YKe HaKoMIeH-
Hble 3HaHUA 1 CGOPMUPOBaHHbIE pPeLlenTUBHbIE 1 MPOAYKTBHbIE HAaBbIKM 1 13BNeKas
HOBbIe 3HaHUA 13 Pa3HbIX UCTOYHVKOB 3PUTENIBHOTO U CJTYXOBOTO BOCMPUATHA.
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E. A. KonbyoBa

O6yyeHue fenoBoMY aHMINNCKOMY
C MCNoJIb30BaHNEM ayTEHTUYHbIX PeaNnTU-LLoY

B cTatbe paccMaTpuBaloTcA 0C06EHHOCTI [ENIOBOO AHTMMIACKOT0 A3bIKA U CNIOXHOCTM, C KOTOPbIMM
(TaNKVBAKTCA NPenojaBaTeu B npoLiecce 00yueHns. AHanM3MpyHTCA poib KOMMYHUKATUBHOI KOMMETEHLN
11 KOMMYHUKATVBHBIX HaBbIKOB B Chepe AenoBoro obuieHna. 06CyxFalTca NpenmyLLecTBa CNONb30BaHNA
Ha 3aHATUAX ayTEHTUYHbIX TENeBU3UOHHBIX LLUOY C yYacTUeM NPeCTaBUTeNeil 61U3HeCa U Pa3NuuHbIX JeNoBbIX
Kpyros.

KnioueBble (noBa: [en0BOI aHIMACKNIA, dYTEHTUYHbIE MaTepualibl, KOMMYHUKATUBHAA MOJENb,
KOMMYHUKATWBHbIE HaBbIKN

Elena A. Koltsova
Teaching Business English and reality TV shows

The paper discusses specific character of business English and the challenges it poses. The communicative
competence and communication skills in business sphere are identified. The benefits of using reality TV business
shows in business English classroom are revealed.

Keywords: business English, authentic materials, communicative model, business communication skills

AHIMIIMNCKUIA A3bIK ABNAETCA OOLENPUHATBIM MEXAYHAPOAHBIM A3bIKOM [e0BOro
o6LweHVa. MnanoHbl Ntogei 1 TbICAYM KOMMaHWI UCMOb3YIOT ero B MOBCeJHEBHON Je-
JIOBOW KOMMYHUKaLUW, KaK YCTHOW, TaK U MUCbMEHHOWN. AHITIMIACKI ANA AenoBoro 06-
LLieHMA, Tak Ha3biBaeMbll Business English, npeactaBnaeT uenbii nnact NEKCUKM 1 BKIO-
yaeT B cebA TepMUHbI 13 chepbl GUHAHCOB, TOPrOBIIM, MPOMBILLNIEHHOCTH, NPeoCTaBe-
HVAA TOBAPOB W YCIYT U MHOTVX APYrUX. AHIMACKWIA AnA [enoBoro obLeHns npeano-
naraet pa3BuUTVE YMEHUI yOexaeHNs, OTCTarBaHUA CBOEW TOUKW 3PEHUA, HAXOXKAEHNA
KOMMPOMUCCHbIX PELLIEHNIA U APYTUX HAaBbIKOB, HEO6XoAUMbIX B cdhepe bu3Heca.

AHrniAcKun ansa genosoro obuweHus (Business English) anaetca ceoero poaa 06-
MM, 30HTUYHBIM TEPMMHOM, TaK Kak OXBaTblBAET U MOBCEAHEBHbIN aHITMNCKMIN A3bIK
(general everyday English), n obwwuii aHrnuinckuin ana genosoro obuieHus (general
business English), n pag cneundunyHbix chpep 6msHeca (English for Specific Purposes). Ax-
FMUACKNIA ANA AeN0BOro O6LEHUA He OrpaHMYeH A3bIKOBbIMM CPeCTBAMY, MPUCYLLMNA
UCKMIOYUTENBHO faHHOMY NoaBuay A3bika. [lenoBon ANCKypc n3obunyeT pasHoro poaa
MeTadpopammn 1 CPaBHEHMAMM, XapPaKTEPHbIMU ANA aHMIMINCKOro A3blka AnA obwmx Le-
nen (general English). B gaHHOW cTaTbe 6yAyT pacCMOTPEHbI OCHOBHbIE OTIINYKTENbHbIE
0COBEHHOCTUN aHMMINCKOTO ANA AENOBOro OOLEHUA, a TakKe CJIOKHOCTY, KOTOpble OH
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npenCcTaBnseT Ans 00yyaoLWKXCs, U BO3MOXHbIE CoCcobbl cAenaTh NPoLecc n3ydyeHus
60nee 3pPeKTVBHBIM U UHTEPECHDBIM.

[lnsa Havyana onpenenum OCHOBHblE OTIMYMTENbHbIE XapPAKTEPUCTUKU [EN0BOro
OVCKypCa aHIMUNCKOro s3blKa, KOTOpble MOTYT MPeACTaBNATb OMpeAesieHHble CIoX-
HOCTV NSl ero NpenofaBaHus U ocBoeHus. [Mpexae Bcero, HeO6XoANMO OTMETUTb, UTO
6GU3HECMEeHbI UCMONb3YIOT A3bIK B LIe/IOM psifie NparMaTUyecKmx CUTyaunii: MeXXIMYHOCT-
HOM OOLLEHUN, MPOrHO3MPOBAHMU 1 aHaNIM3e CUTYaLK, MePeroBOPHOM npoLiecce, fe-
JIOBOW Nepenucke, TenepoHHbIX NMeperoBopax, B 1eN0BbIX Noe3AKax U KOMaHAUPOBKaXx,
a TakXKe Npu NPOU3BOACTBE, MOKYMKe U NPOJAXKe TOBAPOB, Pa3peLleHNN KOHPUKTHbBIX
CUTYaLUiA U HAXOXAEHMU KOMMPOMMCCA, NP 3aK/OUeH CAENOK, peKkiaMe TOBapoB
1 ycnyr u T. g. Mpw 3ToM, aHIMWACKNUIA ANst eNOBOro obLeHNs He CBOAUTCA €AUHCTBEH-
HO K Pa3BUTUIO A3bIKOBOW KOMMETEHUMU. 1A BCEX BbIENEPEUNCTIEHHBIX CUTYaLIMIA
CYLLeCTBYIOT CreLuanbHble NpreMbl U TAKTUKU KOMMYHUKATUBHOTO noBefeHus. [o3To-
My yU4eOHbI MPOLECC AO/MKEH MHTErPMpPOBaTb OCBOEHNE CrelranbHOro Bokabynsapa v
oBJlafileHne KOMMYHVIKaTVBHbIMU HAaBblKaMu [1€/10BOr0 o6LeHus. [laHHble KOMMOHEHTbI
ZOJIXKHbI MATY B HEPA3PbIBHOW CBA3U APYT C APYrOM.

Bo-BTOpbIX, ObISIO OTMEUEHO, YTO AHMIMNCKNI, NCMOMb3YEMbIN B MEXAYHAPOAHOM
[1eNoBOM OOLLEHUN, KaK MPABWIO, OT/IMYAETCA OT TOrO BapuaHTa aHMININCKOro, Ha KOTO-
pOM roBopAT HocuTenu A3blka. IBaH OpeHAo faxke Ha3biBaeT ero ‘a lingua franca, cuu-
Tasi AaHHbIV NOABUJ aHIMIACKOTO A3blKa HOBbBIM TUMOM f3blKa, KOTOPbIN Pa3BUBaETCA U
bopmumpyeTcs noa BO3[ENCTBMEM IKCTPANIMHIBUCTUYECKUX GpAKTOPOB, OTBEYas NoTpeo-
HOCTAM €ro rnosib30oBaTenen, TO eCTb roBOPALLMX Ha HeM niofeit. MiccnegoBatenb oTme-
UaeT, YTo [ MHOTUX JIOAEN, NCMONb3YIOWMX aHMIMACKNIA B Ae/IOBON KOMMYHVKALMK,
3TOT A3bIK He ABNAETCS POAHbIM. JIMHIBUCTbI CMIOPAT O XapaKTepe 3TOro HOBOro Nnoasuaa
A3bIKa, B YaCTHOCTV, OHY 3a4al0TCsl BOMPOCAMU, AIBNAETCA N OH bosiee ANOMaTUYHBIM,
KaKune pa3HOBMAHOCTM CYLIeCTBYIOT BHYTPY AAHHOrO MOABMAA U OTNYAETCSA N 3TOT
A3bIK B CHTAKCUYeckoMm nnaHe. OTBETOB Ha 3TW BONPOChI MoKa HeT [4, p. 13].

B-TpeTbux, HECMOTPSA Ha 6OMbLLOE KOMMYECTBO MHGOPMALIM U NCCNIef0BaTENbCKNX
[aHHBIX O IeNOBOV KOMMYHVKALMW 11 B3aUMOZENCTBU Nilofel, B chepe cneuranbHOro
[1eNoBOro 06LWEHUs CyLIecTBYeT AOCTAaTOYHO JTAKYH, @ UMEHHO KOMMYHWKAT/BHO-Mpar-
MaTUYECKMX CUTyaLniA, O KOTOPbIX HET AOCTOBEPHbIX AaHHbIX. [JaHHbIA GaKT 06BbACHS-
eTcA UenbiM psAAoM NMPUYUH, HAYMHAA OT CJIOKHOCTEN GUKCUPOBAHUS €CTeCTBEHHON
[IeNoBOW MHTEPAKUMY, 3aKaHUMBas HeXenaHveM MpeacTaBuTeneinl GusHeca yyacTBo-
BaTb B JINHIBUCTUYECKUX NCCIIEAOBAHUAX Y SKCMIEPUMEHTAX, PYKOBOACTBYACH, NMpexae
BCEro, COO6paxeHnAMM KoHdraeHUManbHOCT. OfHUM 13 NMPUMEPOB TaKUX CUTYaLMIA
MOXET CNy>KUTb TaK Ha3biBaemblli ‘small talk, coumanbHoe B3aumopencTBue, KoTopoe
UrpaeT KIoYeByto POJib B YCTAHOBJIEHMV U HaNa>KUBaHUV OTHOLLEHWI. TaKO BEXITUBDIN
CBETCKMI pa3roBop v BMOJIHE KOHBEHLIMOHAJIbHBI OOMEH pennkamu ABNSETCA KpaliHe
BAXKHbIM [1/151 M3yYaloLLUX 1e/TI0BOW aHINNACKUIA A3bIK.
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Taknm 06pa3om, obyyeHVie aHMIMNCKOMY LA AeNoBOro oblieHnA HepaspbiBHO
CBA3aHO C LiefIbIM PAAOM AUCLIMIIVH, TaKUX Kak JIMHIBUCTUKA, METOAMKA NpenofjaBaHnsa
MHOCTPAHHOrO A3blka AnA obwwux Lenei n obyyeHue A3bIKy ANA CnelmanbHbIX Lenen.
MOCKONbKY aHIMNCKUIA ANsA [enoBOro obLeHrs BKIYAeT He TONIbKO A3bIKOBYIO CO-
CTaBNAOLLYI0, HO U YMEHVE rPaMOTHO UCMOMb30BaThb OnpeeneHHbli HAbopP A3bIKOBbIX
CPefcTB, UCXOAA 13 06CTOATENLCTB, HEOOXOANMO PacCMOTPETb BOMPOC O KOMMYHMKa-
TUBHOWN KOMMETEHLMU.

CywecTByeT Uenbiil pag 3PPeKTUBHbIX KOMMYHUKATUBHbIX MOfienel, OCHOBaHHbIX
Ha Tpyfax Xanmca [5], Kanann n CseiiHa [2-3], baxmaHa v Manmvepa [1]. Momnmo 3To-
ro, yyawecs [OJIKHbl YMEeTb MCMOb30BaTb A3bIK B CUTyaUMAX peanbHOro obLyeHus.
Ha npoTaxeHnn MHOTVX NIeT BeAyTCA AUCKYCCUM O KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHLNY, ee
COCTaBNALMX KOMMOHEHTaX M BO3MOXKHOCTN 0OYYeHUA CTYAEHTOB 3TVIM KOMMOHEHTaM.
MpenopaBaTenu aHIMMINCKOTO AN1A [EeN0oBOro o6LeHNsA JOMKHbI 0bpalyaTtb 0coboe BHY-
MaH/e Ha TPV OCHOBHbIX KOMMOHEHTa, KaK TO: JINHIBUCTUYECKasA KOMMNeTeHLUNA, ANCKYp-
CUBHaA KOMMETEHLMA Y MEXKY/IbTYPHaa KOMMNeTeHLMA.

B HacToALwee BpemMA npenoaaBaTeny UCMNOMb3yoT MOAENN, UMUTUPYIOLLME peanb-
HYI0 KOMMYHVKaLMo, 1 NMpoeLypoBaHie yYeOHbIX CUTyauuil Ha peanbHoOe couumalib-
Hoe B3anmopencTeme. Ocoboe BHUMaHWe, yaensemMoe TeopeTMkaMmmn camomy npoLeccy
KOMMYHWMKaLMK, MPUBENO K WMPOKOMY pacnpoCTPaHeHNI0 KOMMYHUKATUBHOIO MeToAa
00yuyeHNA A3bIKy, OCHOBHaA LieSib KOTOPOro 3aK/YaeTcA B Pa3BUTAM YMEHUA UCMONb-
30BaTbh BblyYeHHble A3bIKOBble CPefcTBa. A3bik 6osnblue He paccMaTpuUBaeTca Kak npo-
CTOV HABOP A3BIKOBbIX CPEACTB, NIEKCUYECKMX efVHNL, U FPaMMaTNYECKX KOHCTPYKLIUIA.
OH BKJtoYaeT ‘GyHKLMOHaNbHBIN NMOADBA3bIK, HaNPUMep, BbipaXeHne cornacusa nin He-
cornacua, npepbiBaHne cobecefHuka. MHbIMu crnoBamu, GyHKLVOHANbHbBIN NOAXOA No-
3BOJIAET peann3oBaTb WITOKYTVBHbIE MHTEHLMM FOBOPALLErO Ha KaXKAoW CTagnumn KOoM-
MYHVKaT/BHOIO B3aMOAENCTBUA.

Ewe ogHVM nokasaTtenbHbIM MPUMEPOM MOXET CITY>KUTb NPOoLecc 06yyYeHnA HaBbl-
Kam npeseHTauunn. OCHOBHOW Liefiblo Mpe3eHTaunn ABNAETCA AoHeceHne nHdopmalmm
[0 ayAMTOPUN, N BO MHOTUX Clly4yasax ClyLliaTenu npoLyaloT BbICTynaloLwemMy A3bIKoBble
OLWMOKM, €CINi CMBICT 11 COAePMKaHMe NMOHATHbI MO0 ABNAITCA LEHHbIMU 1 NpeAcTaB-
NAT npodeccmoHanbHbll MHTepec. MpenogaBaTteny, KOTopble BO BpeMsA Npe3eHTaumm
KOHLIEHTPMPYIOT BH/MaHME TOMIbKO Ha A3bIKOBbIX MOMEHTaX, OKa3blBaloT CBOVIM CTYAeH-
Tam MefBexbto ycnyry. [ToMMMO A3bIKOBOrO acnekTa, KpaHe Ba)KHO aKLeHTMpPOBaTb
BHMMaHVe Ha MaHepe npe3eHTaunn, ANKLUN, CORepKaHn, NPaBuiibHOM 1 3GdeKTrB-
HOM MCMOMIb30BaHUM BCMOMOraTeNbHbIX CPeACTB, KecTaX, MUMMKe 1 T. A. MHorue yya-
wmeca MoryT AenaTb 3ameyaTenbHble MPe3eHTauun C IMHIBUCTAYECKON TOUKN 3peHns,
O[IHaKO, HECMOTPA Ha BCE COBETbI M PeKOMeHAALMM, FOBOPAT NofYac HaCTONbKO MOHO-
TOHHO, YTO B peasnibHOW [eNOBOW CUTyaLun He CMOTYT yaepaTb BHMMaHVeE LieneBow
ayauTopun.
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WTak, BCTaeT BOMPOC O NPUBSIEYEHUN JOMONHATENbHBIX CPEACTB AiA 06yyeHuns ae-
NOBOW KOMMYHVKaLy Ha UHOCTPAHHOM A3blKe, KOTOPble CMOCOBCTBOBAM Obl Pa3BUTIIO
KOMMYHWKaTVIBHOW KOMMETEHLMU B Pa3fMYHbIX CUTyaLmaAx fenosoro obueHns. MiHoraa
yyebHble 3aBefieHNA 1 caMu NpernofasaTenin pa3pabaTbiBaloT CBOM MaTepuasbl, KOTO-
pble MOryT ObITb UCMOMb30BaHbl Kak B KauecTBe CaMOCTOATESIbHOTO JOMONHUTENbHOTO
maTepuiana, Tak U B BUAe AOMOSHEHNA K uMmetoLiemMyca yyebHomy nocobuio. MNprmepa-
MV TaKnX JOMONMHUTENbHBIX MaTePUANoB, MO3BONAIOLMNX MOBLICUTH KOMMYHVKATUBHYHO
KOMMeTeHLMIo, ABNAIOTCA BUAEO pecypchl, npeanaraemble BBC, Oxford University Press
U OpYrMU N3L4aTeNbCKUMMN JOMaMU.

[laHHble MaTepuranbl NMone3Hbl U MPeACTaBAT 60NbLLYI0 LLEHHOCTb, OfHAKO OHY He
MOTYT 3aMEHNTb PeasibHOV KOMMYHVKaLMUW, U CTYLEHTbl YacTO YyBCTBYIOT U YKa3biBalOT
Ha WCKYCCTBEHHDBIV, MOCTaHOBOYHbIV XapakTep Takux obyuvarowmx GunbmoB U BUAeo-
ctokeToB. OfHVIM 13 BO3MOXHbIX PELLUEHNIA MOTYT CIYXKWTb PeannTH-LLOY, CBA3AHHbIE CO
cdepolii busHeca, Hanprmep, The Apprentice. 9To 6pUTaHCKOE PeanuTU-LLoy, B KOTOPOM
yecToniobrBble Monofble bU3HECMEHbI 1 OM3HeC-NeAn COPEeBHYIOTCA 3a NPaBO NONyYnTb
MeCTO B KOMMaHMM M3BECTHOrO BpuTaHCKoro marHata dnaHa Lyrapa (Alan Sugar). The
Apprentice oueHb Noxoxe Mo popmaTty Ha OAHOUMEHHOE aMEPUKAHCKOE PeannTy-LLoY,
rae Befylwym AenAeTcA npeanprHuMatens JoHanbg Tpamn (Donald Trump) 1 KoTopoe
TaKXKe MOXEeT NMOAONTU ANA yUeOHbIX Lienei.

CyTb paccMaTpUBaemMoro peanuTu-Lioy 3aKiJaetca B cinegyolem. KaHanaaTtos,
KOTOpble NPOoLUV NpeaBapuTenbHbIN 0TOOP, AENAT Ha ABe KOMaHAbl. Kaxkaon komaHae
[laeTCA HECKONbKO 3aflaHii, UMEILLMX LieMbio MPOBEPUTb YMEHUA NPOJaBaTh, peannso-
BblBaTb TOBAp, BECTV NEPeroBopbl, 06paLaTbCa C oprLmManbHbIMK 3anpocamu, Aenatb
npeseHTaLuy, a Tak»Ke BbIABUTb NIMAEPCKME 1 OpraHM3aTOPCKMe KauecTBa 1 HaBbIK/ pa-
60Tbl B KOMaHAe. B Hauyane Kaxxaoro ann3opa, Kaxaasa KoMaHaa BblovipaeT pyKoBOAwWTe-
NA NPOEKTa 13 YMCia y4yacTHKOB. VIHOraa pyKOBOAMTENN NMPOEKTa Ha3HauYaloTCA CaMUM
capom dnaHom Lyrapom.

O6bIYHO MOC/e BbINOSHEHNA 3aAaHMA UYNIEHOB KOMaHAbl MPOCAT MPOKOMMEHTH-
poBaTb paboTy PyKOBOAUTENA MPOeKTa 1 OLEHUTb ero / ee BKnaa. Pykosogmtensam Ko-
MaHAbl NpeziaratoT, B CBOI ouyepefib, OLeHUTb yyacTue BCEX UneHOB KomaHabl. [Mocne
KaXk[Ioro 3afjaHva B 3asie 3acefaHuin cap dnaH LLlyrap v ero NOMOLHMKN COBMECTHO C
06enMy KOMaHAaMU aHaNM3NpPYIOT BbIMOSIHEHME MOCTaBNEHHOW 3a4aun, ycnexu v He-
yAaun. [laHHbI acnekT npeAcTaBnAeT UHTePeC Kak C JIMHIBUCTUYECKON TOUYKM 3peHUs,
TaK U C No3uLuii BefeHnA 61u3Heca. KCnepTbl NPOBOAAT TLUATENbHBIN 1 CKPYMyNe3HbIN
aHanu3 3afiaHnA, 06CyatoT BO3MOXHbIE, Hanbornee 3dpeKTUBHbIE PeLLeHNA U NPUYn-
Hbl MOCTWTLLE KOMaHAbI Heyfhauu. Bce 310 no3sonAeT npenogasaTtesno NPUBHECTW NpPo-
deccroHanbHbIf OMbIT U KOMMETEHLMIO, KOTOPbIE KpaliHe Ba)KHbl Ha 3aHATUAX aHTINiA-
CKVIM A3bIKOM /1A fIefIOBOro 06LeHMsA, 0COOEHHO ecnn cam NpenogaBaTesb He ABNAeTCA
3KCrnepToMm B chepe brsHeca.
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Kpome Toro, flaHHOEe peannTu-woy COAEPKUT MHOTOUMCIIEHHbIE 3NM30[bl, BKIOUa-
loLLMe NeperoBOPHbIN MPOLLeCE, pa3paboTKy peKaMHbIX KOMMaHWUiA, NPe3eHTauun N T. 4.
lMokasaHbl B HUX U HedopMarbHble BCTPeUw, 1 06CYKAEHNA 3a YallKol Kode, KoTopble
COMPOBOXAAIOTCA HEGONbLUVMMY MPe3eHTaLUAMI OAHOMO U3 YIeHOB KOMaHAbl 1 Npu-
Mepamy MO3roBOro LITypMa. Takume 3Mm304bl HEOLEHUMbI Ha 3aHATWM, TaK Kak HOCAT
AYTEHTWYHBIN XapaKTep W CyXaT HarsgHbIM MPUMEPOM PeasibHON KOMMYHMKaLmu,
NoKas3blBasA peasibHbIX JIOLEN N XKECTKYI0 KOHKYPeHLMI0 MEXAY KOMaH4aM1 BMeCTO 1C-
KYCCTBEHHO CO3[aHHbIX CLieHapU1eB 1 GpanbLUMBOI UTPbl aKTEPOB B CreLManbHbIX 06yya-
owmx prnbmax.

lMpaKTrKa NCnonb3oBaHNUsA OTAENbHbBIX SMM30A0B PeanuTU-LIoY Ha 3aHATUAX JOKa-
3ana cBoto 3GPeKTMBHOCTb. [oBbIWAETCA Kak 3P HeKTUBHOCTb KOMaHAHO PaboTbl, TaK 1
KauyecTBO BbIMOMHEHVS 3aiaHNIA, TaK Ha3blBaeMbIX «B13HEC KecoB», BKMOYaoLMX KOM-
MOHEHTbI NPEe3eHTaLMK, NeperoBopoB, NPOABUXKEHNA 1 peanu3aLuy TOBapoOB U YCIyr Ha
pbiHKe. [laHHOe peanuTK-LLIOoY, BepBble BbilueALlee Ha 3KpaH B 2005, HAaCUUTHIBAET He-
CKOJIbKO CE30HOB U 60JIbLIOE KOTMYECTBO 3M1300B, KOTOPbIE MOTYT C/TyXNTb XOPOLIMM
[OMOMNHEHMEM K Nto6oi TeMe 1 NOoAXOAAT AN TPEHUPOBKM N1060ro NpodeccrioHanbHo-
ro HaBblKa U3 cdepbl AeN0BOV KOMMYHUKALUN.

Cpefn nperMyLLecTB AaHHOTO pecypca CiefyeT OTMETUTb TakKe $pakTop MOTMBa-
UMK 1 pa3Hoo6pasms, a TakxKe Co3aaHue NO3UTMBHON pabouein aTMochepbl Ha YpokKe.
MoTrBauws, Kak M3BECTHO, ABMAETCA OfHON M3 Hanbonee 3HaUMMbIX COCTABAALYMNX
ycnexa B ydyebHOM nmpouecce. MNpenofaBaTtenyt MHOCTPAHHBIX A3bIKOB YXe HEeCKONbKO
LecATUNETNIA UCMONb3YIOT Ha 3aHATUAX GUNbMbI, MOMb3a KOTOPbIX Heocrnopuma. PasHo-
06pasHble TeNEBMN3NOHHbIE LLOY MPOYHO BOLUMM B XM3Hb COBPEMEHHOTO YeroBekKa, No-
3TOMy BMOJIHE Pa3yMHO NpuberaTb K MX MOMOLLU A1 0Bydatowmnx Lene.

Ewe ogHMM NONOXMTENbHBIM MOMEHTOM UCMOJb30BAHUA TENEBN3MNOHHDIX LLOY Ha
ypoKe ABNAeTCA TOT GaKT, UTO OHM CNyXaT ayTEHTUYHbIM WCTOYHUKOM, COfEepKallym
pa3HoOo6pasHble MPYMepbl NCMOMb30BaHMA fA3blka (FPaMMaTUYECKUX KOHCTPYKLUMWIA 1
NeKCUYeCKnX efMHULY) B peanbHOW AenoBoi KoMMyHUKauun. Cepun copepsKaT anu3ogbl
peanbHOro B3aMMOLENCTBUA NIOAEN, OT MOBCEAHEBHbBIX Pa3roBOPOB 10 CBETCKOW bece-
abl, business small talk. Bce 570 no3BonAeT NpoAeMOHCTPUPOBaTb CTyfAeHTam ¢pasbl 1
BbIpaXKeHUsl, NCMOMb3yemMble B eCTECTBEHHOW NMOBCEAHEBHON AENOBOM KOMMYHMKaLUK,
[laTb UM NPEeACTaBNIEHVE O ECTECTBEHHOM Temne peyn. [Ina o6yuatoLmXcs, He XUBYLLX
B @HIOA3bIYHbIX CTPAHAX 1 He MMEeIoLMX Ha 3Tane 06yUeHNs TECHbIX KOHTAKTOB C HOCH-
TeNAMU A3blKa, TENEBU3NOHHbIE MPOrPaMmbl, BO3MOXHO, ABNAOTCA OQHUM U3 NTyULmX,
Hanbonee [JeNCTBEHHbIX CPEACTB 0OYUEHNs, CO3aBasi MOMEHT «MOTPYXXEHNS» B A3bIKO-
BYIO Cpegy.

Ba’KHO MOAYEPKHYTb, UTO HArMAAHbIV acneKT MMeeT 6ObLLylo BaXXHOCTb B MPO-
uecce obyueHus. BsyanbHblil xapakTep [aHHOrO MCTOYHWUKA AenaeT ero LeHHbIM UH-
CTPYMEHTOM 0OyueHNs, MO3BOMAA yyalMMCA MOHUMATb W WHTEPMNPEeTMPOBaTh A3bIK
B BM3ya/lbHOM KOHTEKCTe B Takoii cneuududeckon chepe Kak 6usHec. PasBrBaetca u
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ynyuJluaetcsi obuiee NoHVMaHKe 1 YCBOEHMe MaTepuana, NoCKobKy Hapsaay ¢ 06MeHOM
pennukamu, obyJaroLmecs BUAAT MUMIKY U KeCTbl HoCUTenen a3blka. [JaHHble BU3yasb-
Hble «MOACKa3KU», CONPOBOXJatoLive BepbasibHYI0 YaCTb COOOLLEHNS, OYEHDb JIETKO MO-
3BOJIAOT AaTb NPefCTaBeHNE O eCTECTBEHHOW KOMMYHUKALUN 1 Pa3BUTb 3TU HABbIKA
y CTYZIEHTOB.

Bonee Toro, ncnonb3oBaHMe NOJOOHBIX PECYPCOB MOMOraeT NMPUBHECTU PAa3HOO-
6pasve, OMONHAS 1 pacmpsAa MeTobl NpenoAaBaHnsa 1 pecypcHyto 6a3y 1 No3Bonss
CTyAeHTaMm Jierye v GbicTpee 0OCBOWTb U Pa3BUTb HABbIKM 11 YMEHUs], HeobXoanMble B Aie-
NoBOM 06uleHnM. [laxe yuebHble Nocobus, ABASIOLLMEC NTMAEPAaMI Ha PbIHKE U BKJTIO-
yawlire BUAEOKOMIMOHEHTbI, MOTYT ObiTb YCMELIHO AOMOJIHEHbI MaTepranamm nofob-
Horo popa.

W HakoHeL, rpynnbl 06yYalowmxcs MOryT BK/oUYaTb CTYAEHTOB C Pa3fvyHbIM Orbl-
TOM B MUpe 6r3Heca. bonbLuyto YacTb COCTaBNAT IOAM, HE MeloLLME ellle JOCTaTOYHO-
ro orbiTa BeAeHUs 6r3Heca 1 He 3HaKOMble C 0OCOBEHHOCTSAIMU 1eNT0BO KOMMYHMKALIMK
[laxe Ha pofHoM si3bike (pre-experienced learners). OTCyTCTBME NPAKTMYECKOrO OMbITa
HeCKOJIbKO OCNIOXKHSAET NpoLiecc obyyeHus, 1 3afjaya npenogaBaTenisi — 0ka3aTb NOMOLLb
He TONbKO NPV BO3HVKHOBEHUN A3bIKOBbIX CJIOXKHOCTEN, HO U NP 3aTPyAHEHNSAX, CBA-
3aHHbIX C coflepKaTesibHbIM acMeKToOM TOro UK MHOTO 3afiaHus. B rpynnax moryTt npu-
CYTCTBOBATb U JIIOAU, MEIOLLME 3HAUMTENbHBIN ONbIT B cdhepe OM3Heca, MMeloLLme CBov
KoMnaHuy nnu paboTalolyme B onpeaenieHHbIX KoMnaHusx (job-experienced learners).
Kak npaBuno, Takme CTyleHTbl UMeIOT TOYHOe MpeAcTaBrieHre o chepe, B KOTOPOU OHU
paboTaloT, M TOYHO 3HAIOT, A KaKUX LeNel UM HY>KeH UHOCTPAHHbIN A3bIK. B otnnume ot
nepBoO KaTeropuvi 06yYaroLLMXCA UM He HY>KHa NMoMOLLb NpenogasaTtess Ans Toro, Yto-
6bl pa3obpaTbcs B Mupe 6usHeca. CyLiecTByeT 1 TPeTbs KaTeropus, 3aHUMatoLLas npo-
Me>XKyTOUHOE MOJIOKEHUNE MeXAy nepBbiMu ABYMA (general business-experienced). Cioga
OTHOCATCA N0, UMeloLLe ONpPeAeNIeHHbIN ONbIT PaboTbl, AN KOTOPbIX MHOCTPaHHbIN
A3bIK ABNAETCA OAHVM 13 GAKTOPOB KapbepPHOro POCTa, HanprMep, Nepexoia Ha HOBYIO
paboTy 1Ny NPOABIKEHUSA MO KapbepHON IeCTHYLE. 3a4acTyio B Fpynne yyaluxcs npu-
CYTCTBYIOT CTY[EHTbI BCEX TpeX KaTeropuii. PaccmaTpuBaemMble peanuTuri-Lioy, NOMUMO
npoyero, MOryT B 3HAUUTENIbHOW CTeneHn 061erynTb yuyebHbIii NPoLecc B TakuX rpyn-
nax, COXpaHss 1 NoaaepXKunBasi Ha BbICOKOM YPOBHE UHTEPEC 11 MOTVBALIMIO BCEX KaTe-
ropuin CTyAeHTOB.

MopBonA uTor, elle pa3 NOAYEPKHEM, UTO M3ydyaloLme aHIIMACKUNA A3bIK Ans Le-
neii 0enoBoi KOMMYHMKaLMKM 1 obLleHns B 613HeC coobLecTBe JOMKHbI OCBavBaTh U
AHMIMNCKUIA AN o6LWMX Lenei, U aHrMUACKIA ANa AenoBOro oOLeHns, U aHIUNCKNIA
N crneuuanbHbIX MPOopeccMoHanbHbIX Liefeit, To ecTb 6onee y3Ko HanpaseHHbIN 4s
cpepbl GMHAHCOB, MapKETUHra, peknambl U Np. JomKHbI OHU 3HATb U OTIMYMSA MeXay
reorpadryeckmu / pervoHanbHbIMY BapuaHTaMuy aHIIMACKOTO A3blKa, KOTOpble MOTyT
OKasaTb CYLIEeCTBEHHOE BNVSHME MPU BblOOPE A3bIKOBbIX U SKCTPANTMHIBUCTUYECKNX
cpencTB. bonee Toro, OHU AOMKHBI HAYUUTbCS WCMONb30BaTh A3bIK MPU 06OLIEeHNM C
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NPeACTaBUTENAMMN Pa3HbIX KyNbTYP Y HALMOHANbHOCTEN, MPUMEHSSA WNPOKMIA CNEKTP
Pa3HOO6Pa3HbIX HABbIKOB 1 YMEHWI B Pa3fIMUHbIX NMParMaTUYecKnx KOHTEKCTax C yJe-
Tom daKTopa afpecata. YueT GpakTopa agpecata KpariHe BaXkeH, MOCKOMbKY 3TO MOTyT
ObITb KaK HOCUTENN A3bIKA, TaK 1 JEe0Bble MAPTHEPbI, AN KOTOPbIX aHMNACKUIA He AB-
NAETCA A3bIKOM MOBCEAHEBHOrO OOLWEHNSA, N YPOBEHb BIAAEHVS aHTIMACKUM Y TaKUX
Niofet MOXeT BapbUPOBATbCA 3HAUMTENbHO. lMpenogaBaTtesiio BaXKHO MOHWMATb, UYTO
06yualoLMMC MHOCTPAHHBI A3bIK HEO6X0AMM AnA BeAeHus 613Heca, a He NPOCTOoro
obcyxaeHns Tem 13 chepbl 4eNOBOro ANCKYpPCa. [prBeyYeHrie ayTEHTUYHBIX BUAEO Ma-
Teprasnos, cofepKalyx NPUMEpPbl eCTECTBEHHOWN NMOBCEAHEBHON ATI0BOV KOMMYHVIKa-
UMK, B 3HAUMTENbHOW Mepe CroCOBCTBYIOT JOCTUKEHUIO NMEPEUNCIIEHHbIX BbILLE LiefeN.

Jlntepatypa

1. Bachman L. F, Palmer A. S. Language testing in practice: designing and developing
useful language tests. Oxford: Oxford Univ. Press, 1996.

2. Canale M. From communicative competence to communicative language pedagogy //
Language and communication / ed. by J. C. Richards, R. W. Schmidt. London: Longman, 1983.
P.2-27.

3. Canale M., Swain M. A theoretical framework for communicative competence // The
construct validation of tests of communicative competence: including proceedings of a
colloquium at TESOL'79, Boston, February 27-28, 1979 / ed. by A. Palmer, P. Groot, G. Trosper.
Washington, 1981. P. 31-36.

4. Frendo E. How to teach Business English. Harlow: Pearson Longman, 2005.

5. Hymes D. H. On communicative competence // Sociolinguistics / ed. by J. B. Pride,
J. Holmes. Baltimore: Penguin Education: Penguin Books Ltd, 1972. P. 269-293.

38 « TpyAbl CaHKT-TleTep6yprckoro rocyAapCTBEHHORO MHCTUTYTA KYNbTypbi « 2016 -



YK 811.111'24:378.147

H. B. Monog.a, A. U. JlawKkuHa

Mocobue no fenoBoMy aHFNIICKOMY A3bIKY Kak cpeficTBO GpopMMpoBaHuA
npodeccrioHanbHON 1 coLManbHON KOMNETeHLMIN obyyaloLmxca

PaccmaTpuBaeTcs HOBOE aBTOPCKOE NOCO6UE MO AENOBOMY aHTMIACKOMY A3bIKY «ByXrantepckiii yuet» u
OLEHMBAETCA BO3MOXHOCTb GOPMIPOBAHMA NPODECCHOHANBHOM U COLUMANbHOI KOMMETEHLMIE CTYAEHTOB Ha
€ro ocHoBe. [laeTca 0030p TPAANLMOHHBIX S3bIKOBbIX 1 MMHIBOKOMMbIOTEPHbIX 3ajaHuii nocobus B pakypce
0praH3aLm HACTaBHNYECKOIA AEATENHOCTA NPU HaNNYMK CTYAEHTOB Pa3HOTO YPOBHA NOATOTOBKM.

KnioueBbie cnoga: dYTEHTUYHbIE U aBTOPCKME nocobus, nepeBoAyeckaa KOMNETeHLUNA, HaCTaBHUYECTBO,
(OUnanbHasA KOMNETeHLUMA, A3bIKOBbIE 3alaHNA, NUHTBOKOMMbIOTEPHbIE 3a[laHNA

Nina V. Popova, Alexandra I. Dashkina

Business English manual as means of building professional
and social learner competences

A new authorial Business English manual «Accounting is evaluated in terms of building professional
and social learner skills. An overview of the conventional linguistic and computer-assisted language learning
assignments in the manual is given with the aim of peer help activity stimulation if students of different levels of
English are to be taught.

Keywords: authentic and authorial manuals, translation competence, peer help, social competence,
linguistic assignments, computer-assisted language learning assignments

BBepeHune

Co3paHne Mocobuin Mo MHOCTPAHHOMY f3bIKY TPAAMLMOHHO ABMSETC BaXKHbIM
acnekTom paboTbl BY30BCKMX MpernoAaBaTenei, KoTopble CTPEMATCA NOAENUTLCA CBOVM
OMbITOM MPEenofaBaHya MHOCTPAHHOTO A3blKa 1 Peanu3yloT B yuebHbIX Mocobumsx cBou
Hanbosnee NHTepecHble HAPAaBbOTKM. Hy»KHO OTMETUTD, OfJHAKO, YTO B Halle BPeMs LNPO-
KOro NpYIMEHEHUs ay TEHTUYHBIX Y4eBHVKOB HOCUTENEN A3bIKa CO3AaHNE OTEUYECTBEHHDbIX
nocobuin SBAAETCA BeCcbMa Npo6emMaTNyHbIM BUAOM HAyUYHO-METOAMYECKON AeATeNb-
HocTun. Ecnu, Hanpumep, y Hac BO3HMKAET XenaHue co3faTtb yuebHoe nocobue no aeno-
BOMY MHOCTPaHHOMY A3blKY (M51), TO HY>XHO OTBETUTb Ha BOMPOC O TOM, AENCTBUTENBHO
NN 3TO HeobxoaMMO. MpK HaNUUKKM OB6LLEAOCTYMHBIX Y MOCTOSHHO OGHOBSEMbIX MOCO-
6uii Market Leader, New Insights into Business, Business Advantage u T. fi. CTOUT 11 Tpa-
TUTb BPEMSA HA CBOIO Pa3paboTKy, ec/ivi Mbl BCE PAaBHO HE CMOXEM MPOTUBOMOCTABUTb
[LOCTOMHbBIN aHanor 3apy6eXHbiM yuebHUKam?

AyTeHTNUHbIEe YYeBHVKIN AaOT afeKBaTHYIO MHGOPMALMIO O COBPEMEHHOM YPOBHE
N3y4aemMoro MHOCTPAHHOTO 53bIKa, OHU BEIMKOMENHO UIIOCTPUPOBAHbI, UMEKOT MHOTO
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NPOGIEMHbBIX KOMMYHVKATUBHbIX 3aflaHu, MO3BONALWMNX CO3AaTb MCUXONOrMYecKmi
NOPTPEeT HOCUTENS f3blKa. DTN YUeOHUKU NpeKpacHO BOCCO3AAI0T YC/IOBUS S13bIKOBOM
cpepnbl, a TakXKe TUMWYHbIE 7151 U3yYaeMol JIMHIBOKY/bTYPbl CUTyauuy obLeHns. Heko-
TOpble U3 ayTEHTUYHBIX YYeOHO-MEeTOAMUYECKMX KOMIMJIEKCOB B KauecTBe ANAAKTUYECKO-
ro CONPOBOXKAEHMWA NpeAsarailoT Takxe Braeodunbmbl 1 CanTbl AnA NnpenogasBaTenen n
CTyaeHToB, Hanpumep, Market Leader, KOTOpbIi UMEET NOCTOSIHHO OGHOBISIEMBII CaWAT.

HecmoTps Ha TO, UTO yKasaHHble NMpeuMyLiecTBa ayTEHTUYHbIX NOCOOMIA Ans Hac
OYeBMAHbDI, HYXKHO OTMETWTb, MO KpalrHen mepe, oAvH NPUCYLINA UM HEAOCTaToK, a
MMEHHO OTCYTCTBME NepeBOYECKUX 3afiaHUI, BBeeHNe KOTOPbIX Mbl CYMTAaEM BeCbMa
LenecoobpasHbiM. MockonbKy nepeBof npodeccroHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOMO TEKCTa
BKJ/IIOUEH B KauecTBe 06s3aTesIbHOro 3afiaHns B 3k3ameHbl no WAl 6akanaBpckoro, ma-
rMCTEPCKOro 1 acrMUPaHTCKOrO YPOBHEN, Mbl HE MOXeM 060MTUCh 6e3 NCNoNb3oBaHUs
pycckoro s3blka npu obyyeHUn npodpeccmoHanbHo-opreHTrpoBaHHOMY MA. Oco3Ha-
HMe HeobxoAMOCT GOPMMPOBaHNA MEPEBOJYECKON KOMMETEHUMW CTYAEHTOB, Npu-
TOM YTO BO MHOTMe nporpammbl 6akanaBpuaTta BKIIOUYEHb! ayTEHTUYHbIE YYEOHUKN B
KauecTBe OCHOBHOV IMTEPATYPbl, NPUBOAMT K MOSABAEHUIO alanNTaLUOHHbIX Y4eOHMKOB
M nocobuin, KoTopble 06ECneynBalT AMOAKTUYECKOE COMPOBOXAEHME ayTEHTUYHbIX
yuye6HuKoB [6]. CnepyeT, TeM He MeHee, yYecTb TO, UTO afjanTalMOHHble YUYeOHUKY, Kak
npasuio, CTPOro NPUAEPXKMBATCA TEMATUKN Pa3fenoB COOTBETCTBYIOLWMX ayTeHTNY-
HbIX YUeBHUKOB, 1 aBTOPbI 3TUX BTOPUYHbIX YYEOHbIX NPOAYKTOB OrpaHYeHbl B CBOEM
OMJAKTUYEeCKOM TBOpYECTBe.

ABTOpCKME yUe6HMKN

Co3paHne HOBbIX aBTOPCKMX YYEOHUKOB 1 yyebHbIX NOCcobuiA Mo [enoBOMYy VHO-
CTPaHHOMY A3bIKY HaM NPeACTaBAeTcA Hanbonee MHTEPECHbIM BULOM y4e6HO-MeToAN-
yeckom paboTbl MO CeAyLMM OCHOBHBIM NpryrHaM. NomrmMo pa3paboTku nepeBos-
YecKoro KOMMoHeHTa yYeGHOI AeATeNbHOCTU MO M36PaHHOMY [eNOBOMY acreKTy, Ha-
npumep, byxrantepckomy yyeTy, aBTOpbl COBPEMEHHOI0 yu4e6HOro nocobms MoryT co3-
[laBaTb MNO-HACTOALLEMY VHTEPECHbIe TBOPYECKME 3aAaHNA NPY LWMPOKOM NPUMEHEHUN
OTKPbITbIX 3MIEKTPOHHbIX PECYPCOB. ITO NO3BONAET CO3/aBaTh yuyebHble Mocobums HOBO-
ro NOKOJNEHNA, YTO NpegnosaraeT NCMoJb30BaHNe KOMMbIOTEPHON 0byuyatoLLen cpefibl B
NUHrBOAMAAKTMYECKOM annaparte [4] n cnocobctByeT GopMMpPOBaHUND NHPOPMALIMOH-
HOW USIN JINHFBOKOMIbIOTEPHOW KOMMETEHLUN CTYAEHTOB. JUCLUMIVIHA <MHOCTPaHHbII
A3bIK» Kak 6a30BasA AUCLUMIVIHA MEXANCUMNIVHAPHOMO CMHTE3a CTAHOBUTCA MPU 3TOM
B HEKOTOPOM POAE MHTErPaTUBHBIM CTEPXKHEM ANA GOPMUPOBaHMA NPOPeCcCroHanbHO-
OPVIEHTMPOBAHHON KOMMYHVKaTUBHOW KOMMETEHLUW CTYAEHTOB, BKIOYaloLLel HaBbIKN
MCNoMb30BaHWA OHNAMHOBBIX pecypcos [5].

Kpome 3Toro, Ham npencTaBnaeTcsa BaXHbIM co3faHune nocobus, popmmpyoLiero
He TONbKO NPOodeCcCMOHaIbHO-OPUEHTPOBAHHYIO A3bIKOBYIO KOMMETEHLMIO C NEPEBOS-
YECKOW 1 JIMHFBOKOMIMbIOTEPHOW COCTaBNALWMMM, HO U KOMMeTeHUun 6onee obLyero
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nnaHa, KoTopble, Kak MpaBuo, ykasaHbl B OITOC, HO dpaKTnyeckn He GpopMMpyIOTCA OT-
LeNbHbIMY AUCLUMIMHAMU BY30BCKOI NOATrOTOBKM. [1oA06HbIE KOMMETEHLMM, KOTOPbIE
MMEHYI0TCA MeTaKOMMNeTEHLMAMM U UMEIOT HaiMPeAMETHbI XapaKTep, LOJIKHbl popMu-
poBaTbCA BCEMU JUCLMMIMHAMUN U, B COBOKYMHOCTM, Pa3BUBaTb JINYHOCTHbIE KayecTBa
obyuatowmxca, bnarofapsa KOTOPbIM OHM CMOTYT Jlyylle afanTypoBaTbCA BO B3POCIION
XKM3HU. [priMepammn NOAOGHBIX METAKOMMETEHLNIA ABNAIOTCA, Ha Halll B3rnAf, coumanb-
HO OPMEHTMPOBAHHbIE KOMMETEHLMM, KOTOPblE BXOAAT B 650K O6OLEKYNIBTYPHBIX KOM-
neteHuyuii noboro OrOC, Hanpumep, KomneTeHuma OK-7 8 ®FOC 080100 SKOHOMKKa,
KoTopas npeAnonaraeT «roTOBHOCTb 00yyaloLnXCa K Koonepauum ¢ Kosineramu, pabote
B Konnektuee» [8]. Ecnv nepeHecTn AaHHy0 GOPMYNNPOBKY KOMMETEHLIMN B KOHTEKCT
BY30BCKOr0 y4e6HOro npoLiecca, To ee MOXXHO NMOHMMaTb Kak GOpMUPOBaHE KOMIEKTY-
BM3Ma B MEX/TMYHOCTHOM OOLLEHUN CTYAEHTOB Ha OCHOBE COTPYAHMYECTBA.

Kakunm xe moxeT OblTb COTPYAHMUYECTBO Npu 0byueHunn UA? Ham npepctaBnaetca,
UTO BO3MOKHbIMY BapUaHTaMy COTPYAHUYECTBA MOTYT ObITb B3aUMOMOMOLLb CTY,EHTOB
no MA n okasaHne TeXHNYECKON NOAAEPXKKM MO NPUMEHEHWNIO U NMPaBUIbHOMY BbIMNOJ-
HEHMIO NMHIBOKOMMbIOTEPHbIX 3aAaHuiA. Mofo6HbIe BUAbl COTPYAHNYECTBA MOXHO CUM-
TaTb HaCTaBHUYECTBOM, MOA KOTOPbIM, MO JIOFMKe JaHHOW CTaTby, MOApPa3yMeBaeTcs, B
OCHOBHOM, BbINOJIHEHME YUYebHbIX 3aAaHunii no VA ctyneHTamu ¢ 6onee HU3KUM yPOBHEM
BJIafieHVA A3bIKOM C MOMOLLbIO yyalmxca ¢ 6osiee NPOABMNHYTHIM A3bIKOBbIM YPOBHEM.
B 3aBMCMMOCTM OT KOMMYECTBEHHOTO COOTHOLIEHNA CTYAEHTOB C BbICOKMM W HU3KMM
YPOBHEM f3bIKOBOV MOArOTOBKU paboTa ¢ 3agaHusamu 13 nocobusa Accounting [2], Ko-
TOpoMy 1 GyAeT NOCBALLEHO BCe AarbHENLLIEe N3NTOXKEHNE, MOXKET NPOBOAMTLCA B NMapax
WM MarnbIxX rpymnnax, 06beAvHALMX CTYAEHTOB «<Ha OCHOBE COBMECTHOM, 06LLEeCTBEHHO
3HaUMMOW AesaTenbHOCTU» [3, . 268]. HacTaBHUYeCKan AeATeNnbHOCTb, HA Hall B3rnAg,
MOXeET ObITb OnpefeneHa Kak CoumnanbHO 3HaUMMas, MOCKOJbKY OHa, B KOHEYHOM UTOTE,
CNoco6CcTBYET OOLEHNI0 B COTPYAHNYECTBE, MOTUBKPYET CrabblX CTYAEHTOB U MOBbI-
LIaeT ypOBEeHb 3HaHNI BCEX ee YYACTHUKOB.

MNepenfem panee K onvcaHMIo NMMHIBOANAAKTUYECKOrO annapara CO34aHHOro Hamm
aBTOPCKOr0O Mocobusa 1 pacCMOTPVIM BO3MOXHOCTY GpopMrpoBaHuA npodeccroHanb-
HOVl KOMMYHMVKATVBHOWN KOMMETEHLMN C NepeBOAYECKON U JIMHIBOKOMIbIOTEPHON CO-
cTaBnaowmmn. Noctapaemca Takxe OLeHWUTb Te 3afiaHnA 1 [OMONHUTENbHbIE MaTepua-
Jibl, KOTOPbIE MOTYT MCMONb30BaTbCA B GOpMaTe COTPYAHMNYECTBA MM HaCTaBHMYECTBaA.

MpodeccroHanbHO-OPMEHTUPOBAHHOE NOCO6ME MO MHOCTPAHHOMY A3blKy Accoun-
ting [2] npenHa3HayeHo ANA CTYAEHTOB BTOPOrO U TPETbEero KypcoB SKOHOMMUYECKOro
npoduna. OHO MOXeT OblTb PEKOMEHL0BAHO AJiA CTYAEHTOB VIHXeHepHO-3KOHOMMYe-
CKOrO WHCTWTYTa, NMOCKOJIbKY NeKCUYeCcKnii matepuasn no Teme «byxrantepckuin yuer»
4acTo MCMONb3YeTCA B SKOHOMMYECKMX TeKCTax Mo APYrMM pasfenam SKOHOMUYECKON
CneuranbHOCTY, TaKUX, Kak, Hanpumep, «baHkoBckoe aeno» n «OrHaHcbl». B ocHoBy no-
cobua nernu yuebHuky no byxyuety, nspaHHole B CLUA, yto no3sonsaeT yyalmmca cpas-
HVBaTb 3apybexHble byxrantepckre CUcTembl C CUCTEMaMK, MPUMeHAeMbIMU B Poccun.
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TeKCTbl Ha aHIINICKOM A3blKe NPEeACTaBNAT OO0 BBEAEHME B CMELManbHOCTb 1 OX-
BaTbIBAIOT TaKMe TEMbI, KaK, Hanpumep, NPUHLUMbI OyXranTepckoro yyeTa, BUabl Oyxran-
TEPCKMX 3anucen, HauncneHve 3apaboTHON NnaTbl, MOAroToBKa GUHAHCOBbLIX OTYETOB.
Mocobue BKoYaeT 14 TeKCTOB, CPefHUIA pa3mep KOTopbix cocTaBnseT 3000 3HaKOB U
KOTOpble CONPOBOXAAKTCA TPAANLMOHHBIMU A3bIKOBbIMU YNPAXKHEHMAMY, @ TakXKe 3a-
JaHAMY, Npeanonaralwnummy NCnosib30BaHNEe KOMMbIOTEPHbIX CPeACTB, NPy 3TOM ne-
peBofyecKue 3afaHuna NPUCYTCTBYIOT B KaK B TOM, TaK 1 B PYrOM Cilyyasx.

JInHrBncTNYECKME 3aaaHNA

Mocne Kax[oro TekcTa 06s3aTeNbHO BKIIOUAIOT YNpaXXHeHe Ha NepeBoA CIOBOCO-
UeTaHUI U3 TEKCTa C PYCCKOrO HA aHMNNCKMI A3bIK, BbINOSIHEHVE KOTOPOrO NMOMOraeT
cTyneHTam 6osnee rny6oKo NOHATb COAepMKaHMe TEeKCTa U YCTAHOBUTb YETKME TEPMIUHO-
nornyecKmne COOTBETCTBYA 6€3 1CMOob30BaHUA ClIoBaps. [py HEO6XOAUMOCTY 3TU 3a4a-
HVSE MOTYT BbIMOJSIHATLCA CTYAEHTAMU [JO UTEHVS TEKCTA B KAYeCTBE MNOArOTOBUTESNbHbIX
ynpaxHeHui. Mpy npeaBapuTeibHOM 03HAKOMJIEHUM C TEPMUHOSOTMYECKMI CII0BO-
COYETAHMAMY, BCTPEYAWMMUCA B TEKCTE, ydawmmcsa ByaeT fierye noHsTb ero coaep-
aHue. Kpome Toro, HaxoXXaeHve PyCcCKo-aHMINNCKUX COOTBETCTBUIN MOXKET paccMaTpu-
BaTbCS KakK O4UH 13 BUAOB MOWCKOBOIO YTEHNS.

Mocne ynpaxxHeHVsi Ha NePeBOZ C/IOBOCOYETAHUI CIeAyeT 3aiaHNe Ha MOHMaHne
TEKCTa, Hanpumep, onpeaeneHrie NCTUHHOCTY U NIOKHOCTU YTBEPXKAEHNIA, OTBETbI HA BO-
NPOChI, OXBaTbIBaOLLVE COAEPMKAHME WS 3a[iaHMS, B KOTOPbIX YYalLMMCA Npeanaraetcs
3aBEPLINTb NPEANIOKEHUA. YKa3aHHbIe YNPaXKHEHVA MOTYT BbIMOSIHATLCA CTYAEHTaMV B
npouecce NoLroToBKM AOMALLHErO 3afjaHusA NOCie CaMOCTOATENIbHOTO 03HAaKOMIEHNS
C TEKCTOM. B 3aBUCMMOCTU OT Lienu, NocTaBieHHON NpenogaBaTesnem, paboTa C TEKCTOM
MOXET MPoXoAnTb B GopMaTe U3yyaloLero YTeHUs, NPeanoaralLero AeTaabHbIi U1
MOJIHbIV YPOBEHb MOHVMAHMWA BCEro COAEPMKaHuA TekcTa [1], uny 03HaKOMUTENbHOTO
uTeHns. Ha ayguMTopHOM 3aHATM Gonee Lenecoobpa3Ho AaBaTb 3aAaHne Ha O3HaKOMK-
TeNbHOE YTEHVE, MOCKONbKY y6OoKOoe 13yUeHre JOCTaTOUHO ASIMHHbBIX TEKCTOB MOCOo-
6119 He OCTaBUT BPEMEHM AN APYTUX BUAOB YUe6HOMN AeATeNbHOCTU.

YnpakHeHMs Ha COBMELLEHVE SKOHOMMUECKUX TEPMUHOB C UX OMPEAENEHNAMMN MO-
ryT pacCMaTPUBATLCA HE TONbKO Kak SIeKCUMUYECKME 3aiaHus, CoCo6CTBYOLLME 3anOMK-
HaHWIO BYXranTepPCKMX TEPMUHOB, HO 1 KaK YNPaXKHEHWS, HanpsMYIO CBA3AHHbIE C MOHW-
MaHMNEM COflePXKaHNA TEKCTOB. DTO OOBACHAETCA TEM, UTO MPODECCMOHANIBHO-OPUEHTH-
pOBaHHbIe TEKCTbI, MO CBOEI CYTV NpeAcTaBsatowme coboi BBeAeHNE B ByXrantepcKyio
CMEeLnanbHOCTb, Kak MpPaBuno, OCHOBaHbl Ha 06BbACHEHUN TEPMUHOMOTN. VIMeHHO no-
3TOMY YMEHVE NPaBUSIbHO COBMECTUTb TEPMIH C €ro ONpeAeNeHeM ABNAETCA NOKasa-
Tenem NoHUMaHWA TEKCTa CTyAeHTOM. Kak 1 3afiaHuns Ha NepeBof TEPMUHONOTMYECKIX
C/IOBOCOYETaHNI, COBMELLEHVIE TEPMUHOB 1 X OMPEAENEHNI MOXET PacCMaTPUBATLCA
KaK yrnpaKHeHMe Ha MONCKOBOE YTEHNE, MOCKONbKY MPU €ro BbIMOSHEHNM yUaLlMecs Us-
BJIEKAIOT U3 TEKCTa HeobXxoaMMyio MHbopmMaLmio.
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MomMumo 3afiaHuMin, HENOCPEACTBEHHO CBA3AHHbIX C COAEPXKaHUEM TEKCTa, MOCo-
6vie BKIIIOYAET PAA NEKCUYECKIX, IEKCMKO-TPaMMaTUYeCKX U rpaMMaTUYeckux 3aga-
HWIA. JleKcnyeckne 3ajaHnA OXBaTbIBAKOT C/IOBa M CJIOBOCOYETAHUA HE TOMbKO Hemno-
CPeACTBEHHO CBA3aHHble C ByXyyeTom, HO 1 O6LLEeHayUHY JIEKCUKY, ANCKYPCUBHbIE
MapKepbl 1 ApYyrve YacToTHble NleKcmyeckne eanHnLbl. Cpean HUX eCcTb yrnpaxKHeHns
Ha cnoBoobpa3oBaHMe, COBMeLLEHNe CJI0B C X CUHOHMMaMK, GOPMMPOBaHME C/I0BO-
CoYeTaHMi 13 MMEIOLLEroca CNncKa C/I0B, a TakKe 3afjaHnA Ha 3anofiHeHne npobenos
B MPEANOXKEHMNAX NIeKCMYECKOW efrHNLIEN, Hanbonee NOAXOAALLEN Mo CMbICTY 1 coYe-
TaeMoCTU.

Jlekcnueckne 3aaHnA MOTYT BapbrpOBaTbCA 13 YPOKa B YPOK, HO yrpaXXHeHUA
Ha naTvHcKue mopdembl 06A3aTeNIbHO BKJIIOUEHbI NMOCEe KaXAoro Tekcta. Ha Haw
B3rNAA, 3TO HEOOXOAMMO, NMOCKONbKY rpeyeckre 1 NatnmHckme mopdemMbl ABAAOTCA
XapaKTepHOW YepTol CreLmaNbHbIX TEPMVHOB 1 O6LLE€HayYHOW NIEKCUKN. DT YNpaK-
HeHVA 06A3aTeNIbHO HAUMHAKTCA C HEOOMbLIOTO CNMCKa NAaTUHCKUX CNOB C UX MNepe-
BOJAMM Ha PYCCKMIA A3bIK. B TeKcTe BbigeneHbl Mpou3oLweLre OT HUX aHII0A3bIYHbIe
nekcuyeckme eguHnubl. CTygeHTbl JOSIXKHbI COMOCTaBUTb aHMNNCKE 1 NaTUHCKMe
C/I0Ba 1 NPOaHann3npoBaThb CTeneHb X 61M30CTU MO 3HaYeHn0. IHorga nekcryeckas
eAVHVLA MOXET 3aMCTBOBATbCA B aHIMACKUN A3bIK, He NpeTeprneBas N3MeHeHus
3HaueHwuA. Tak, Hanprmep, NaTMHCKoe cinoBo frequens 1 aHMMINCKOE 3aMMCTBOBaHUE
frequent o3HauatoT yacTbii. OfHAKO B APYrUX Clyyasx 3HauYeHVe aHTIMNCKON NeKcu-
YeCKoW efUHNLbl He SKBMBANEHTHO 3HaUYeHVI0 NaTUHCKOrO CJIOBA, Hamnpumep salarius
O3HayaeT nopuua Conu, BbiAaBaemMas conjatam v Cyxalmm, Torga Kak aHrmnckKoe
cnoBo salary o3Hauaet 3apnnaTta. Ham npeactaBnaeTcs, Uto BKIIKOUYEHVE YNPaXKHEHWI
Ha NaTVHCKMe Mopdembl CMOCOBCTBYET Pa3BUTHIO A3bIKOBOW AOTrafKy 0byyaoLwmxcsa n
CMoCo6CTBYET MOBbILIEHMIO MX NepPeBOfYECKMNX HABbIKOB.

Mocne Kaxzoro TekcTa ob6A3aTeNnbHO NpeAnaralTca rpammaTuyeckme 3agaHus,
MOACHEHMNA K KOTOPbIM COAEP>KaTCA B MPUIIOXKEHMIN B KOHLe nocobua. lpammatnye-
cKaA Tema BblOMpaeTca aBTOpamy Ha OCHOBaHWK BCTPEYAEMOCTU TOFO WM MHOTO
rpPamMmMaTyecKoro ABNEHUA B NpeALecTByoLWem TekcTe. Llenb yKkasaHHbIX ynpakHe-
HWUIA — AOMONHMTENbHAA NPAKTUKa y>Ke 3HaKOMbIX CTyleHTaM rpamMMaThyeckux As-
NEHN C OAHOBPEMEHHBIM 3aKperieHnem NeKCMKU Mo HanpasneHuto Byxyyert. B no-
cobMM paccmMaTpuUBalOTCA CTeMeHN CPaBHEHUA MpuiaraTeNibHbIX, HefnUYHble GopMmbl
rarosioB, CTpajaTesibHbIV 3aN0r, YC/IOBHblE MPeANnoXKeHUsA, MOLalbHble narosbl,
npAMas 1 KOCBEHHasA peyb. STV yNpaxKHeHNA LenecoobpasHo BbIHOCKTb B KauyecTse
LOMALLHNX 3alaHnii U NPOBEPATb Ha ayAWTOPHOM 3aHATUW, MOCKOJSIbKY OHU MO-
ryT BbIMOMHATLCA 1 MPOBEPATLCA MO KitoYaM CTyAeHTaMu Jioboro ypoBHaA. IMeHHO
rpammMaTyeckme ynpakHeHus, CONpPoBOXKAAEMble FPaMMaTUYECKUM KOMMEHTapreMm,
ABNATCA Hanbonee noaxoAAWMMM AA OpraHU3auMm B3aviMONOMOLLW NPW NMOATo-
TOBKeE K 3aHATUIO.
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nl/IHrBOKOMﬂbIOTeprIe 3afaHuA

Mocobus BXOZAT BO BCe YPOKM NMocobus B pasfenax «obyuyeHune A3biky C MOMOLLbIO
KomnbtoTepar (computer-assisted language learning (CALL)). ins co3aaHua HacTosALwe-
ro Nocobus Mbl OCTaHOBWU/V CBOW BbIGOP Ha CIEAYIOLMNX OTKPbITbIX EKTPOHHbIX pe-
cypcax Ansa opraHn3aLymn CamoCTOATENbHOW PaboTbl CTYAEHTOB, KOTOpble ByayT nepe-
UmnCnEeHbl B MOPSAAKE NX OYePEAHOCTU MOSABNEHUA B KaXKAOM YPOKe Nocobus:

— CepBYCbI KOMMbIOTEPA [N CO3LaHMA CXeMATUYECKUX Ararpamm;

— TUMNEPCCHINIKM Kak BCMOMOTaTeNibHbI pecypc ANs COCTABMEHWS NEKCUYECKMX
KpOCCBOPLOB;

- NporpamMmma no CoCTaBleHN0 KPOCCBOPLOB;

- NeKuum no ByxydeTy Ha aHIMMICKOM fA3blke B Bueodopmarte YouTube;

- Nporpammbl MalIHHOro nepesopaa Promt n Translate.

CxemaTunyeckrie grarpammbl (mind maps) npefcTaBAsaoTCA HaM BaXkHbIM PECYPCOM
aKTUBM3ALUM MHOA3BIYHOW peueBoli AeATENbHOCTY 06yYaloLLMXCA. ITW AMarpamMmbl, an-
rOpPVTM CO3AaHKA KOTOPbIX U MPUMEP NPeACTaBAeHbl B MPUIOKEHNM K NOCOBUIO, BKITIO-
YaloT He TONMbKO Ha3BaHWs Pa3fdenoB TEKCTA, HO U KIoYeBble CJIOBA MO KaXXAoMy pas-
Lieny, KoTopble ABMAOTCA ONOPOI NPy Nepeckase TeKCTa U ero o6CykaeHnn. 3agaHve
Ha COCTaBNIEHVE CXeMaTMYeCKON Anarpammbl TEKCTa NO3BONAET CTyAEHTaM MOLLAroBo
03HaKOMUTBCA C anNroOpUTMOM COCTaBIEHNWs KpaTKoro pedepaTa TEKCTa Ha UHOCTPaH-
HOM fi3blKe C UCMOJIb30BaHNEM KOMMbIOTepa 1 OBNlafieTb TEXHUYECKUMU acnekTamm npo-
rpammbl Microsoft Word ans cosgaHus nogo6Horo pedepara.

3apjaHuie No COCTaBMEHNIO KPOCCBOPAA C HOBbIMU C/IOBaMU NMPOXOANT B HECKONBKO
3TanoB, YTo CNOCOBCTBYET BbICTPOMY M 3PHEKTVBHOMY 3aNOMUHAHNIO CNIOB-TEPMUHOB.
Vicnonb3yembiii B yuebHOM NOCobUM rMMEPTEKCTOBbIN popmMaT NpuAaeT rmbKOCTb U UH-
OUBMAYaNnbHOCTb y4ebHOMY NMPOLLECCY, COCOBCTBYA NHTEPAKTUBHON paboTe CTy[eHTOB
1 CO3[aHMI0 MV COGCTBEHHOTO MPOAYKTa y4ebHOM AeaTenbHOCTM, TO eCTb KPOCCBOPAa.
MpuMeHeHNe rMNepccbINoK B y4ebHOM NOCO6MM MO3BONAET NHTErPUPOBaTL TPAAULIN-
OHHbIN NHEeHbIN CNocob NoAaun matepuana C BO3MOXHOCTbIO €ro pacluvipeHns npu
BbIMOMIHEHVW NIMHTBOKOMMbIOTEPHOTO 3aaHuA. MOCKONbKy 3afjaHre Ha CoCTaBlieHue
KpoccBopza ABNAETCA MHOrOQYHKLMOHANbHBIM, NPW ero BbIMOMHEHUN MOOLPAETCs
B3aUMMOMOMOLLb 1 COTPYAHMYECTBO MpK paboTe B Napax uamn Hebonblumnx rpynnax. Kak
nokasan HauyasnbHbl 3Tan anpobauuy JaHHOTO NOCO6WS, CTYAEHTbI OXOTHO NMPUXOAAT Ha
nomoLb Apyr APyTY.

CHayvana CTyfeHTbl NepeBOAAT C/I0Ba C MNepCcblikamu, ULLYT UM COOTBETCTBUA B
aHITI0-PYCCKOM CII0Bape, 3aTeM NMPOXOAAT MO CCbIIKE U BbIGUPaIOT 0fHO 13 3—4 onpe-
[eNeHnin CNoBa B aHIO-aHIMIMACKOM TOJIKOBOM crloBape. PasHble AedbuHULMM OJHOTO
U TOTO e TepMMHa NO3BONAIOT 6osee TWATENbHO M3YUNTb €ro 3HauyeHue, U CTyAeHT
MOXeT 6onee 060CHOBAHHO BbIGPaTb HY>KHOE OMNpeaeneHne Ana CBOero KpoccBopaa,
anropuTM COCTaBEHUA KOTOPOro TakXe NPeAcTaBeH B NpunoxeHun. Mpu BbinonHe-
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HUW TBOPYECKOTO 3aflaHu1sA Mo COCTaBMIEHMIO KPOCCBOPAA, KOTOpoe NoapobHo onuca-
HO B MPWJIOKEHUN, 3a[1€ICTBOBAHbI TaKue BUAbl PEUYEBON AeATENIbHOCTU, KaK UTeHME U
roBOpeHVE, KOraa CTyieHTbl 06MEHMBAIOTCA KPOCCBOPAAMU HA 3aHATUM 1 06CYyKaatoT
A3bIKOBbIE CJTIOKHOCTY. MICNonb3oBaHve BUAEOPParMmeHTOB IEKLMUIA HA aHTTINACKOM fA3bl-
Ke A ayanpoBaHuis CNoCOOCTBYET Pa3BUTHII0 KOMMYHVKATUBHON KoMMeTeHuuy obyua-
IOLLUXCA: CoepKaHne GparMeHTOB NeKUWI (ANUTENbHOCTbIO 5—7 MUH.) peKoMeHayeTcs
06CyAaTb Ha 3aHATMN B MpoLecce NapHow paboTbl.

ACMeKT MalMHHOIO NnepeBoda 1 NoCTPefakTMPOBAHUA KaK anbTepHATUBbI YMCTO
nepeBoAYECKON yue6HON AeATENbHOCTY ABNAETCA Hanbosiee MHTEPECHbIM B y4e6HO-Me-
TOAMYECKOM MfaHe. [paKTrKa NoCTpeAaKTVPOBAHMA 1 UCCIeA0BaHME ero Kak y4ebHoro
pecypca no3sonnT GyayLIMM Crieumanuctam NpYMeHsATb ero 60see 0CO3HaHHO U Kpu-
TUYHO, HO, TEM HE MEHEe, 13BNEKaTb MAaKCMasbHYIO NMosb3y ANs CBOEN HayuHoW pabo-
Tbl. CTY[I€HTbI yUaTCA PefakTMpPOBaTb PYCCKOA3bIUHBIN TEKCT, BbIAEAN rpaMmaThyeckune,
NeKcnyeckmne N CTUIIMCTUYECKMe oWnGKN. MNoCcTpeaakTpoBaHne MOXHO UCMONb30BaTb
perynspHo, B KauecTBe CPeACTBa TEKYLLEro NHAVBUAYASIbHOTO KOHTPOJIS, UTO NMO3BOANT
npenoaaeaTesiio CyauTb O CTEMEHW MOHVMAHWS CTYAEHTOM MUCbMEHHOMO TEKCTA Ha MHO-
CTPaHHOM si3blKe. TaKM 06Pa3oM, CTYAEHTbI Y/yULLAIOT CBO OOLLYI0 PEUYEBYIO KYNbTYPY
Ha pPOHOM f3bIKe, a MPenoAaBaTenb Nosyyaet UHGOPMALMIO O TOM, KaK MAeT 0byUeHve
M$l, To eCTb OCYyLLECTBAAET MOHUTOPUHT y4ebHOro npouecca. Pexnm peueH3npoBaHus
[6] No3BONAET YCMELIHO BM3YanM3nMpoBaTb MPOLECC MOCTPeaakTMPOBaHUS.

Mcnonb3oBaHne yKasaHHbIX HaMW TEXHUYECKMX CPefACTB obyueHus mno3sonser
COo3paTb COBPEMEHHYI0 KOMMbIOTEPHYO ObyuvaloLlylo Cpefy Kak B ayauTopuu, Tak U
Npw MOATrOTOBKE CTYAEHTOB K 3aHATUIO. YNPaKHEHWA MO MOCTPeAaKTMPOBAHUIO Ma-
WIVHHOMO MepeBofa PEKOMEHAYETCA BbINOHATL B dopmaTe ayauTOpHOM paboTbl, a
3aflaHnA Ha ayavpoBaHMeE NeKUWIA fydlle OCTaBAATb AN CAMOCTOATENbHON PaboTbl
CTY[EHTOB /1A SKOHOMMM BPeMeHU Ha 3aHATMN. DOPMaTbl BbINOSHAEMbIX Ha KOMIMbHO-
Tepe 3aiaHnii Nocobus 6bin ycrnewHo onpoboBaHbl B CTyAeHUYeCKMx rpynnax. Ha cante
teachingwithtechnology. jimdo. com npefcraBneHo Takxe Tpy B36-KBECTa, CO3LAHHbIX
[N TBOPYECKOW paboTbl B HEGOMbLIMX FPYMMax.

OpraH n3auyunda B3anMmonomolLum CtyaeHToB

Kak yxxe oTmeuanocb, yuebHoe nocobue Accounting MOXeT MCMONb30BaTbCA Kak
LA CAMOCTOATENbHOMN PaboTbl, Tak 1 ANiA 0byueHus B GopmaTte HacTaBHUYeCTBa. Tak, 3a-
[laHyA No paboTe C TEKCTOM MOTYT BbINOMHATLCA HA ABYX 3Tanax. Ha nepeom sTane, Bbi-
HOCVMOM B KaueCTBe AOMALLIHErO 3a[laHNs, yHaLMeCs JOSIKHbI AeTajlbHO 03HAKOMUTLCA
C TeKCTOM. lMocne yKa3aHHOro 3Tarna CaMoCTOATENIbHOTO V3YHaloLWEero YTeHNs CTyAEeHTbI
C BbICOKUM YPOBHEM BfIAAIEHMS A3bIKOM JO/IKHbI 3HATb COAEPKAHMNE TEKCTA, a TaKXKe ero
neKcuYecKne 1 rpamMmmaTiyeckme ocobeHHOCTU. B cBoto ouyepedb CTyAeHTaMm, Bnageto-
wym UA Ha 6onee HN3KOM YPOBHE, HYKHO MOAPOGHO U3YUmnTb TEKCT, BbIACHWTb MO CJ10-
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BApIO 3HaUeHe BCel HE3HAKOMOW NIEeKCKKM, CAeNaTh NMOMbITKY Kak MOXHO 6oree NofHo
NOHATb COAEPKaHMe TeKCTa 1 OTMETUTb Te YacTu, KOTOpble Bbi3BaNyv 3aTPyAHEH M.

Ha ayanTOpHOM 3aHATUM CTYAEHTbI-HACTaBHUKM MOMOraloT yyawmmcs ¢ bonee
HU3KUM YPOBHeM BnageHus VA BbINONHUTb 3agaHnA Ha MOHMMaHKe TeKCTa, Takme, Kak
onpegeneHne UCTUHHOCTU / NOXKHOCTW YyTBEP>KAEHUA, OTBETbI Ha BOMPOCHI U COBMe-
LieHne GyXranTepcKmx TEPMUHOB C UX onpeaeneHnamn. Kpome Toro, ynpakHeHUs Ha
HaxoXfJeHune B TeKCTe aHMNNCKMX TePMUHONOTMYECKNX C/IOBOCOYETaHMN, COOTBET-
CTBYIOLLMX PYCCKMM SKBUBANEHTaM, TakXKe MOTYyT BblNONHATLCA B popmaTe HacTaBHU-
yecTBa. CTyeHTbl C HU3KMM YPOBHEM A3bIKOBOW MOAFOTOBKM MOJSyYaloT UHAUBKAYA-
JIM3MPOBaHHbIE 0OBACHEHNUsA OT HacTaBHUKOB. CTyaeHTbl, Bnagetowme VA Ha BbiIcOKOM
YPOBHe, B NpoLiecce HaCTaBHUYECKOV AesATeNbHOCTY 3aKPEnsioT CBOW 3HaHUA 6naro-
Japs HeobXoAMMOCTM YeTKO GOPMYyNIMPOBaTb U MHOTOKPATHO MOBTOPATb S13bIKOBOM
maTepwuan.

B Lenom nocobure Accounting MOXeT ObITb PEKOMEHI0BaHO A1 paboTbl B popmaTe
HaCTaBHMYECTBA, MOCKOMbKY, MOMMMO rpaMMaTUYeCKX NMOACHEHUI Ha PYCCKOM A3biKe,
npunaraemblx B KOHLe MOCo6Us, CTyAeHTbl JI060ro YpoBHs MOTYT BOCMO/b30BaThCs
NoAPOOGHBIMY KIloUaMU K ynpaxkHeHrsAM. Kntoum 1 nogpo6Hble NosCHEHUsA ABNAOTCA
CaMbIMV BaXXHbIMV 37IeMeHTaMy Nocobuis, MpefHa3HauyeHHOro AJis BbIMOJIHEHUs paboTbl
B PEXMME HaCTaBHUYECTBA, MOCKOMbKY OHM UCKITIOYAloT BO3MOXHble onOKU. PaboTas B
napax uny Masnbix rpynmnax, yuyaiimecs ¢ 6onee BbICOK/M ypoBHeM BnageHus MA nomora-
10T YYaLMMCA C HeJOCTAaTOYHbIM A3bIKOBbIM YPOBHEM BbINOMHUTbL 3afjaHMA NOC/e TeKCTa
1 NpY HeOOXOAMMOCTM NMPOBEPAIOT CBOU OTBETHLI MO KitouaM. [pernoaasatenb aeT He-
06xofiIMble 06BACHEHUS, €C/IN Y YYALLMXCA BO3HUKAKOT 3aTPYAHEHNS.

BbiBOAbI

3aBepLas Halle onucaHue Nocobus No GyxranTepckomy y4eTy, KOTOpoe MpOoXo-
[OUT ceryac anpobauunio B CTyAEHUECKUX TPYMnax, OTMETUM, YTO €ro HacTaBHUYeCKas
HanpaB/IEHHOCTb MPOABSETCA KaK B OTHOLWEHWUYM VIfl, TaK 1 B OTHOLIEHMU BbIMONHEHNA
JIMHIBOKOMMbIOTEPHbIX 3aAaHuni. CTyAEeHTbI, XOPOLIO BaAeoLne KOMMbITEPOM, TaKXKe
MMEIOT BO3MOXKHOCTb MPOSABUTb CBOW TEXHUUECKME HABbIKM U 0OYUYNTb COKYPCHUKOB.
Oco6EeHHO MONE3HBIM B 3TOM OTHOLLEHWM ABMSETCS MHOrO3TanHoe 3afaHne Ha COCTaB-
NeHne KpoCCBOPLa, XOTA 3afiaHNA Ha COCTABMIEHNE CXeMbl TEKCTa 1 PaboTy C caiTamm
TaKXKe NPefCTaBANM CI0KHOCTY Ha HavalbHOM 3Tare, HO BNOC/IeACTBIM 6blIn MPeoso-
neHbl 6iarogapsa NpakTMKe HaCTaBHUYECTBa.

MOMVMO HaLeneHHOCTN Ha $opMUpPOBaHME NPOPECCHOHANBbHON U COLManbHON
KoMMeTeHUUi obydatoLwmxcs, nocobue ABAAETCA, Ha Hal B3rNAg, MOMbITKOW YYecTb Ha-
MeualoLLyoCA TEHAEHUMIO K YKPYMHEHMIO CTYAEHUYECKMX MPYNM, KOTOPas, K COXKaNeHuio,
MMeEeT MeCTO B HacTosulee Bpems. XOTA MPUUMHbBI STOrO ABAEHUSA ele NPeacTouT Uc-
CNleaoBaTh, LesiecoobpasHOCTb HACTABHMUECKON AEATENbHOCTY B Mapax Wan Manbix
rpynnax Kak COCTaBAAOLWMX YKPYMHEHHbIX TPy CTAHOBUTCA ele 6osiee o4eBUAHON.
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YKasaHHbI BUI AeATENIbHOCTU MO3BOJIUT MOBBICUTb «yCMELIHOCTb NpoLecca 06yyeHus
1 3¢ deKTMBHOCTb coumanmn3aumm cneymnanmcTar [7, c. 18], ero HaBbiKM KONNEKTUBU3MA,
KOTOpble BHOCAT JIENTY B GOPMMPOBaHMEe COLMaNIbHON KOMMETEHLN O0YyYatOLLMXCA.

Jlntepatypa

1. lanbckoBa H. [, fe3 H. V1. Teopua obyueHna MHOCTPaHHbIM A3blKaM: IMHIBOAMAAKTMKA
N meTofuKa: yuyeb. nocobuve AnA CTyAeHTOB JIMHIBUCT. YH-TOB U $aK. UHOCTP. A3. BbICLL. Mef.
yueb. 3aBefieHun. 3-e n3g. M.: Akagemus, 2006. 336 c.

2. lawknHa A. U., Monosa H. B. AHFANNCKNI A3bIK: MPaKny. Kypc AnA CTyAeHTOB SKOHOM.
npooduna: accounting; 6yxrantepckun yuert. Cl16.: M3a-Bo MNonuTexH. yH-Ta. 2014. 190 c.

3. NeTtposckuin A. B., fipowescknin M. I. Mcuxonorus: yueb. ona cTygeHTOB BbiCL. y4eb.
3aBefeHun. 6-e nsg. M.: Akagemus, 2006. 512 c.

4. Nonoea H. B. MNpodeccrnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHbIV YyYeObHUK MO MHOCTPaHHOMY
A3bIKY HOBOMO MOKONEHUs:: MexancumniuH. nogxod. Cr6.: N3ap-so MonutexH. yH-Ta. 2011.
242 c.

5. Monosa H. B. lMepBbll MHOCTPaHHbIN A3bIK Kak WHTErpaTUBHbIN CTep)KeHb AnA
peanusaumm MeKANCUUMNIMHAPHBIX CBA3E B NMOArOTOBKE JIMHIBUCTOB, Npenopasatenen //
M3B. IOX. depepan. yH-Ta. Cep. Ounon. Haykn. 2007. N2 1/2. C. 315-332.

6. MNonosa H. B., Abgynnaxutos P. L. ®opmupoBaHne nepeBofyeckor KommneTeHUun
CTYAEHTOB nNpu oOyyeHUM WMHOCTPAHHOMY A3blKYy MOCPEACTBOM JIMHIBOAUAAKTUYECKOWN
ajanTaumuy ayTeHTUYHbIX Y4ebHUKoB // Bonp. meToankun npenogasaHua B By3e. 2014. Bobin. 3
(17). C. 374-385.

7. WanosanoBa W. C. TexHonorusa KONMMEKTMBOOOPA30BaHUA CTyAeHYECKMX rpynn
TeXHUYECKoro By3a: aBToped. AUC. ... KaHA. couuron. Hayk. benropog, 2000. 22 c.

8. MepepanbHbIl roCyfapCTBEHHbIM OOpa3oBaTesibHbI CTaHAPAT MO HanpaBieHUIo
080100 «3koHOoMMKa». URL: http: // mu. spbstu. ru (aata obpatieHna: 12.1.2.2014).

«Tom 214 - KynbTypa 1 1en10B0il MIHOCTPaHHbIi A3bIK « MaTepuans Il KondpepeHuum « 47



YAK[81'276.6:62]:378.147

M. M. CrenaHoBa

O6yyeHue HaBblKaM CMIOHTaHHOI peun
B KypcCe [1e/10BOro HOCTPaHHOTO A3blKa
B Marucrpatype TeXHMYeCKUX HanpasneHui

06yueHne HaBblkaM CMIOHTAHHOW YCTHOM peun MArucTPaHTOB TEXHUYECKMX HANpaBieHuit JOMKHO
0CHOBbIBATHCA HA NMPUHLMNe CUTYaTMBHOCTI. CMOHTAHHaA YCTHaA peub MOApasfenseTca Ha ABa BUJA: peub,
B KOTOPOIA NOATOTOBNIEHO COZlePXKaHIe, HO He NOATOTOBMeHa (OPMa, U peub, B KOTOPOIi He NOAFOTOBNEHDI HU
dopma, Hu cofepxanue. Hanbonee 3GekTUBHbIM CPeACTBOM 00yueHIA NepBOMY BIULY peun ABNAETCA poeBasd
Wrpa, BTOPOMY — KOMMYHUKATUBHBII TPEHUH.

Kniouesble cnoBa: aKkTvBHble ¢0prI 06yquMﬂ, Len0BOiA MHOCTpaHHbIVI A3bIK, KOMMYHWKAT/BHAA
KOMNETEHLNA, MarucTpatypa, CNOHTaHHAA Pa3roBopHasA peyub

Maria M. Stepanova

Forming spontaneous speech skills
when teaching business foreign language
for technical master students

Teaching spontaneous speech skills in technical MA courses should be based on the situation principle. The
spontaneous speech is divided into two types: with prepared contents and unprepared for, and with unprepared
contents and unprepared form. The most efficient means of teaching the first type of speech is role-playing, the
second type — communicative training.

Keywords: active forms of study, business foreign language, communication competence, MA courses,
spontaneous colloquial speech

B HacTosLLee BpemsA OCHOBHO Liefblo 00y4YeHWs MHOCTPaHHOMY A3bIKY B MarncTpa-
Type TEXHUYECKMX HanpaBlieHUi BbICTyrnaeT GopMMpPOBaHMNE KOMMYHVKATUBHON KOM-
neTeHUUY, NO3BONAIOLLEN BbIMYCKHMKY MCMONb30BaTh MHOCTPAHHDBIN A3bIK B KayecTse
CpeAcTBa AenoBoro 1 npodeccroHanbHoro obuleHus. Kak nokasbiBaeT onpoc Maru-
ctpaHTOoB CaHKT-TleTepbyprckoro rocyfapCcTBEHHOrO MOIMTEXHUYECKOTO YHBEPCUTETA,
60/bLLUas YacTb U3 HUX OPUEHTVPOBaHA Ha MOCTPOEHME Kapbepbl Ha MPOMN3BOACTBE 1 B
6u3Hece [4, . 63], ¥ OHM 3aUHTEPECOBaHbI B MPUOBPETEHUN TaKNX HaBbIKOB B 0651aCTH
M3yYaemoro MHOCTPAHHOTO A3blKa, KOTOPblE MOMOTYT UM 3TOI Lenn JOCTYb. B yacTHO-
CTW, BbICOKOW 3HAUMMOCTBIO L1 MarncTPaHTOB OT/IMYAOTCA TaKue acnekTbl Ae0BOro
WHOCTPAHHOrO A3blKa, Kak OBNaJieHNe HaBblKaMy CaMOMnpPe3eHTaLymn NP NMPOXOXKAEHUN
cobecefioBaHUA, 3HaHNE NEKCMKN AeNOBOro OOLEHNA U YCTOMYMBbLIX BblpaXKeHWI Co-
BPEMEHHOro AeNI0BOro 3Tuketa [4, c. 61].
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TpeboBaHnA paboTopaTeneil K COBPEMEHHbIM CreuvanncTaMm TakkKe BKIHOYaoT
BlafileHne NHOCTPaHHbIM A3bIKOM KaK CPefCcTBOM Ae0BON KOMMYHUKaLUN 1 pelleHns
npakTuyeckux 3agad. Kak ykasbiBaioT H. A. Kauanos u T. B. CugopeHKo, TpeboBaHus,
npeabaABnsemMble paboToAaTeNAMM K BbIMYCKHNKaM TEXHUYECKUX BY30B, COAepXaT Ha-
BbIKV paboTbl B MHOronpodunbHon KoMaHze, BnageHve npruemamu 3odeKTrBHoM ap-
rymeHTauum (B TOM YMciie U Ha MHOCTPAHHOM A3bIKe), YMEHUE OCYLIeCTBNIATb JenoBble
neperosopbil [2, ¢. 64]. Takum 06pa3oM, 04EBMAHOW CTAaHOBUTCA HEOOXOANMOCTb ycue-
HVA NPaKTUYECKOW 1 KOMMYHUKATUBHOW HamnpaBneHHOCTV 00yYeHUA MHOCTPaHHOMY
A3bIKY B MarncTpaType TeXHNYeckux HarnpasneHnin. OQHON 13 BaXKHeWLINX 3afjay B 3TON
cdepe ABnAeTcA obyyeHMe MarmcTPaHTOB YMEHUAM CMIOHTaHHON Pa3roBOPHON peun B
pasnNYHbIX CUTyaLMAX AeSI0BON U NPOdeCCNOHaNIbHON KOMMYHUKaLMN.

OpHaKo, Kak NnoKasblBaeT aHanm3 paboumnx nporpamm, y4ebHUKOB 1 yyebHbIX no-
cobuin MO [EenoBOMY MHOCTPaHHOMY A3bIKY ANA MarnucTpaTypbl TEXHUYECKMX Hamnpas-
JIeHWI, Pa3roBOPHbIM acrekTaM WMHOCTPAHHOrO A3blKa BHUMaHWA B HUX yaenseTca
KparHe mano. [pakTnyeckn oTCyTCTBYIOT 3afiaHusA, NpedycMmaTprBatoLe CrnoHTaHHble
MOHOJOrMYyeckme BbiCKasblBaHNA B pamKax 3aaHHOWN CUTyaLuK, a 3ajaHuns, B KOTopble
BKJIIOYAETCA JUanornyeckas peyb, Kak MpasBuno, TpebyloT npeABapuTeNibHOW MOAro-
TOBKW. B yue6HOM Nocobmm «AHFIMNCKNIA A3bIK: MPaKTUYECKMIA KYpC A8 MarncTpaHToB
TexHuyeckoro npoduna» [1], paspabotaHHom npenopasatenamu Kapeapbl JIMHBACTU-
KN 1 MEXKYNbTYpHOW KOMMyHUKaummn CaHKT-TleTepOyprckoro rocyfapcTBeHHOro no-
JIMTEXHNYECKOTO YHMBepCHTeTa, Ha $OPMUPOBaHME HaBbIKOB Pa3roBOPHON peun Ha-
npasneHbl cnegyowme suabl 3aaHnii: OTBETbI Ha BOMPOChI MO U3yYyaeMomn Teme 1 no
NPoYMTaHHOMY TEKCTY, OTBETbl Ha BONPOCHI MO CAeNaHHOW CTYAEHTOM Npe3eHTaLumn nim
LoKnagy, AUCKYCCUM MO aKTyaslbHbIM NPo6inemMamM COBPEMEHHON »KM3HW, HayKU 1 NpakK-
TVKK, 0BCYXEHNEe KOMMYHWNKATVBHbIX Heyfjau B CUTYaLMAX MEXKY/IbTYPHOrO fefoBO-
ro ¥ MEXNMYHOCTHOTrO 0bLeHnA. OfHaKo Takve 3aiaHUA 3aHUMAOT He3HaUUTEeNbHYI0
[onio OT obLero o6bema ynpaxxHeHui, NpeanaraeMbix B JaHHOM yyebHuke. OCHOBHas
YacTb 3aJaHNI B Kypce Aef0BOro aHrMNCKOro A3blka 3a4eCTBYeT HaBblKM YTEHUA, aHa-
Nln3a TeKCTa, NepeBofa, MMCbMEHHOrO BbINO/IHEHMUA YNPaXKHEHUI, COCTaB/IEHNA TEKCTOB
pasnnyHoro obbema v TeMaTUKK B MMCbMEHHOM BUZE.

Bce BblleN3NOXKEHHOE YKa3biBaeT Ha HEOOXOAMMOCTb BBEEHUNA B KYpPC AeJI0BOrO
WNHOCTPAHHOTO A3blka B MarucTpatype TeXHNYeCKMX HamnpasieHUN acrneKkToB, Hanpas-
NEeHHbIX Ha GOPMMpPOBaHNE HaBbIKOB pa3roBopHoN peun. lMpexae Bcero, NnpeacTaBna-
€TCA BaKHbIM 00yYaTb MarmcTpaHTOB HaBblkaM CMIOHTaHHOW peyn B pamKax onpepeneH-
HOW KOMMYHWKaTUBHOWN CUTYaLN.

XapaKkTepHOW 4epTol CMOHTaHHOW (HEMOArOTOBMIEHHOM) peun, Kak MOHONOoru-
Yyeckom, Tak 1 ANanormMyeckom, CYMTAeTCA TO, YTO MbIC/Ib BO3HMKAET y roBOPALLEro u
cnoBecHO opopMIIAETCA B CaM MOMEHT BbiCKa3biBaHUA. CMOHTaHHaA peyb OTAMYaeTca
WHNLMATUBHOCTbBIO, HEMOLIOTOBIEHHOCTbIO, ECTECTBEHHOCTbIO TeMMa, CBOOOAHbIM MC-
nosib30BaHNEM A3bIKOBbIX GOPM. [TPOAYKTOM CMOHTAHHOW peyn ABNAETCA CMOHTaHHOe
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MOHOJOrMYecKoe BbiCKasbiBaHUe, nog KotopbiM A. A. CaBTbipeBa NOHUMAET «peyeBoe
npovi3BeeHre MOHOJIOTMYECKOro XapakTepa, 06bemMoM 6onee 0HOro NPOCToro npea-
NIOXeHWs, MopoXaaemMoe B NpoLecce Ananornieckoro obLieHnst AByx Uy 6onee Kom-
MYHVIKQHTOB KaK PeaKLMsi Ha BHELHWI CTUMYN UK KaK Noby»KaeHre K OTBETHOMY Bbl-
cKkasbiBaHuo» [3, ¢. 80]. M3 gaHHOro onpegeneHna cnepyert, YTo CMOHTaHHOe peyeBoe
npovisaBefeHrie 06YCNIOBNNBAETCS, NPEXAE BCEro, peasbHoOW CUTyauuein obLieHns 1
KOMMYHVKaTUBHOW 3afayen, CToALLen nepes KOMMYyHUKaHTaMK1 B 3TON cuTyaumu. Takoe
BblCKa3blBaHVie 00M1aflaeT CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOW LieJIOCTHOCTbIO, JIOTMYECKOon 1
A3bIKOBOW 0POPMIIEHHOCTbIO, 06NaaeT BCeMM Npr3HaKaMu YCTONUYMBOW peyeBoii eau-
HULbI.

Mpy 0o6yyeHWM CMOHTAHHOMY BbICKA3blBAHMIO Ha 3aHATMAX MO WMHOCTPAHHOMY
A3bIKY B MarucTpaTtype LenecoobpasHo MCMonb30BaTh NMPUHLUMN CUTYaTUBHOCTY AfNiA
opraHv3auuy NPakTUYecKnX ynpaxHeHun. MprHUMN CUTYaTMBHOCTU B OOYYEHUN UHO-
CTPaHHbIM A3blKaM MOApPa3syMeBaeT CO3[aHNe TakoW COBOKYMHOCTY BHELUHUX YC/TOBUN
o6LieHs, KoTopble NObyAanu 6bl CTYAEHTOB K aKTUBHOMY BblPaXKeHMI0 COOCTBEHHBIX
mbicneit [3, . 80]. CUTyaTUBHble OOCTOATENBCTBA MHOA3BIYHOMO OOLLEHVA MOTUBUPYIOT
YCTHYI0 peyb 06yYaembIx, CTUMYNMPYIOT CO3[laHNe BblCKa3biBaHWN. Takum 06pa3om, cu-
Tyauma ABNAETCA ONOCpefoBaHHbIM UCTOYHUKOM YCTHOM peyun.

CrTyaTUBHas HanpaBIeHHOCTb OOYyYEHUS YCTHOM MHOA3BIYHOW PeUn OpueHTUpyeT
CTYAEHTOB Ha aKTVBHYIO peyeBY0 KOMMYHMKALMIO Mexy cob60l AN pelleHrs onpeae-
JIEHHBIX 3a/1a4 MPAKTUYECKON TN TEOPETNYECKON fieATeNIbHOCTU. B MeToarKe 06yyeHus
WHOCTPaHHbIM A3blIKaM CYUMTAeTCA, YTO MHOrAa ANA onpefeneHnsa cogepXaHusa peyeson
CUTyaLMy AOCTAaTOYHO MPOCTO Ha3BaTb obLiee coflepKaHve AesTeNbHOCTY (Hanprmep,
«MpencTaBbTe, UTO BaM HEOOXOAMMO NMOATrOTOBUTLCA K BCTPeUe Koseru 3 Benvkobpu-
TaHUW») WU YKa3aTb MeCTOHaXOX[eHMe KOMMYHUKaHTOB (Hanpumep, «[lpefcTaBbre,
YTO Bbl HAXOAUTECH B a3ponopTy»). OfHaKo, Kak NoKasblBaeT OMbIT, A/1A BKIIOUEHNA CTY-
OEeHTOB TeXHUYECKMX HamnpaB/ieHUN B aKTUBHYIO peyeByio AeATeNbHOCTb Ha MHOCTPaH-
HOM fi3blKe TpebyeTcs 6obLuan AeTanun3auus CUTyaunm 1 YeTkas MoCTaHOBKA 3aJad s
Ka’K[oro YYacTHVKa O6LLeHus.

CroHTaHHAsA YCTHas peyb C TOUKY 3PEHUS METOAVKIM 00YyUYEHUS1 MHOCTPAHHbIM 5i3bl-
KaM MOXeT ObITb NofpasfeneHa Ha ABa BMAa: peyb, B KOTOPOW MOArOTOBIEHO cofep-
XaHue, HO He nogroToBnieHa Gopma, peub, B KOTOPOW He NOArOTOBIEHbI HU GOpPMa, HY
copepxaHue.

MoaroToBKa K 06yUYeHMo peyr NepBOro Brfa peannsyeTcs NocpeacTBOM npeasa-
pUTeNbHbIX MOArOTOBUTENbHbBIX 3aaHUN, OPMEHTMPOBAHHbIX Ha 3HAKOMCTBO C JIeKCK-
Ko 1 dpaseonorveil onpeaeneHHon chepbl, C KyNbTYPHbIMU OCOBEHHOCTAMI Y HOPMa-
MU NoBefieHVis NioAel B CTaHAAPTHBIX CUTYaLMsIX AeJIOBOro O6LeHMs.

[ins o6yyeHrs nepBoMy BUAY CMOHTAHHOW PeYU, C MOArOTOBNIEHHBIM 3apaHee Co-
JepXKaHneM, OfHUM U3 Hanbornee 3¢PeKTUBHBIX CPEACTB CO3AAHUSA KOMMYHUKAT/BHOM
cuTyauun aiBnsetcsa urpa. irpoBoii meTos 06yUYeHUst UCMOSb3YeTCs YKe Ha NPOTsKeHN
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MHOTUX JECATUIETUI, €CIY He BEKOB, 11 OH XOPOLLO 3apeKomeHAoBan cebs npu obyye-
HVIN MHOCTPaHHOMY f3bIKY Nt0flell BCeX BO3PACTOB — OT MaJIEHbKUX AeTelN A0 B3POCbIX.
CyTb KOMMYHUKATV/BHOW UIPbl Ha 3aHATUAX MO AEIOBOMY MHOCTPAHHOMY A3bIKY COCTOUT
B TOM, YTO, MPUHMMAA yyacTve B 3ajaHHON UFPOBOI CUTYaLW, CTYAEHTbI UMUTUPYIOT Ty
W VIHYI0 pearnbHyl feATeNbHOCTb, pellas npu 3ToM onpefeneHHble KOMMYHKaTWB-
Hble 3ajauul.

WrpoBas cuTyaumsa UMeeT, Kak NpaBuiio, CIOXHY CTPYKTypy. OHa BKIlOYaeT yc-
NOBHOE MECTO [eCTBUA 1 CUTYaTUBHbIE OOCTOATENBCTBA, PONN, NEePCOHAXM, COBEpLUa-
emble MU [eCTBYA, B3aMMOOTHOLLEHNA, 0OYC/TOBSIEHHbIE PONAMY U 06CTOATENbCTBA-
MU. OCHOBHbIM COfiePXKaHNEM UIPOBOI CUTyaLmMy NPy 06yYeHNN YCTHOW CMOHTaHHOM
peun LOMKHO ObITb BOCCO3[aHVe peasibHbIX OTHOLWEHUA MEXAY YYaCTHUKaMN KOMMY-
HVIKaLMK, NX BO3MOXKHbIE eCTBMA 1 NoBeAeHne. Pa3BrTre peyeBoi cuTyauun B xoge
Urpbl CBA3AHO C YCIOXHEHMEM SKCMIMUUTHBIX U UMIIMLATHBIX KOMMOHEHTOB UIPOBOIA
CUTyaLU, Pa3BUTMEM OTHOLLEHWI YYaCTHUKOB Urpbl MEXAY COOOI. ITO NMO3BONAET aK-
TVBM3MPOBaTb KOMMYHUWKATUBHbIE YMEHWUA U HaBbIKW CTYAEHTOB, Pa3BMBAET UX YyMeHMne
OPVIEHTMPOBATLCA B MEHSAIOLLENCA CUTYaLM U aKTUBHO MCMOJb30BaTb 3HAHWA U HaBbIKN
B 06/1aCTV UHOCTPAHHOTO A3bIKa.

B ocHoBe vrpbl, npefHa3HaueHHoW Ana $OpMMPOBaHUA HABbIKOB CMIOHTaHHOM YCT-
HOI peyun, [JOSKHa NexaTb NpobnemMHas cuTyauums, KoTopas TpebyeT MCrnob30BaHNA
MHOCTPAHHOrO A3blKa. PeyeBas KOMMYHMKaLMA Ha MHOCTPAHHOM A3blKe JOMKHA CTaTb
[NA YUYaCTHVKOB MIPbl peasibHO HeOOXOMMOMN, TONIbKO B 3TOM Cilyyae CTYAAeHTbl 3afieli-
CTBYIOT BCE CBOW MHTENNEKTYyanbHble 1 KOMMYHUKATVBHbIE pecypcbl, Tpebyemble A
MOPOXAEHVA CMOHTAHHOWM peyn Ha M3yyaeMoM UHOCTPaHHOM A3blke. [oAroToBKa CTy-
[IEHTOB K NOJOGHbIM Mrpam JOIMKHA 3aK/YaTbCA B TOM, YTOObI 06ecneunTb Ux nHbop-
MMPOBAHHOCTb MO 06CYKAaeMol B Xofe Urpbl Npobneme, MO CTaHAAPTHbIM NpaBusiam
noBeAeHVs B MOJOOHbIX CUTYaLMAX, @ TakKe M0 UX POV 1 UHAVBUAYaNbHOW No3nuuu,
KOTOPYIO 3aHMMAeT B UFPOBOW CUTYaLU TOT UK MHOW NepcoHax. Takum obpasom obe-
CrneyrBaeTCsA NOAroTOBEHHOCTb COAEPKaHUA CMOHTAHHOW YCTHOW peun, Ho dopma ee
3apaHee He 3afjaeTcA.

[lnA BbINONHEHUA 3aflaHNIA, B KOTOPbIX HE MOArOTOB/EHbI HA GOPMa, HU copeprKa-
HVie CMOHTaHHON YCTHON peun, obyyaembiM HEOOXOAVMMO MPUSIOKNTL Bosblue HTeN-
NeKTyanbHbIX YCUWIA, TOBOPEHVE Ha MHOCTPAHHOM fA3blKe B 3TOM Cllyyae notpebyet
60nee aKTUBHOTO MCMONIb30BaHNA BOOOPaXKEHUA, KOMMYHUKATUBHBIX HaBbIKOB. Kommy-
HVKaTUBHaA CUTyaLMA B 3TOM CJlyyae OMMUCbIBAETCA NMLLb CaMbiM 06LWMM 06pa3om, Ha-
npumep, «Bbl npyLunn B KOHPepeHL-3as, rae Yepes HeCKONbKO MUHYT AOMKHA HayaTbCA
KoHdepeHUMaA». [py 3TOM Kaxblil y4aCTHMK UTPbl 3HAET TOJIbKO CBOKO POJib U CBOIO 3a-
fauy, 1 fanbHeliliee pasBuTMe CUTyaLUy HU OAHOMY U3 HUX MOJIHOCTHIO He M3BECTHO.
KOMMYHVIKaHTbl AO/MKHbI BbIMOMHUTL KaXKAbI CBOKO MPAKTMYECKyo 3aady, npu 3Tom
3aflaum PasHbIX YYaCTHVKOB UIPbl MOTYT MPOTUBOPEYUTb APYr APYry. B 3Tom cryyae Hu
copepKaHue, HU dopma peun He NMOLrOTOB/IEHbI 3apaHee, OHW OMNpPefenaTCa Henpea-
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CKa3yeMbIiM Pa3BUTMEM KOMMYHWUKATMBHON CUTyaumu. Ponun v 3agaum y4acTHUKOB Mrpbl
M3BECTHbI TONIbKO MPENOoAaBaTesiio, KOTOPbIA PYKOBOAUT MPOLIECCOM KOMMYHMKaLnK,
HanpaBJsisAs ero B Xenaemoe pycsio, He OrpaHNyMBas y4yacTHMKOB OOLLeHVs B MposBe-
HVM TBOpUeCTBa. Takaa opraHm3aumsa yyebHom KOMMYHMKaLMKN XapaKTepHa ckopee A
TPEHVHIOB, YeM AJ1A TPaANLMOHHbBIX KOMMYHUKATUBHDBIX UTP.

Taknm 06pa3om, MOXHO caenaTb BblBOA, YTO AnA 3ddeKTuBHOro popmmpoBaHua
HaBbIKOB CMTOHTaHHOW peyu Npu 06y4YeH [eIOBOMY MHOCTPAHHOMY A3bIKY MarncTpaH-
TOB crieflyeT NoAbupaTh CMTYaTUBHO 00YCNOBEHHbIE TPEHNPOBOYHbIE YNPaXXHEHNS, BO
BPEMSA BbINOMHEHUA KOTOPbIX 00yYaemble AOJIKHbI peLlaTh npakTmyeckre 3agaun. dé-
beKTUBHBIMM COCO6aMM CO3AaHUA YUEOHbIX CUTYaLMI AN1A CIOHTAHHOTO FOBOPEHMsA Ha
3aHATKAX MO MHOCTPAHHOMY A3bIKY B MarncTpaType TeXHUUYECKMX HarnpaBfieHnii ABNAET-
CA OpraHmn3aums pPoaeBbIX UrP Y TPEHUHTOB.

Jlntepatypa

1. AHIIMIACKMIA A3bIK: MPAKT. KyPC ANA MarucTpaHToB TexH. npoduna/H. . Anmasosa n gp.
CIM6.: 3p-Bo MonuTtexH. yH-Ta, 2011. 272 c.

2. Kauanos H. A., CugopeHko T. B. MpodeccnoHanbHO opneHTUpoOBaHHOE 0byyeHune
MHOCTPaHHOMY A3blKYy Kak OCHOBa GpOopMMpPOBaHMA NPodecCcUoHanbHbIX YMEHUIN CTYJeHTOB
HeA3bIKOBOro By3a // BecTHUK BAT. roc. rymanut. yH-Ta. 2010. N2 3, 1. 3. C. 64-69.

3. CaBTblpeBa A. A. ObyueHre HeNOAroTOBIEHHOMY MOHOIOTMYECKOMY BblCKa3blBaHUIO
Ha KUTanCKoM A3blke // YHuUBepcuteTcKue yteHuA-2011: maTepuanbl Hayy.-MeTOA. YTeHUN
MNrny. Naturopck: MY, 2011. 4. 6. C. 80-84.

4. CrenaHoBa M. M. CpaBHUTeNbHbIN aHanu3 NpeacTaBieHUN CTy[eHTOB, METOANCTOB
n pabotopatenen O HEOOXOAMMOM COAEPXKaHMU OOyYeHWA WHOCTPAHHOMY A3bIKYy B
mMarucTpaTtype TexHu4yeckoro By3a // Hayu.-TexH. Bep. C.-[eTepb. roc. nonutexH. yH-Ta. Cep.
lyMaHuT. 1 obLecTB. Haykn. 2014. N2 1. C. 59-64.

52 « TpyAbl CaHKT-TleTep6yprckoro rocyAapCTBEHHORO MHCTUTYTA KYNbTypbi « 2016 -



YAK[81'276.6:62]:378.147

C. 0. TiopuHa

®opmupoBaHve npodeccmoHanbHOM MOTUBALIMN CTYAEHTOB MarmcTpaTtypbl
B TEXHUUYECKOM BYy3e CpeAiCTBaMu 4eNI0BOr0 MHOCTPaHHOrO A3blKa

[13yuenre BonpocoB pa3BuTUA yyebHo-M03HABaTENbHOI 1 NPOECCUOHANbHOI MOTUBALMN CTYLEHTOB
CNOCO6CTBYET ONTUMU3ALMU UHOA3BIYHOM MOAFOTOBKM OyayLuMX BbIMYCKHUKOB. YCNOBUAMU GOPMUPOBAHMA
npodeccuoHanbHoro MHTepeca ABNAIOTCA 0C03HaHIe BaXHOCTU MHOA3bIYHOTO 06pa30BaHKA ANA CAMOpa3BUTIA
1 CBoeii byaylel HayuHOIl 11 NPOdeccoHaNbHON AeATENbHOCTI, @ TakxKe opraHu3auma yuebHoro npouecca,
HanpasneHHas Ha GoPMUPOBaHIE JAHHOTO UHTepeCa.

Kniouesble cnosa: motneauusa, npo¢ecc140Haanaﬂ MOTUBaLA, BHYTPEHHAA MOTUBALINA, NHOA3bIYHOE
oﬁpasoBaHme MarnucTpaHToB

Svetlana Y. Tyurina

Development of professional motivation of master degree students
in technical university in context of Foreign Business Language course

Development of educational, cognitive and professional motivation of students enhance foreign language
teaching process. Understanding ofimportance of foreign language learning is essential for personal development
and for future scientific and professional activity. In addition, appropriate arrangement of educational process to
develop professional motivation is significant.

Keywords: motivation, professional motivation, internal motivation, foreign education of Master Degree
students

B nocnepHee Bpema npenopasateny o6CyK4aloT BOMPOChI MOATOTOBKMU CTYAEHTOB
MarmcTpaTtypbl MO MHOCTPAHHOMY fA3bIKYy KaK B By3ax KyJbTypbl, Tak 1 B TeXHUYECKOM
LIKOJIE: 3TO BOMPOChHI LieSIel U COAePKaHnaA Mporpamm, METo[oB 0byueHUs, pa3paboTku
yuebHbIx MaTepuranos, YMK, Bonpocbl pa3BuTHA PasfivyHbIX HAaBbIKOB U yMeHW 1, GopmMu-
poBaHUA 06X U NPOdECCUOHaNbHbBIX KOMMETEHLMIA, BOMPOCHI TECTVPOBAHMWA 1 OLIEH-
Ku v gpyrvie. OQHON 13 OCHOBHbIX Liesiel 00y4YeHnsa MarmcTpaHToB ABNIAETCA NMOArOTOBKa
CTYAEHTOB K 3GPeKTUBHOMY MeXKybTypHOMY obLieHuto B chepe cBoeir bypyLien ae-
AtenbHocTU. OefepasnbHble rocyfapcTBeHHble 06pa3oBaTesibHble CTaHAAPTbl BbICLIErO
npodeccroHanbHOro 06pas3oBaHrisA NPeaycMaTprBatoT NONCK 3$EKTNBHbBIX CnocoboB
onTMMM3aLMK NpoLecca 0byyeHna pasIMyHbIM HanpasneHaM NOAroTOBKM. 3Ta 3apava
1 0bycnaBnmBaeT akTyaslbHOCTb TeMbl fJaHHOW cTaTbyl. DOopMUpPOBaThb 1 pPa3BUBaTb NPO-
deccnoHanbHyo 1 yuebHO-No3HaBaTeNbHYI0 MOTMBALMIO MarncTpaHToB A byayuen
paboTbl HEOOXOAMMO MyTEM Pa3bACHEHUA W NPefOCTaBNEHNA BO3MOXHOCTU GYHKLM-
OHMPOBAaTb Ha MHOCTPaHHOM A3bike. OObIYHO, KaK NMOKa3biBaeT OMbIT 1 AaHHble CTaTu-
CTVIKW, CPeAun NNAEPOB NpeAMeTOB MO KOTOPbIM MPOUCXOAAT OTUMCIEHUA, HAXOANTCA
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WHOCTPaHHbIV A3bIK (MOMUMO MaTeMaTuKK, dpunsmnkn) [5, c. 155-156]. OcHoBHasA NpuymHa
He TONbKO B TPYAHOCTM, KOTOPYIO UCTbITbIBAIOT OOyyaemble, N3yyas faHHble JUCLUMIIN-
Hbl, HO 1 B HEAOCTaTOUYHOW MOTUBALIN.

MoTuBaumsa nrpaet 3HaunTeNbHYIO POJib B YYeOHOW [eATeNbHOCTU, UMEHHO MO3TO-
My OTeUYecTBEHHbIE nccnefoBateny GopMynnpyoT NMPUHLMI MOTUBALMOHHOIO obecne-
yeHuA yyebHoro npouecca [1-2, 4-5 n gp.]. iccnepoBateny no-pasHomy TpaKTyHOT CyLL-
HOCTb MOHATMA MOTUBALMA 1 NCMONb3YIOT Pa3fiNyHble MeTOAbl ANA ee n3yyeHus. B ot-
€YeCTBEHHOW NCUXONOTMN MOTMBaLMA PAaCcCMaTPMBAETCA KaK C/IOXKHOEe MHOrOypOBHe-
BOe fABJIEHVEe, KOTOPOE onpeaensaeT NoBefeHne 1 [eATeNlbHOCTb Yenoseka. Motusauumsa
TPaKTyeTCs Kak CMCTEMa MOTMBOB U Kak ocobas cdepa, BKovatolwas B ceba notped-
HOCTW, MOTUBbI, LIS, UHTEPECHI B NX CZIOXKHOM NepenieTeHnmn 1 B3aumoaencramm [2-3].

YuebHo-No3HaBaTeNlbHaA MOTUBALMA CTYAEHTOB PacCMaTPMBAETCA KakK YacTHBIN
BUI MOTVBaLMK, BKIIOYEHHON B Y4YebHyo feAaTenbHOCTb. OHa 3aBUCWT OT onpegeneH-
HbIX GaKTOPOB: MPeXae BCEro, OT OpraHn3auuy npolecca obyyeHns, oT MHAMBULYab-
HbIX 0COBEHHOCTEN 0ByYalOLMXCA U NPENOAABATENS; U, KOHEYHO XKe, B 3HaUNTE/IbHOW
CTerneHn MOTUBAUMA onpepenseTca crneumdprikon yuebHoro npegmeta. Tak, CTyAeHTbI
MarucTpartypbl VIBaHOBCKOro rocyaapCTBEHHOrO SHepreTMyeckoro yHmBepcuteTa Mo-
TUBMPOBAaHbI B N3YYEHUN aHTJIMINCKOTO A3blKa 1 C OFPOMHbIM MHTEPECOM 3aHMMAIOTCA C
npenopasaTesieM 1 CaMOCTOATENbHO.

[lnAa yuebHOWM MOTUBALMU XapaKTepHa ANHAMUYHOCTb, MPW 3TOM OY€Hb BaXKHO, YTO
C BO3PaCcTOM NMPOUCXOANT M3MEHEHVE BeAyLMX NoTpebHOCTel. Tak, CTYAeHTbl MarmcTpa-
Typbl, B OT/IMYME OT CTYAEHTOB H6aKanaBpmaTa, y>Ke 0OCO3HaloT CBOU KOHEYHble Lienu 06-
YUYEHMA, UMEIOT NOTPEOHOCTb B 00yUYEHNI, C UHTEPECOM U MOSTOKMTENbHBIMY SMOLUAMM
OTHOCATCA K NPOLIeCCy UHOA3bIYHOW MOArOTOBKMU.

WccnepoBaTenyi roBOPAT O CIIOKHOW CTPYKType yyebHom moTvBauun. OHa GbiBaeT
BHYTPEHHASA, OPUEHTMPOBaHHAA Ha MPOLeCC 1 pe3ynbTaT, Y BHELUHAA, OPUEHTUPOBaH-
HaA Ha Harpagy, n3beraHvie HakasaHus [2, c. 267].

BHewHAA moTMBauMA CTyAeHTOB VIBaHOBCKOrO rocCyAapCTBEHHOro 3HepreTuye-
CKOro yHuBepcuTeTa NoAAepKMBaeTCA KOMMIEKCOM Mep: NpeXae BCero, 3To cucTeMa
PUTM, cuctema oLieHKN 1 HOBbIV MPOEKT By3a MO noajaepskke CTyAeH4YeCcKon MHuLmaTn-
Bbl 1 CO3AaHNMI0 BEG-NOpTdONMO Ha CTyaeHUYecKoM canTe http: // student. ispu. ru.

BHYTpeHHAA MOTMBALMA CTYAEHTOB MarmcTpaTypbl, Korga obyyaembiM MHTepeceH
npoLecc UyyeHns A3blKa U KOHEYHbIV pe3ynbTaT, ABMAETCA, Ha Hal B3rnag, 6onee Bax-
HOI. 9TO MOXHO 06BACHNTL NPOPECCHOHaNbHON MOTHBaLMER K MpeaMeTy yuyebHo-Mo-
3HaBaTe/IbHOW AeATenbHocTU. oA npodeccrmoHanbHOM MOTMBaUMEA Mbl MOHUMaeM
OCO3HaHHbI y4ebHO-MO3HaBaTeNbHbIN UHTEPEC K MPEAMETHOMY COLEPKaHUI0 CBOEN
HayuHoI 1 NpodecCcnoHanbHON AeATENIbHOCTM C UCMOJIb30BaHNEM NMHOCTPAHHOTO A3bl-
Ka. [lnA ee pa3BUTMA NpeAnaraloTcA Takme akTUBHbIE MeTOAbI 00yYeHUA KaK: CMoNb30-
BaHVie MHGOPMALIMIOHHbIX TEXHOMOT I, yYacTve B 06pa3oBaTesibHbIX NPOEKTax, NOAro-
TOBKa [JOKNafioB Ha NpodeccnoHasbHble TeMbl U yyacTme B KoHpepeHuumax. Noarotoska
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Section 1. Language education

1 NpoBefeHne Npe3eHTaunin UrpaloT BaXxHYIO POJib B MOBbILEHUN BHELUHEN N BHYTPEH-
Hel MoTMBaL MK obyyaembix. Kak npaBusio, cutyaums «koHdepeHLmMs» pa3birpbiBAeTCsA B
NCKYCCTBEHHbIX ayAUTOPHbIX YCI0BMAX. MarncTpaHTbl FOTOBATCA, UCXOAA N3 CNefyoLNX
yCTaHOBOK Kadeapbl. YcnelHasa npeseHTauma umeeT 4 sTana:

- MNaHnpoBaHue,

— MOArOTOBKa,

— TPEHNPOBKA U, HEMOCPEeACTBEHHO,

— cama npeseHTauna

Ha sTtane nnaHmpoBaHmnA CTygeHTbl OnpefensAtoT Lenb npe3eHTaunm n n3yyarT
ayanTopuio, nepen KOTOpow NpeacTOUT BbICTYNaTb.

3Tan NoAroToBKM BK/OYaeT c60p MHOOPMALMK MO TEME BbICTYM/IEHUs, COCTaBIe-
HMe MnaHa BbICTYN/eHus, pPa3paboTKy CTPYKTYpbl U TeKCTa Npe3eHTauuu, nogbop 3¢-
beKTBHBIX BepbaNibHbIX U HEBepbanbHbIX CPEACTB, 03HAKOMIIEHUE C TPeboBaHUAMN K
OLleHKe Mpe3eHTalun no NATN6aNNbHON WKane. 3T TpeboBaHKA pa3paboTaHbl 1 B TeUe-
HMe NocNIefHMX CeEMM J1IET YCNELLIHO UCMONb3YTCA Ha Kadbepe MHTEHCUBHOTO N3yYeHUs
AHMNINCKOrO A3blKa B /IBaHOBCKOM rocyjapCTBEHHOM dHepPreTnyeckom yHBepcuTeTe:

1. CopepaTtenbHocTb. KoHTeHT-aHanu3 (NpopaboTaHHOCTb BOMPOCA; peneBaHT-
HOCTb 1 rNy6UHa paccyeHus], Hanuuue GakToB U NPUMEPOB 1 / U aBTOPUTETHbBIX
BbICKa3bIBaHWI; apryMeHTUPOBAHHOCTb U MOHATHOCTb Pa3bACHEHUN).

2. CTpyKTypa 1 IOrNMYHOCTb. Koresnsa n CTPYKTYPUPOBaHHOCTL (MPOAYMaHHbIN TEKCT,
yeTKo cHopMynMpoBaHHaA TEMa, BbifensAeMble COCTaBHbIE YaCcTU — BBEL,EHME, OCHOBHasA
YacTb, 3aKtoyeHmne). Kaxkgom yacTu yaenaeTca JOCTaTOYHO BpeMeHu B npefenax 5 — mu-
HYTHOMO JIMMUTA, TIOTMYHOE MOCTPOEHME N3NOXKEHNA C NPaBUIbHbIM NCMONb30BaHNEM
CBA3YIOLLUX NEePexoaoB U 0003HAUYEHVEM 3aBEPLLEHUS.

3. BoicTynneHue. TexHUKa BbICTYMIEHWs:: CBOOOAHOE U HEMPUHYXAEHHOE BbICTY-
nneHuve, YyeTkan, CBA3HaA peyb C NPaBUIbHOW Nay3aunen; BapnaTMBHOCTb MHTOHALNOH-
HbIX CTPYKTYP, Ha/lune KOHTaKTa Co CyLlaTenaMm, UCNob30BaHMe ayAno-Bu3yasnbHbIX
CpencTB (komnbioTepa).

4. BnageHve nekcrmkom n rpaMmMaTnKon. Jlekcuyeckas n rpammaTyeckas rpamor-
HOCTb peuy, CMHTaKcMyecKas BaprabenbHOCTb, NMPaBUibHOE UCMONb30BaHKE CIOB U
BbIpaXKeHNN.

5. OTBeTbl Ha BONpochl. [posBieHne akTBHOCTU Npuv paboTe ¢ OTBETaMU Ha BOMPO-
Cbl, BKJIIOYAA TPYAHbIE 1 HE OTHOCALLMECA KTEME BbICTYMN/IEHUA; NOJTHbIE Y YeTKMe OTBETbI.

Kadenpa TakKe pekomeHIyeT MarncTpaHTam cyiefyiole OCHOBHble TpeboBaHMs K
noAroToBke opopmeHnsa npeseHTaLmm B nporpamme Power point:

- [nAa 0ecATUMUHYTHON Npe3eHTauumn Konmyectso cnangos — 10-12.

- Ha nepBom cnaiige cnepyeT ykasatb Temy, Gamunuio n nma JOKNagyrka, Ha no-
cnefiHeM — cfioBa 611arofjapHOCTY CRyLIATENsM.

— Kaxxgpbii cnang [omKeH MMeTb 3arofioBOK.

- PekomeHayeTca eANHCTBO B LIBETOBOM peLleHnn (2 LBeTa).
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- PekomeHpgyeTca eguHCTBO B pasmepax wpudTa (3aronoBok — 32-48, TeKcT - 24—
28), wpndt Times New Roman.

- PekomeHpgyeTca napannenysm rpaMmmMaTnyeckmnx KOHCTPYKLMIA.

— Cnaiip copepXXut ofHy 1aelo, Makcumym 7 CoB.

Ha sTane moarotoBKM Heo6xo4MMO MpoAymaTb CPeAcTBa MPUBMIEYEHUA U yaep-
XKaHVA BHUMaHUA ayautopumn (MpAMON BONPOC ayAMTOPUN, IOMOP, LMTaTa, CCbinka Ha
TeKyLyme CobbITUA UK NPrMepP M3 UCTOPUM, 3PUTENbHDIN KOHTAKT CO CiyllaTenamu,
WHTOHaUMA). MarncTpaHTbl pa3pabaTbiBaloT CUCKM MMNOTETUYECKMX BOMPOCOB 1 NPo-
[YMbIBAIOTCA CTpPaTerum oTBeTa Ha HIX.

STan TpeHNpoBKa NpeseHTauunm BKoYaeT B cebA NPOCMOTP Npe3eHTaumm u pe-
netuymio. CTyfeHTbl MarmcTpaTypbl paboTatoT Haf CBOEl peybto, )KecTaMu, 3pUTENTbHbIM
KOHTaKTOM C ayANTOpUeEN, FOTOBATCA K MPOBOKaLMOHHbBIM BOMPOCaM «KOJier».

Mocne nogo6HON NOArOTOBKM MarncTpaHTbl VIBaHOBCKOTO SHEPreTMYeckoro yHu-
BepCHTETa YCMELHO NPeCTaBUIn CBOU paboTbl B fipocnasie Ha HayYHOW MOMOAEXHO
KOoHdepeHLMM Ha nHocTpaHHbIX A3blikax «SCIENCE DRIVE - 2014» B cekuumax: maTema-
TVKa, NHGOPMALIMOHHbIE TEXHONIOTUN 1 MHOCTPaHHble A3blkU. CTyaeHTbl 13 Bonorgbl,
Koctpombl, fipocnaena n MiBaHoBa pacckasbiBany O CBOUX MPOEKTax U HayYHbIX JOCTU-
MKEHMAX Ha aHTJIMNCKOM 1 HeMeLIKOM A3blKax.

YuacTtvie B KOHEPEHLMU MONOKMTENBHO CKa3anocb Ha npouecce obyyeHusa. Oby-
yaemble NMpPoaHanM3nPOBaK, BIAENUAN CUSIbHbIE U Cllabble CTOPOHbI BbICTYMIEHUIA 1
npe3eHTaLM Kak CBOVX, Tak 1 PYr1X y4acTHMKOB. [Mocnie KoHdepeHLun npe3eHTaumm
Ha Tembl OyayLiell NpodeccroHanbHON AeATENbHOCTY BOLWWV B PErYAPHYIO NPaKTUKY
3aHATUIN. MarncTpaHTbl CBOOOAHO U C MHTEPECOM YYaCTBYIOT B AVNCKYCCHAX, UCMONb3yA
M3y4eHHble pa3roBopHbie GOPMyIibl, BblpaXkaloT CBOe MHEHME, COTNaLLaloTCA UK He Co-
rnallaioTcs, mepecnpallmnBaloT 1 ULLYT OTBETbI Ha «KaBepP3Hble» BOMPOCHI.

B 3aknioyeHMe elle pa3 noguepKHeMm, YTo co3faHre MoTvBauuy Ana OyayLein Hayy-
Hol 1 NpodeccnoHanbHON AeATENbHOCTY ABNAETCA BaXKHbIM YCI0BMEM GOPMMPOBaHNA
MHTepeca MarncTPaHTOB K CEPbe3HOMY M3YyUeHMI0 MHOCTPAHHOTO A3bIKa.
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PA3JEN 2. TIMHIBOKYJIbTYPOJIOINA
SECTION 2. LANGUAGE CULTURAL STUDIES

YAK 81'271(410+73)

M. A. bnaroHpaBoBa

JINHrBOKYNbTYPHbIE pasnuuna Mexgy 6puTaHLaMy 1 ameprKaHLamuy
1 MX POJib B 1e/IOBOM O6LLEeH NN

Ha ocHoBe MHeHuil 1 GaKTOB U3 BPUTAHCKIX 1 AMEPUKAHCKHX UCTOUHUKOB B CTaTbe pacCMaTpyBaloTcs
XapakTepHble Pasnuuua B KynbType, MeHTanuTeTe, 0COOEHHOCTAX MOBEAEHUA U BOCNPUATAA OpuTaHLes
W amepukaHues. (BUZeTENbCTBA TOrO, Kak 3TU 0COBEHHOCTW MOrYT OTpaaTbcA Ha 3dEKTUBHOCTH
MEXKyNbTYPHOI KOMMYHVKaLMM, NPUBOLAT aBTOPA K BbIBOLY O HEOBXOAUMOCTY YUMTBIBATD UX KaK B IMUHOM
[eMoBOM 00LLeHWM, TaK 1 B LeN0oBOii nepeniucke.

KnioueBble Cn0Ba: A3blK, KyNbTypa, MEHTA/UTET, HALMOHANbHbIE OCOBEHHOCTI, BpUTAHCKNI,
aMepUKaHCKWi, fienoBoe o6iieHme

Marina A. Blagonravova

Linguocultural differences between britons and americans
and their role in business communication

Based on opinions and facts from British and American sources, the article looks into typical differences
between the cultures of the two nations, their mentality, characteristic attitudes and peculiarities of behaviour.
Contemplating the evidence of how these features can affect cross-cultural communication, the author comes
to the conclusion that they should be taken into account both in personal business contacts and in business
correspondence.

Keywords: language, culture, mentality, national peculiarities, British, American, business communication

B HbIHewWwH o onoxy O6IJJI/IprIX MeXOYHapOAHbIX cBA3en NnoJIHOUEeHHaA KOMMYHW-
KaTBHaA KOMMNETEHUNA, KOTOPaA CcerogHA ABNAETCA I'Ipl/lOpVITeTHOI;I Lenbto B O6yHeHI/II/I
NHOCTPAHHOMY A3bIKY, Tpe6yeT OCO3HaHMA N yyeTa MEeXKYNbTYPHbIX pa3n|/|q|/||7|. B stunx
YCNoBUAX 3aHATUA QHIIUVCKUM A3bIKOM B HEA3BIKOBOM By3€ HarmAgHO BbIABJIAIOT Op-
FraHNYeCKyr CBA3b MeXAy A3bIKOM U KyJ'IbTypOI;I. CTyﬂeHTbI yepnakT npencraBneHne
O KYJIbTypHOM MHOF006pa3I/II/I COBpPEMEHHOIo Mmnpa n3 yqe6HI/IKOB Aenosoro aHrnn-
CKOrO A3blKa, NCMOJIb3YKOLWNX B Ka4eCTBe JIMHIBOANAAKTUYECKOro MaTepuana KpaTtkme
CBeleHNA O Pa3JZINYHbIX TUNaxX KynbTyp, NprMepbl OTAENbHbIX YE€PT HAaUMOHAJIbHbIX Xa-
PaKTeEPOB " Tpa,D,VILlI/IVI. oTn (bparmeHTaprle cBeAeHNA NOMOraloT B U3y4YeHUN A3blKa,
KOTOprVI, B CBOIO o4yepenb, B naaneMmeM 0aCT BO3SMOXHOCTb paclnpunTb 1 yrny6|/|Tb
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Paspen 2. JluHrsokynbTyponorus

UX HACTOJIbKO, HACKOMNbKO 3TO OyaeT HEOOXOANMO AJ1A KOHKPETHbBIX MPaKTUYeCcKrX rno-
Tpe6GHOCTEN MEXKYNBbTYPHOIO OOLEHUA.

flBNAACL OCHOBHBIM CPEACTBOM MEXAYHApPOAHOrO OOLEeHWs, aHMIUNCKUIA A3bIK
OTKPbIBaeT MyTb He TONbKO K CBOGOAE NMOBCEAHEBHOM KOMMYHMKaLWKM, HO U K Havyany
NOCTUXEHUA NoOON HALMOHANBHOW KynbTypbl. YTO KacaeTca [enoBOro aHrmnincKoro,
MOJIHbIM OCHOBaHVEM MOXKHO CKa3aTb, UTO OH ABMAETCA HOCUTENEM 1 pacnpoCTpaHuTe-
nem o6LEeMMpPOBON, 1 MpeXAe BCero 3arnafgHon, AeoBol KynbTypbl. Jlogu HaumnHatoT
€CTecTBEHHbIM 06Pa30M BOCMPUHMIMATD €€ OCHOBbI, M3yYas aHIIMACKNIA Ha MaTepurane,
Heo6X0AUMOM LA NOATOTOBKY Npe3eHTaLuii, opraHi3aummn cobpaHuii, BeAeHus nepe-
rOBOPOB 1 MHOTOro Apyroro. [1py 3Tom OHY OAHOBPEMEHHO MOJTyYaloT HEKOTOpOoe Npea-
CTaBNIeHUNe O KyJbType Takux CTpaH, Kak BenukobputaHusa n CLUA. Hackonbko Benvku
pasnuuua mexay 6pUTaHCKON 1 aMePrKaHCKOW KyNbTypamMu 1 B KaKOW Mepe CTOUT UX
yunTbIBaTb B 1€/IOBOV MpaKTKe? B faHHON CTaTbe pa3mblleHNsA Ha 3Ty TeMy OCHOBbI-
BalOTCA, B NePBYI0 04Yepefb, Ha MHEHMAX, BbICKa3biBaHMAX 1 peyeBbix 06pasLax HocuTe-
nei A3blka 13 06enx CTpaH.

PaccmaTpuBas A3bIK Kak YaCTb KynbTypbl, HENb3A He YNOMAHYTb O CyLieCTBOBaHNM
paznuuunii mexxay 6puUTaHCKUM U aMePUKaHCKVIM BapriaHTaMm aHIIMINCKOro A3blka. OTu
pasnnuuna — oHeTUYECKMNe, rPammMmaTyecKne, opdorpapuyeckne, Nekcmyeckme, ceman-
TYecKue — JOCTaTOYHO LUMPOKO 13BEeCTHbI. OHM B MOAPOOHOCTAX OCBELLAIOTCA B KHUTE
T. b. Hazaposoi, U. A. MpecHyxnHo «PermoHanbHoe BapbUpoBaHvie B AeIOBOM 06Le-
HUM Ha aHIMMCKOM A3bike» [3]. Hapo ckasaTb, UTO OHM MPaKTUYeCKU He MeLLaloT Mno-
H/MaHMIo, 33 NCK/IOYEeHVEM pa3Be YTo Tex AOCTaTOUHO cneumnduryeckmx ciyyaes, Koraa
ynoTpebnAaeTCA CIOBO WM BbipaXkeHWe, KOTOPOE HEBO3MOXHO MOHATb 13 KOHTEKCTa.

B coBpemeHHOM 061X0f€e 3TN Pa3NMuma YacTo CTUPAIOTCA, MOCKONIbKY OPUTAHCKINN
cAaeT No3nLMU aMeprKaHCKOMy BapuaHTy. Hanprmep, onyckaloTcA HeKoTopble apTUKAY
W Npeasiory, U3 AByX BapUaHTOB HamnvCaHWA C/IOBa HauMHaeT valle ynoTpebnatbca ToT,
B KOTOPOM MeHbLue 6yKB (Kak program BMeCTo programme), a B €/I0BOM aHMINNCKOM
npw BO3MOXXHOCTU BbIGOpa NPEeAnouTyT BbipakeHre 6onee KpaTkoe nnbo nerye 3ano-
MuHatowweeca (kak IPO nnu initial public offering BmecTo flotation). BeposaTHo, nprynHa
0TYaCTU B TOM, YTO B Halll IMHAMUYHDBIN BeK A3blK eCTECTBEHHbIM 06Pa3oM CTaHOBUTCA
6051ee SKOHOMMYHBIM ¥ SHEPTMYHbBIM. HO MOXKHO TaK»e NPefnonoXuTb, YTO TaKOro PoAa
M3MeHEHUA B A3blKe ABNAITCA C/IeACTBMEM robanv3auymm, B KOTOPOV OFPOMHYIO POSib
UrpaloT amepriKaHCKMe TPaHCHALMOHaNbHble KOMNaHUN. A MOXeT OblTb, rmobanusaunsa
BMeCTe C Hen36eXHO COMyTCTBYIOLLEN el aMepPrKaHCKOW KyNIbTYPHOW SKCNaHCcMen HeceT
Yrpo3y HaLMOHasbHbIM KySibTypaM, B YaCTHOCTH, KynbType BenvkobputaHum?

M3BecTHbIN 6puTaHcKuid couymnoanHTponosor Keint Mokc ybexaeHa, uto rnobanusa-
LMA, HaNnpoOTUB, CONMPOBOXAAETCA YCUNEHNEM CTPeMIeHNA HapOJOB COXPaHUTb CBOKO
STHOKYJIbTYPHYIO CaMobObITHOCTb. OHa oTMeuaeT, uTo B BennkobputaHum 1o ctpemne-
HVie NPOABAAETCA B KaXOW YacTW CTPaHbl, UMEOLLEl CBOW STHOKYNIbTYPHblE 0COOEHHO-
¢t — 1 B AHrnuu, n B LlotnaHann, n B Yanbce. Ho npu Bcex 3TMX pernoHasbHbIX passnu-
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YMAX MOXKHO rOBOPUTbL 06 OCHOBHbIX YepTax, 06X AN1A BCero HaceneHus. Ha ee B3rnag,
3TO XapaKTepHble YepTbl aHIIMNCKOrO MeHTannTeTa 1 aHrMUNCKOM KynbTypbl. [locTaBus
cebe 3apauy BbIABUTb, Kak OHa Bblpa)aeTca, <aHIMUACKNIA KyNbTYPHbI reHom», DoKc B
cBoeit KHure «Watching the English. The Hidden Rules of English Behaviour» getanbHo
ONUCbIBAET N aHaNM3NPYeT HPaBbl, MPUBbIYKM 1 COLMANbHO-MCUXONIOrMYeCcKne MOTUBbI
noBCeHEBHOro NoBeAeHWA aHrnYaH [7].

JIo60MbITHO, YTO Ha MPOTAMKEHUN BCE STOW KHUIW, 3aCiyXMBLUEN Ha POLAMHE aB-
TOpa MHOTO XBasieGHbIX 0T3bIBOB, DOKC BpeMsA OT BpEMEHV CPaBHMBAET CBOUX COOTeYe-
CTBEHHVKOB C aMeprKaHLLaMU B CamMblX Pa3HbIX 0611acTAX XKU3HU, HaUMHaA OT Ny6nnMyHo-
ro noBefeHuA NONTVKOB 1 OTHOLLEHNsA K paboTe fo dnvpTa 1 cnocoba Ncrnonb3oBaHmA
HOXa 3a 06efleHHbIM CTONIOM. B NpeaMeTHOM yKa3aTesie CnyCOK CTPaHUL, CO CCbiIkamu
Ha cnoBa «AMepuKa 1 amepuKaHLbl» AJIHHee BCeX fiPYruX, onepemnB Aaxe Takune Tembl,
KOTOPbIM B KHWUIe TakXe OTBOAUTCA BaXKHOE MeCTO, KaK KJ/lacCoBble pasinyus, 1omop,
KnMaT 1 KynbTypa.

MHorpa conocTaBneHmne ¢ ameprikaHLamy 34ecb npeacTaBifaeT coboi NpocTo 06b-
eKTMBHYIO KOHCTaTauuio pasnmumii. B peakux ciyyadax MOXHO NO4YyBCTBOBaTb MO OT-
HOLLEHMIO K TOMY W/ IHOMY aCreKTy aMeprKaHCKON KynbTypbl OTTEHOK HeofobpeHua
nnu npoHun. fopasgo valle MPOHUA NPOABAETCA B COMNOCTaB/IEHNM aHIIMYaH C 1X 3a-
OKEeaHCK/MU «POACTBEHHMKaMM» MO A3bIKY U KyJbType, KOTOpOe NoMoraeT BbICBETUTb
CTpaHHble N TPYAHOOOBACHMMbIE 41 MHOCTPAHLLEB YePTbl aHINIACKOTO HaLMOHasIbHO-
ro xapaktepa v nosefieHvs. Hanprmep, B oTMume oT amepuKkaHLeB, aHrnyaHe (nop
KOTOPbIMU MOAPa3yMeBaloTCA TakkKe WOTNAHALbI U Y3JbCLbl), CTAJIKMBAACH C MOXMM
06CNy>KMBAHMEM WU MIIOXMM KayeCTBOM TOBapa, He MULLYT »anob v He NOAaloT B CyA,
a CTOMYECKM MEPEHOCAT TO, YTO CUMTAIOT Hen3bexHbiM. B AHrvmn (1, no-snarmomy, B
Apyrux yactax bputaHun) paxe 61M3HeCMeHbl CTECHAIOTCA 3aBOANTb Pa3roBOp O AeHbrax
1 06 onnate. B cnyyae HeO6XOAUMOCTY OOCYKAAIOT TaKMe BOMPOCHI UCKIOUUTENBHO B
NMcbMeHHOM Bufe. B ntore y Hac cknafblBaeTcA Breyat/ieHne, YTo KPYMHbIX U MENKUX
pasnnunin B HaLUMOHANbHOW Ky/ibType 1 MeHTaanTeTe JOCTaTOYHO MHOFO, U OHU APKO
BblpaXKeHbl.

BcnenctBue nopo6HbIX pasnmumii, Kak ykasbisaeT B. A. MacnoBa, faxe npu cobnto-
[leHUV BCEX A3bIKOBbIX HOPM MeX[y yYacTHUKaMMN OOLEHUA MOXKET BO3HUKHYTb «KyJlb-
TYPHbI 6apbep». OHa UNIIOCTPUPYET 3TY MbIC/Ib UCTOPUE 06 aHIMUIACKOM AnpuKepe,
KOTOPbIV, HaYaB PYKOBOANTb HEMELIKMM OPKEeCTPOM, HUKaK He MOor Ao6WTbCA OT OpKe-
CTPaHTOB TOrO, Yero emMy XoTesoCh. Korga OH Cnpocuiy CBOero yumtensa HeMeLKoro A3bl-
Ka, KaK CKa3aTb no-HemeLKu «[locnyluaiite, MHe KaxkeTcs, 6bii1o Obl nyyLue, ecsin 6bl Mbl
Urpanu Tak», TOT NOCOBETOBaN CKasaTb NpAMo: «<Hapo nrpatb Tak» [2, ¢. 31-32].

HeBuaumblii, HO TPYAHOMPEOAONMNMBIA KyNbTYPHbI Gapbep, KOTOpbI npenaT-
cTByeT 3pPeKTUBHOCTY [1€/I0BON KOMMYHUKALMK, BO3SMOXEH 1 MeXAy GpuTaHuamu v
amepurKkaHUuamu. OTO NMOATBEPXAAeT UCCNefOoBaHMe, NPOBeeHHOe YUYEeHbIMN 13 YHU-
BepcuTeTa B bpuctone. MNpefcraBnaeTcs, UTo pesynbTaTbl 3TOro NCcnefoBaHva 6bi10 Obl
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noniesHo NMeTb B BUAY Ilo6OMyY, KOMy MpeAcTouT paboTaTb BMecTe ¢ bputaHLuamu unm
amMmepuKaHLamu. IcxogHbIMU faHHbIMY 34eCb NMOCSTYKUM MHEHWS, paHee BblCKa3aHHble
amMepuKaHLamu, KoTtopble Xuau unn pabotanu B bputaHum, n 6putaHuamu, Kotopble
xunm munun pabotanu B CLUA. MNMepBble 0TMeYanu, YTo Nx GPUTAHCKAM Kosneram CBON-
CTBEHHA CKITOHHOCTb XOAMTb BOKPYT [id OKOJIO 1 YTO VX MOAXOA K 06CY>KAEeHWI0 BOMpO-
COB pa3fparkaeT cBoei HeapdeKTUBHOCTbIO. BpuTaHLbl Ke roBOpMY, YTO aMepUKaHLbl
yepecuyp NPAMOIVIHENHDI, @ HOTAa rpy6bl 1 6eCcUyBCTBEHHDI.

YT06bl MPOBEpPUTb NPABUIBHOCTb 3TVIX B3aMMHO HENECTHbIX CTEPEOTUMOB, Gbln
npoBeAeHbl UHTEPBBIO € 13 aMeprKaHCKUMK 1 13 6pUTaHCKUMUN MeHeaxepamu, pabo-
TalLWVIMI B aMepUKaHCKNX KOMNaHWsAX B bprictone u ero okpectHocTAx. Bce oHm corna-
CUNWCb, YTO CTUNIN OOLLEeHNA B OPUTAHCKON U aMepPrKaHCKOW KynbTypax 3HauMTeNIbHO
OT/INYAIOTCA, B YaCTHOCTU, B TOM, UTO KacaeTca peyeBoro nosefeHus. Mpu stom 6putax-
Libl OGBACHANIN CBOI CKJIOHHOCTb MOAXOAUTb K BOMPOCY OKOJbHBIMU MYTAMU 1 TPaTUTb
Ha onucaHve nnm obbACHeHWe 6osblle C/IOB, YeM aMepUKaHLibl, XenaHuem n3bexatb
prcKa 1 HeNnoBKoM cutyaumu. Mo MHEHUIO OAHOTO U3 BPUTAHCKIMX YYaCTHUKOB OMpPOCa,
aMepPUKaHCKYI NMPAMOTY aHIIMYaHe HaXOAAT OTTaIKMBalOLLEN.

O6e CTOPOHbI OTMETUAN, YTO GpMTaHLLAM, MO CPABHEHMIO C amepuKaHLamu, CBOW-
CTBeHeH 6oee NeCCMMUCTUYHBIN B3MAL Ha XKU3Hb U Ha pelueHune npobnem. BoT xapak-
TepHble BbICKa3blBaHVA aMepUKaHLEB Ha 3Ty Temy:

The British approach frustrates me - | don’t want to hear why things cant be done...
The British are inefficient - it's hard to get problems solved. It drives me crazy (bpuTaH-
CKWIA NOAXO0J MEHS YTHETaeT — A He XOUY CJIbILLIAaTh, MOYeMy 3TOro CienaTh Henb3s. .. bpu-
TaHUpbl HeaGEKTVBHBI — TakM 06pa3oM TPYAHO AOCTMYb pelleHUs Npobaem. ITo MeHs
C yMa CBOANT).

BpI/ITaHCKI/Ie Konnern amepuKaHCKNX MeHegxxeposB He OCTainCb B AONTY:

The British find optimism, enthusiasm annoying... A large number of British feel the
American approach is simplistic... At times these differences jar on people’s nerves (On-
TVMUW3M, SHTY31a3M pa3apakatoT 6puTaHueB... MHOrve 6prTaHLbl CYMTAIOT, YTO Y ame-
prIKaHLEB Upe3MEPHO YNPOLLEHHbIN MOAXOA. .. BpemMeHamu 3Tv pasnnuns 4encTByOT Ha
HepBbl) [6, p. 394-402].

Ecnu Takoe B3aMMHOe HEAOBOJILCTBO ¥ Pa3fpakeHUe BbI3blBaIOT JIOAN NPY IMYHOM
o6LeHnn Ha paboTe, peakumsa Ha PaCXOXKAEHUA B XMN3HEHHDBIX 1 KyJIbTYPHbIX YCTaHOB-
Kax Mpu 3a04HOM KOHTaKTe C HE3HAKOMbIM YeNTOBEKOM, MO-BUAVIMOMY, MOXET ObiTb eLe
6onee octpoii. Mexnay Tem, 0CO6EHHOCTY HaLMIOHANIbHOTO MeHTaMTETa U KyNbTypbl MO-
ryT NPOABNATLCA HE TOMbKO B YCTHOM, HO 1 B MCbMEHHOM 06LeHnu. Moxanyii, cambim
HarnAgHbIM 06pa3oM OHY NMPOABAATCA B CONMPOBOAUTESNbHBIX MMCbMaXx K pestome (ap-
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plication letters). CobcTBEHHO roBopsi, NepBOHaYanbHas Ues AaHHOW CTaTbl BO3HMKIIA
y aBTOpa MMEHHO B pe3ysibTaTe MHOroNeTHEeN NPakTKM 0byUyeHnsa CTy[eHTOB Hamnuca-
HMIO TaKMX NrCeM Mo obpasLam 13 aBTOPUTETHBIX OPUTAHCKUX Y aMEePUKAHCKUX y4yeb-
HbIX MOCOOUIA.

Cam no cebe BMA 3TOro AEIOBOro NUCbMA, KOTOPOE, MO CyTu, NpefcTaBnseT cobon
peknamy C Lenbio NpofaTb camoro cebs, HavnydwrmMm o6pasom COOTBETCTBYET aMepu-
KaHCKOMY MEHTaJIUTETY 1 B KOPHE MPOTUBOPEUNT MEHTANUTETY BpuTaHCKOMy. BputaH-
Ubl, KakKMMy OHUM NpepacTatoT B KHure Kent QOKC, HMKOrAa He NoKasbiBalT CBOMX CUSTb-
HbIX YyBCTB U »KenaHWii. iM CBOMCTBEHHa CAEPKAHHOCTb B BbICKa3blBAaHMAX U NPUBbIYKA
Bblpa)kaTb OTHOLLEHKE K TOMY WM MHOMY NpeaMeTy WUAW ABNEHNI0 B ropasfio MeHee
SKCMPECCUBHbIX BblpaXKeHusX, yem TpebyeT cutyauus. OHM He TOJIbKO OpraHNYecKkun He
NpYeMIOT XBaCTOBCTBA M 6axBasibCTBa, HO AiaXke M36eratT AeMOHCTpaunm co6CTBEH-
HbIX JOCTUXKEHMI 1 ycnexoB. HakoHel, QOKC OTMeYaeT, UTo NoYTH BCe aHIIMYaHe UCMbI-
TbIBAIOT OTBPALLEHME K 6e3y1ep>KHO HaNopPWCTON, arpecCBHON PeKlamMe, KOTOPYIO OHU
npe3puTenbHO Ha3blBalOT aMepPUKaHCKOM.

B kauecTBe ynauHoro obpasua application letter amepurikaHckoe nocobue «Business
Writing Makeovers» npeanaraeT cnegyowmii:

I will bring to the job:

- An excellent track record with...

- Afirm grasp of the legal issues...

- A solid background in...

- Highly developed interpersonal skills... even under pressure;

- A wide network of contacts...

I hope you agree that these qualifications are an outstanding match with the criteria
for the new Senior Grants Administrator... [10, p. 7]

MOXHO YCOMHUTBCA B TOM, YTO MEHEeAKep-aHIIMYaHVH 3axoTen 6bl BuaeTb cpean
CBOVIX COTPYAHMKOB aBTOpPa Takoro nNcbma, HECMOTPA Ha BECb €ro «OrbIT OTIMYHON pa-
60Tbl C..., NPeKpacHoe BlafeHvie NpPaBoBbIMY BOMPOCaMU. ..; COMMAHBIA OMbIT B...; Bbl-
COKOPa3BUTble HABbIKN MEXIMYHOCTHOTO OOLLEeHNA» 1 NpoYMe AOCTOMHCTBA, KOTOpble
«BbIAOLMMCA 06Pa30M COOTBETCTBYIOT» TPEOOBAHNAM KOMMAHUN.

B ppyrom ameprikaHckom yuyebHuKe «Business Letters the Easy Way» rooputca, uto
B application letter cnegyeT oTpa3nTb cBOM YecToNtobME 1 SHTY3UA3M, HO B TO Ke Bpemst
0CTaBaTbCA CKPOMHbIM. Ho GyneT nwv, Ha B3rnAg aHrMYaHUHA, [OCTaTOYHO CKPOMHbBIM
3anAB/IEHNE O TOTOBHOCTM NPefBUAETb 1 YLOBETBOPUTL BCE OXKMAAHMA OyayLmx pabo-
Topartenen:

Thus I... believe | am prepared to anticipate and meet all your expectations?
[8, p. 98]
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B 6prTaHcKux obpasLax nogo6HbIX MMCEM TOH Fropa3ao caepkaHHee, GopmynpoB-
Ku bonee ob6TekaemMble U MHOTOCNOBHble. OHY 06bIYHO copepKaT 06 BEKTUBHbIE GaKTbI
06 onbiTe paboTbl 1 KBanMduKaumm, 6e3 Kakol Obl TO HU ObIIO CAMOOLIEHKU KaHAMAaTa
1 xBanebHbIX ANUTETOB NPUMEHUTENBHO K cebe. ObLian TOHaNbHOCTb MPUMEPHO TaKas:

As you can see from the enclosed curriculum vitae, | have selling experience in phar-
maceuticals and cosmetics — a very competitive field... Your six months’training scheme
should certainly help me to devote the best of my ability to your company, particularly
since my educational qualifications are higher than those you require [9, p. 82].

Ha amepuikaHcKoro cneuranucTa no Kagpam Takoe nMcbMo, HaBepHsiKa, Mpoun3Be-
110 6bl He CVLLKOM GnaronpuAaTHoe BrneyatneHue. Kak otmeyaet O. A. JleoHToBUY, No
MHEHVI0 ameprKaHLEB, KOMMYHKAT/BHOE MOBEAEHNE BO BpeMs cobecefjoBaHNsA npu
nprieme Ha paboTy BbICTPaUBaAETCA MO NMPUHLUMY «XBanu camoro cebs». OHa NnprBoauT
cnoBsa K. CtopTtu, aBTOpa paboT no KOMMYHMKATVBHOMY MOBEAEHUIO N MEXKYJIBTYPHOMY
obLieHI0 B amepurKaHCcKoii cpepe. Mo mHeHuio K. CTopTu, ecnu Tbl cam cebs1 He XBanvilb
UNK, No KpariHen Mepe, He YKa3blBaelllb Ha CBOU CUJIbHbIE CTOPOHBI, Tbl UNU HE C/TULLIKOM
3aMHTepecoBaH B NOyYeHUN AOMKHOCTM, Ha KOTOPYIO NpeTeHAayeLllb, U HeJoCTaTou-
HO KBanuduUMpoBaH ans Hee [1, c. 292]. 5T peKoMeHJaL MM KacatloTcsa, Cyaa No BCeMy, 1
nrcem KaHAMAATOB Ha BaKaHCUIO, KOTOPble MPeALecTBYIOT cobecejoBaHUIO.

YTo6bl 3aMHTEPECOBaHHOCTL B MOyYeHnr paboTbl cTana elye 6onee o4eBULHOMN,
aMeprIKaHCKMe CreLnanmucTbl COBETYIOT B KOHLE TaKOro NcbMa b0 yKa3aTb CBOM Tesle-
¢$OH 1 Bpems, Korga Bam Jiyylle BCero 3BOHUTb, NM60 NpeynpeamnTb, YTO Bbl MO3BOHUTE
camu, MpuyemM MHorda Aake npeanaraioT yKasaTb KOHKPETHYIO AaTy U BPEMsl 3TOrO 3BOH-
Ka. B 6puTaHCKNX pekoMeHaLmMsiX 0ObIYHO NpeiaraeTcs N1Lb CKPOMHO HamnmcaTb YTo-
HVOYAb Bpoae: <A roToB NpuinTy Ha cobecefoBaHMe BNl06Oe yA0OHOE ANA BaC BPeMs».

Pagu ycnexa KOMMYyHVKALMU 3HaTb M yYMTbIBATb XapaKTepHble 0CO6eHHOCTN 6pu-
TAaHCKOTO M aMepPUKAHCKOTO CTWMel [eNnoBOi KOPPEeCNnoHAEHUMM MONe3HO Npu Ha-
nrcaHUn NiobbIX [enoBbIX NucemM. Ho B NUcbMax, KacalowWwmxcs npuema Ha paboty, 3To
0COBGEHHO BaXXHO, MOCKOJNbKY UTHOPMPOBaHMe COOTBETCTBYIOLLNX MPaBWSI MOXET CTaTb
NpenATCTBMEM /sl Hauana Kapbepbl.

CTOUT UMeTb B BUAY 1 Pa3fiMuuis, Kacaowyecs HEKOTOPbIX MENKUX AeTanen nucbma.
Hanpumep, B 6prTaHCKMX NMMCbMax nocsie obpalleHus CTaBUTCS 3ansaTas Uiy BoobLe
HeT 3HaKa NMpenuHaHKs, a B aMEPUIKAHCKNX — IBOETOUNE; OPUTaHLibl, B OT/IMYME OT ame-
pukaHues, NuwyT Mr 6e3 Touku. Ecnv B NoA06HbIX YaCTHOCTAX WK, CKaXKeM, B opdorpa-
¢dun, He BbldepKaH NOCNefoBaTENbHO OPUTAHCKUIA NGO aMepPUKAHCKNI aHTTIMNCKAT,
3TO MOXeT ObITb BOCMPUHATO KaK HEOPEXHOCTb MMM KaK pe3ynbTaT HeJoCTaTOYHOro
3HaHWA A3blKa. Bipouem, Mo MHEHNIO Pa3HbIX POCCUNCKIX 1 3apyBeXXHbIX aBTOPOB, UN-
CTO JINHIBUCTUYECKUE OWNOKN BOCMPUHMMAIOTCS HOCUTENSIMU A3bIKa rOPa3fo CHUCXO-
OVTeNbHee, YeM IHTBOKYJIbTYPHbIE.
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J1. K. Tenxmamn, W. B. CtaBueBa
MeXKynbTypHasa KOMMYyHUKaLMA: peasbHOe 1 BUPTyanbHOe

B cTaTbe paccmatpuBaloTca BONpochl COBPEMEHHOI MeXKYLTYPHOI! KOMMYHIKaLum. B dokyce BHUMaHMA
aBTOPOB — U3MEHEeHNA, Npon3oLLefLLIe B MEXKYNBTYPHOI KOMMYHUKaLu nod BnuaHuem VKT, B npouecce
BUPTYan3aLmy YenoBeyecKkoro B3auMogeicTaus.

KnioueBble CN0Ba: MEXKYNbTYpHAA KOMMYHUKAUWA, BUPTYabHas KOMMYHUKAUWs, BUPTyabHoe
B3aUMOAENICTBIE, MEXKYNBTYPHbIe Gapbepbl

Lyubov K. Geykhman, Irina V. Stavtseva
Cross-cultural communication: real and virtual aspects

The paper deals with the issues of cross-cultural communication nowadays. The authors emphasize its
changes that have occurred because of ICT and human interaction virtualization.
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VIHTepHET 1 COBPEMEHHbIE TEXHOOTMYECKe BO3MOXHOCTUN CO3Aat0T COBEPLLEHHO
YHVKanbHOE NPOCTPAHCTBO [J151 G1i3HeCa U IMYHBIX KOHTAKTOB, KOTOPOE He TOJbKO CNoco6-
CTBYET pacLUMpPEeHNI0 reorpadum KOMMYHUKaLWK, HO U BUGOU3MEHSIET ee CYLLIHOCTb, BHOCA
CBOW NOMpPaBKY B YCTOABLUMECS MPeLCTaBeHNsA O YeNoBeYeckom B3ammogenctaum [1, 3].
Onupasnch Ha MPUBbLIYHOE, TPAANLMOHHOE, peanbHoe oblleHne, IHTepHeT npeanaraet
CpeAcTBa ANs ero BUPTYasibHOrO BOMIOLLEHUS, CTUPALOLLME FPaHULibl CTPaH U BpeMeHHbIe
nosica, OTKpbIBaloLLMe Takne ABEPU, O CyLLECTBOBAHMN KOTOPbIX MaJio KTO MOT NoAymaTb
paHee. YTo »e NPOUCXOANT B 3TO BPEMS C KYNIbTYPHbBIMU rpaH1LiamMm 1 6apbepamn? Kak r3-
MEHWNacb MEXKYJbTYpHas KOMMYHVKaL WA Nog BAUSHMEM BUPTYarlbHOTO MPOCTPaHCTBa?

[lns oTBeTa Ha 3T BOMPOChI NPOoaHanv3mpyem STUMOJIOTUIO CJTIOBaA «BUPTYasbHbIN»,
KOTOPO€ OKa3asioCb He TaKUM NMPOCTHIM V1 OfHO3HAUYHbIM.

Kak npaBwno, noa BMpTYyasbHbIM MOHMMAETCA HEUTO HepearbHOE, SPpeMepHOe, MHN-
moe. OfHaKo 3TMonornyecknin cnosapsb [l. Xapnepa [7] prkcmpyeT aHrnminckoe «virtual»
KaK 06pa3oBaBLUEECs OT TATUHCKOTO «virtus» (Cp. aHM. «virtue»), UTo O3HaYaeT «MPEBOCXOf-
Hoe KauyecTBo, 3GPeKTUBHOCTb, AOOpOAETENb, MyKeCTBO». [lanee ¢ 1650-x «virtual» ynotpe-
6nAN0Ch B 3HAYEHNM «CYLLECTBYIOLMIA KaK CYLLHOCTb Unn GpaKT, HO He Ha3BaHHbI» («being
somethingin essence orfact,though notinname»).'tonbko B 1959 oTMmeuaeTcsi HaYanoyno-
TpebneHns AaHHOTO C/I0Ba B KOMMbIOTEPHOM CMbICIIE Kak «He CyLLeCTBYOLWMNIA GU3NUECKH,
HO CO3AaHHbIV Gnarogapa nporpammHoMy obecneueHuto» («not physically existing but
madetoappear by software»). He npasga nmno60nbITHbIE CMbICTIOBbIE TPAHCGOPMaLI?

A Beflb BO MHOTMX acMeKTax BUPTyanbHOE Ae/CTBUTENIbHO MOXHO Ha3BaTb b dek-
TVBHbIM 1 MHOTAA LOBPOAETENbHBIM Aaxe B HacTosLWee BpeMs. CTOUT TONIbKO NogymaThb
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0 TeX BO3MOXKHOCTSAX, KOTOPbIE C MaKCUManbHbIMY YA06CTBaMM 11 MUHIMaNbHbIMU 3aTpa-
TaMU CTaHOBATCA [OCTYNHbIMU, Gnarofaps TeXHONormam u iHtepHeTy. MrHoBeHHOe pac-
NpocCTpaHeHe caMmoii HeobXoANMON MHGOPMaLMV 1 aKTVMBM3aLMA LUMPOKMX MAacC JIIOAeN
ana obuero 6naroro Aena — MOXKHO BCMOMHUTb 6€CKOHEUHOE MHOXKECTBO KOHKPETHbIX
NPYIMEpPOB, MANICTPUPYIOLWMX 40OPOAETENBHOCTD 1 3PGEKTUBHOCTL BUPTYanbHOIO.
A HaTaNKMBaKOT Ha MOJOOHbIE MbICSIV IMEHHO JIMHFBUCTUYECKIE BbIBOAbI, KOTOPbIE Npe-
BpaLLaloT Aanekune Apyr oT Apyra NOHATWSA B YyTb N He TOXKAECTBEHHO paBHble. He 3ambi-
KaeT 1 3HaUeHwe CNoBa «BUPTYasibHbIN» KPYr CBOETO >KM3HEHHOTO LMKIa, BO3BPALLAsnCh
K CBOMM CEMAHTNYECKNM KOPHAM?

MprMeHUTENbHO K KOMMYHMKaLWKy ‘BUPTyanbHOE' TaKkKe HeNlb3s paccMaTprBaTh
0fHO3HayHO. C OAHOW CTOPOHbI, UMeeT MeCTO 3aMacKUPOBaHHOCTb BCETO, YTO CBA3aHO C
obuweHriem B IHTepHeTe. ABaTapKu, HUKKM, 0cobble popmbl IHTepHET Anckypca n NHTep-
HeT KOMMYHUKaLMK (CBA3aHHble C TaKMMU CPeACTBaMK, KaK, Hanprmep, 651or, yaT, MecceH-
IKep, couMasbHble CeTr) NO3BONAT MAEHTUULMPOBaTbL cebA ¢ Boobpa)kaembim, Npu-
LyMaHHbIM NepCcoHaxeM, MeloLLIM Mano o6LLero ¢ peanbHON IMyHocTbio. C apyroi cTo-
POHbI, TeNleKOHPepeHL MU 1 BUAEOCBA3b BbICTYMNAOT MOYTY COBEPLIEHHBIMM aHanoramu
peasibHOW MeXJINYHOCTHOW KOMMYHMKaLuu. [pv 3TOM iBa BOM/OLLEHNA BUPTYaNbHOTO
COCYLLeCTBYOT, ABMAACH CTOPOHaMV OAHO MeAanu, faloT NpaBo Bbibopa (Kaknmu cpea-
CTBaMV 11 C KaKOW LieNbio MONb30BaTbCA) U NPefyrnpexaatloT 0 BO3MOMXHbIX 3a061y»KAeHUAX
N MCUXONOTNYECKMX bapbepax, KOTOpble MOTyT BO3HUKHYTb MeXAy KOMMYHWKaHTamu B
cuny onpefenieHHoN onocpefoBaHHOCTM O6LEHNA.

«IPPHEKTUBHbBIN», NN UMt 3 dEKT» — AaHHbIe ONpeaeneHns BrojHe Onpas-
[laHO CYMTaTb CIHOHVIMUYHBIMMW «BUPTYaJIbHOMY» B COBPEMEHHOM MHGOPMALMOHHOM
oblLecTBe, MOCKOJbKY BUPTYasibHOe CnocobHO obnaaatb abconioTHO peanbHbIMU MO-
CNeacTBMAMY U NPUBOAUT K HUM. CyTb AAHHOTO ABMEHVA 3aKII0YaeTCA He TONbKO B NCH-
XONOrNYeCKnX nnm nHGopMaLoHHbIX 3ddeKTax, Ho TakKe 1 B 3pdeKkTax MaTepranbHOro
MMpa, 06 beKTax v BeLwax. MponnncTprpyem: MOXKHO NoexaTb B MarasvH (HECKONIbKO Ma-
rasnuHOB) 1 BbIGPATb HYXKHbI TOBaP, KyNWTb ero 3a 6ymakHble AeHbI 1 1 MPUBE3TU AOMON.
A MOXHO, He BbIXOAA U3 JOMa, HATU XKenaemyto BeLlb B IHTepHeT-MarasumHe, 3annatmtb
3a Hee BUPTYyasnbHbIMU AieHbramu, U Kypbep JOCTaBUT ee B yobHoe ans Bac mecto 1 Bpe-
mA. Bonpoc - ogrHakoBo nu 3¢ peKTUBHBI iBa Ny T, TPUBOAALLME K OLHOMY pe3ysnbTaTy,
npuobpeTeHno MaTepurasibHol Belwr? Mbl nonaraem, 4to HeT. BupTyanbHbIii nyTb coBpe-
MEHHOrO MUPa B JaHHOW CUTyaLuy AaeT Nyylunii 3GdeKT: OH SKOHOMUT AeHbIU, YCUINA 1
npefocTaBiAeT BO3MOXHOCTM, KOTOPbIX Y Bac MOXeT 1 He oKa3aTbCA B peanbHOM Mype
(HanpvmMep, ecnvi BUPTYarnbHO 3aKa3aTb TOBap B APYrOM ropOfe Uiv ipYroi CTpaHe, CHI-
MaeTcA HeOOXOANMOCTb UXJINYHOTO MOCELLEHNS).

Mopo6HOE NPOUCXOANT U C MEXKYbTYPHO KOMMYHMKaLMeR, KoTopas onepupyet
He BeleCcTBEeHHbIMY SpdeKTamu, a abCTpaKTHbIMM KOHCTPYKTamu. Byapb To B3anmogei-
CTBME Ha YPOBHE NTOKaIbHOW, COL{MANIbHOW UM HaLMOHaNbHON KynbTypbl [6], pe3ynbTtat
OCTaHeTCA peasibHbIM (COBCEM HE MHVMbIM U 3beMePHBIM), XOTA CMOCOObI NoNyyYeHna
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»xenaemoro 6yayT pa3nuyHbIMK (4TO He MeLLaeT BUPTyanbHOMY Cocoby, Kak npaBuso,
6bITb 60n€ee 3¢ PeKTNBHBIM). Pa306paThCA B CYLHOCTY JaHHOTO ABIEHMA HEMPOCTO, OCO-
6eHHO NPVIHNMas BO BHUMaHWe CIOKHOCTb GEHOMEHA MEXKY/bTYPHOW KOMMYHUKALUN,
nepeBeAeHHOrO B BUPTYasbHbI MUP. TeM He MeHee, Nofo6HbIe NPOTMBOPEYMS, MII0X0
NoAJaLLMeCA OCMbICIIEHIIO, ABNAIOTCA NMPUYMHOI NCUXONOTMYECKUX TpaHchopMaLmii,
UTO NO3BONIAET ONPEAENNTb BUPTYaSIbHY KOMMYHUWKALMIO Kak BaXKHbI KOMMOHEHT Ncu-
XUKW YesioBeka B MHGOPMaLIMIOHHOM MUpe.

BripTyanbHas KOMMYHVKaLMA, C OfHO CTOPOHbI, — 3TO KOMMYHMKaLms 6e3 npucyT-
CTBVA KMBOTO YEJIOBEKA, HO C YeNIOBEKOM, 0603HaUYeHHbIM 3HaKamu 1 cumBonamu [2].
C Apyrow CTOpoHbI, OHa ABNAeTcA GyHAAMEHTOM aHanM3a 60MbLwX 06bEMOB AaHHbIX 1
BbICTYMaeT OCHOBHOW [1eATeNIbHOCTbIO LidPOBOro nosib3oBaTtess, Yenoseka, obnaaato-
LLiero CrnocobHOCTAMU K MHOF03aja4HOCTH, K MOCTOAHHOI paboTe C SNeKTPOHHbBIMU KC-
TOYHMKaMU, MEHAOLLMU NOAXOLbI K NOTPebieHnto MHGOpMaLmK, YenoBeKa, yMetLero
6bICTPO NEePEKNOYATLCA MeXAY Pa3fNYHbIMU UHGOPMALMOHHBIMU MOTOKaMW.

WNHTepaKkTnBHOE, 3bPeKTUBHOE, BUPTYanibHOE NMPUBOAMT K 06eCLieHNBaHMIO XIBO,
TPaAULIMOHHOW KOMMYHIMKaLMKW, KoTopas npeobpasyeTca B BUpPTyanbHoe obLeHne, 60-
nee [OCTyNHoe 1 yao6Hoe, TpebytoLlee MeHbLLEe BPpeMeHM 1 CUn Ana opraHusaunm. OgHo-
BPEMEHHO CYLHOCTb BUPTYaJIbHOM KOMMYHWKaLMU CNOCOBCTBYET NOABNIEHNIO HOBbIX
3HaKOBbIX CCTEM, B TOM YMCI1E, 1 0COOOrO A3blKa BUPTYasibHOro MUpa. ToT A3bIK befHee
U NPOLLe, MOCKOMbKY CIYXXMWT 418 nepeAaun MHGopmaLuy B HaCblLLEHHON AaHHbIMMK, MHO-
rodyHKLVOHaNbHOW Cpefe BUPTYallbHOro NPOCTPaHCTBa. IMEHHO NO3TOMY peyeBble
dopmbl IHTepHeT AncKypca Ha3blBaloT YCTHO-MUCbMEHHbBIMMW: HECMOTPA Ha BM3yanbHO
TEKCTOBYIO GOPMY, TaKyto peUb XxapaKTepu3yeT BbICOKMI yPOBEHb UMMIULIUTHOCTU, CUTY-
aTVBHOCTb VI HEMOJHOTA.

CKOPOCTb COBPEMEHHOTO MM1Pa 3aMnyckaeT 3aKoH 06pPaTHON MPONOPLMOHANbHOCTY B
crepyoLLeM KOHTeKCTe: yeM 6osbLue MHpopmMaLMm HeobxoaMMo nepeaaTb, Yem bbicTpee
3TO Hafo cAenaThb 1 yem C 6ObLUMM KONTMYECTBOM JTI0AEN 3 OTPE30K BPeMEHU HeobxXo M-
MO COBEpLUUTb KOMMYHUKaLMIo, TeM 6eHee CpeACTBa, C MOMOLLbIO KOTOPbIX 3Ta KOMMY-
HVKaLMA OCyLLeCcTBAAETCA, TeM Oosblue CTpaAaeT TPAANLMOHHDBIV A3bIK HALMOHANIbHOW
KynbTypbl.

Bonee rny6okuii aHanv3 no3BonAeT roBopuTb 06 N3MEHEHNIN A3BIKOBOW IMYHOCTY
Kak COBOKYMHOCTV CMOCOOHOCTEN 1 XapaKTEPUCTUK YenoBekKa, 00yCOBIMBAOLLUX CO3-
[laHve 1 BOCNPUATYIE UM PEYEBbIX NMPOU3BEAEHNI (TEKCTOB), KOTOPbIE Pa3NyaloTCA CTe-
MEHbIO CTPYKTYPHO-A3bIKOBOW CJIOKHOCTM, IMyOUHON 1 TOYHOCTBIO OTPaXKeHNA AeNCTBI-
TeNbHOCTU, ONPEAENIEHHON LieNleBO HanpaBsieHHOCTbIo [4]. DopMupoBaHVie HOBOTO, VH-
dopmavmoHHoro obLecTBa, OKasblBaeTCA TECHO B3aVIMOCBA3aHHbIM C 3MeHeHVeM $op-
Mbl 1 COfiepKaHA A3bIKa, a, ClIef0BaTeNIbHO, U MbILLIEHWA, KOTOPOE, MPYCNocabnmnsanch
K NMOCTOAHHOMY HPOPMaLMOHHOMY NePeHACbILLEHMIO, CTAHOBUTCA KITMMOBbLIM.

Mpo6nembl KNMNOBOIO MbILLIEHUA NIOAE HOBOTO KOTHUTUBHOTO CK/1afia KPOKTCA B
NPOTUBOPEYUMAX MEXY: <MO3aNYHOIN» 1 LIeNTOCTHOW KapTUHAMU MUPa; BOCMPUATAEM pa3-
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PO3HEHHbIX CMbICIIOBbIX PParMeHTOB 1 ASINTENbHON MHENHOW NOC/Ie[0BaTENbHOCTY;
BbICOKOW CKOPOCTbI0 06paboTKM He6OoMbLLIVIX MOPLUMIA MHbOPMaLMK 1 FyOrHO Npopa-
60TKY feTasnel; CNoCOOHOCTAMU K MHOF03a[JauHOCTV U KOHLLeHTPaLummn BHUMaHuA. Knu-
MOBOCTb B/IMAET HA: BOCMPUATUE OKPYKaIOLLEro M1Mpa, CocobHOCTb K aHanmsy nHGopma-
LMK, CMCTEMY MOPaJIbHO-3TUYECKMX LieHHOCTeN [5], @ 3HauunT, Npexae BCero, Ha KynbTypy
VHAVBMAA.

Ecnu cutommnHyTHOE B3avMogencTeme B MHGOpMaLMOHHOM 06LiecTBe 3aBUCHT OT
CKOpOCTV 06paboTKM AaHHBIX 1 Nepefaun nHPopmaLuw, YTo 1 obecneurBaeT KINMoBoe
MbILLIEHME, TO A3bIKOBbIE TPaHCHOPMaL MK, pa3pyLUaloLne CBA3b C KyNbTypoi Yepes
A3blK, HAMHOTO H0see CyLLeCTBEHHbI 1 BaXHbl, 6ylyur OIHOBPEMEHHO MeHee 3aMeTHbIMU
[J1A CaMOro YenoBekKa.

B HacTosALLee BpeMs TPY[HO OfHO3HAYHO OLIEHUTb MPOUCXOAALLNE N3MEHEHUSA, Of-
HaKO HECOMHEHHO OfJHO: TPAANLNOHHOE 1 VIHTepHeT-06LeHne NnepenneTanTca B KOM-
MYHMKaLMN COBPEMEHHOTO MUPA, FAe rPaHnLbl KySIbTYp 1 FOCyAapcTB CTrpatoTca 6naro-
fapa MHGOPMaLNOHHO-KOMMYHUKALIMOHHbBIM TEXHONOMVAM 1 BO3MOXKHOCTAM BUPTYaslb-
HOro B3aMMopencTBusA. PeanbHoe 1 BUPTyanbHOe He ABAATCA MPOTUBOMONIOXKHbBIMY,
OHV B3aUMOZOMOJTHAIOT APYT APYTra, XapaKTepu3yloTCA B3aUMHbIM BAUAHMEM, TpaHchop-
MUPYIOT MPOLIECCHI KOMMYHUKaLMKW U CBA3b IMYHOCTU CO CBOEN U YYXKUMU KYJIbTYPamu.
MimeHHO MHGOPMaLMOHHDBIV Nepro pa3BuTrA 06LeCTBa CTaBMT BOMPOC O COXPAHEHUN
KyNbTYPHOW MAEHTUYHOCTY B OLLENOMJIAIOLMX TEMMNaxX F106anbHOro ABUMXEHUA AaHHbIX.
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H. H. KnemeHuoBa
Bo3moXHOCTU TeKCTa B pOpMUPOBaHNN KYNbTYPHOI OCBEJOMIEHHOCTU

Pa3BuTIe MEXKYNBTYPHOI KOMMYHUKATUBHOI KOMNETEHLMM PACCMATPUBAETCA KaK YacTb GOpMUPOBAHNA
WHOA3bIUHOIT KOMMYHUKaTUBHOI KoMneTeHwwu. loka3aTenem ee chopMIUPOBAHHOCTIA ABNAETCA «KYNbTYPHasA
0CBEZIOMIIEHHOCTbY. JLOCTUEHME BbICOKOTO YPOBHA CHOPMUPOBAHHOCTU MEXKKYNBTYPHOI KOMMYHUKATUBHOI
KOMMETEHLMM (BA3BIBAETCA C PAcLUMpeHUeM TpaHIL, UHAMBMZYANbHOTO KyNbTYPHOTO OMblTa MOCPELCTBOM
WCTI0Nb30BAHNA Ay TEHTUUHDIX TEKCTOB U Pa3paboTKu 3a/iaHuii, UMUTUDYIOLLUX YCIOBIAA 3y TEHTUYHOTO 0BLLEHNA.

Kniouesble cnosa: KyNnbTypHaA 0CBEAOMNEHHOCTb, MEXKYNbTYPHAA KOMMYHUKATUBHAA KOMNETEHLMA,
MNHOA3bIYHAA KOMMYHUKATBHAA KOMNETEHLUA, ayTeHTVILIHbIVI TEKCT

Nadezhda N. Klementsova
Developing cultural awareness through reading texts

Development of the intercultural communicative competence is looked upon as a part of the communicative
competence in foreign languages. «Cultural awareness» is presented as an indicator of the achieved level of the
intercultural communicative competence formation. The latter is linked with the expending of the boundaries
of the individual cultural experience through the use of the authentic texts and the development of the tasks
imitating authentic communication.

Keywords: cultural awareness, intercultural communicative competence, communicative competence in
foreign languages, authentic text

«KynbTypHas ocBefomneHHoOCTb» (cultural awareness) BbiCTyrmaeT nokasaTenem
CMOCO6GHOCTY OBLLEHNA HA MHOCTPAHHOM A13blKe, 0CO3HAHUA BAVSHWSA AAHHOW KyNbTypbl
Ha MUCnonb3oBaHMe A3blka B akTax KOMMyHMKauuu [9].

lMoHATME KyNbTYpPHOI 0CBELOMIEHHOCTM NOIHOCTbIO COOTBETCTBYET NepeopueHTa-
LMK COBPEMEHHOTO 06Pa30BaHMUA CO 3HAHMELLEHTPUYECKOTO Ha KyNbTypOoCoO6pasHoe,
crnocob6cTByeT auddepeHymaLm paaa Kateropuil, MCNosib3yemblX CTOPOHHMKaMM pas-
JINYHBIX «KYNIBTYPOCOOBPa3HbIx» Mofenei 06yYeHUsi MIHOCTPaHHOMY A3bIKY:

— KynbTYpHbIV NpoAyKT (cultural product),

- KynbTypHas npakTurka (cultural practice),

— KynbTypHaa ugeHTMYHocCTb (cultural identity),

— KynbTypHbIV KanuTan (cultural capital) n . a.

B npouecce obyueHWs «KynbTypHOW OCBEAOMIEHHOCTU» BbIAENAOT HECKONbKO
3TanoB: oT nosiHo «cnenoTbi» (blindness) oo nonHoueHHoro ymeHus (proficiency). O6-
YYaeMmblil MpU 3TOM NOCTENEHHO MEPEXOLMUT U3 COCTOSAHNSA <HEOCO3HAHHON HEOCBEAOM-
NeHHoCTU» (Unconsciously unaware) O «0CO3HaHHOW OCBEOMIEHHOCTW» (consciously
aware) [5].
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B npakTuke npenopaBaHuA MHOCTPAHHOTO A3blka B HESI3bIKOBOM BY3€ rOBOPAT O
CPOPMUPOBAHHOCTU KYNBTYPHOI OCBEOMIIEHHOCT MEXIY 3TUMU KPAaNHUMUN MOHATY-
Amun. Micxofa n3 noHMaHusA, 4To GOpMUPOBAHME KYNIbTYPHON OCBEAOMIIEHHOCTU CTY-
[IeHTOB HEA3bIKOBOTO BYy3a MPOVCXOAUT OCO3HAHHO, Mbl CYMTaeM BO3MOXHbIM paccma-
TPMBaTb NEPEXOS C YPOBHS YyBCTBUTENbHOCTY K KyJIbTYPOJIOrMYeCKo MHPOpMaLum Ha
YPOBEHb KOMMETEHTHOCTU B OBJIAZIEHMU 3TO MHPOPMALMEN.

BO3MOXHOCT pPa3BUTUA KyNbTYPHOW OCBELOMJIEHHOCTU U JOCTUXeHuA Gonee
BbICOKOTO YPOBHSI CHOPMUPOBAHHOCTM MEXKYJbTYPHOW KOMMYHVKATVBHON KOMMe-
TEHUMW, OYEBUIHO, 3aBUCAT OT VHAVBMAYANIbHOrO MEXKYJbTYPHOro OrbiTa KaXZoro
CTYAEHTa, NoyyaeMoro 6narofaps BKIOUYEHWIO B ayTEHTUYHbIE CUTYALIMN MEXKYTbTYp-
HOro O6LLeHNs.

3HAKOMSACh C cofilepKaHreM TEKCTa, BKIIOYAIOLLMM OMbIT aBTOPa, B TOM YMCIIE U CO-
LIMOKYNBTYPHbIN, 06y4Yaemblii MpUBNeKaeT CBON COOCTBEHHDIM OMbIT B €r0 MOHMaHue.
O6yuaemblit 06paLlaeTcsa K CMCTEME MOHATUN U LLEHHOCTEN CBOMX «KYJIbTYPHbIX KOOP-
avHat» (cultural frame of reference [8, c. 155]). Cy6beKT/BM3M B MOHUMAHWMN TEKCTa f0-
CTUraeT CBOEro MakcMyma B Cilyyae BOCNPUATUS INTEPATYPHOIO TEKCTA, XapaKTepusy-
IOLLEroCs HanNMumMem copepskaTesnbHbIx Npobenos [6]. Monck 1 nHTepnpeTauns 3TuX na-
KyH NpeBpallaeT YTeHMe IUTePaTYPHOro TeKCTa B MPAKTUKY aKTMBHOTO Maniora Mexay
ABTOPOM U YMTaTENEM.

PaboTa c nuTepaTypHbIM TEKCTOM — 3TO NPOAYKTVBHbIN NpoLecc. 3aaaHns 1 ynpax-
HeHVA OOMKHbI ObITb OPUEHTUPOBAHbI Ha MOHMMAaHE TEKCTA, @ MIMEHHO — Ha MOWCK HO-
BOW UHbOPMaLIMK, CBA3AHHOM, B TOM YUCIIE, C KYJIbTYPHOI OCBEAOMIIEHHOCTBIO.

LleHHOCTb TeKCTa Kak eauHMLbl 06yUYeHNs MHOCTPAHHOMY A3bIKY 3aK/0YaeTcs He
TONbKO B €ro CMNOCOOGHOCTM AEMOHCTPMPOBATb MYTU akTyann3auun s3bIKOBbIX eVHULL
B peuu, 0bHapy>K1BaTb TEKCTOOOPa3ytoLe NOTEHL UM COCTABAOWYMX €ro efuHNL, Unu
BbICTYMAaTb B KAaUeCTBE OCHOBbI ANt GOPMMPOBAHNA NHOA3BIUHBIX KOMMYHUKATUBHbIX
HaBblkoB. OH NpepgnonaraeT 06pa3LoBOCTb Y HOPMATVBHOCTb B A3bIKOBOM, PEYEBOM
N COLMOKYNbTYPHOM MaHax. TeKCT BOMjiowaeT B cebe KynbTypy, onpeamMeynBas ee,
CTAHOBSICb OCHOBHOW AVMAAKTMYECKON eAuHULEN B KynbTypocoobpasHol napagurme
COBPEMEHHOTO A3bIKOBOro 06pa3oBaHus [3, ¢. 25]. B ycnosusax gedpurumta obLeHmns ¢ Ho-
CUTENAAMM UHOKYNBTYPbI UCMOMb30BaHME «KYTIbTYPONIOrMUECKN HarPYKEHHbIX» TEKCTOB
OKa3blBaeTCs eAVHCTBEHHOWN BO3MOXHOCTbIO CO3[laHUS NCKYCCTBEHHON S13bIKOBOW CO-
LMOKYNbTypHOW cpeppbl [4, c. 74].

AYTEHTUYHBI TEKCT BbICTYMAET HE TOJIbKO CPEACTBOM OCYLLECTBIEHUS KOMMYHUKa-
LN MeXay aBTOPOM ¥ ynTaTeniemM, Ho obsiaiaeT CnoCcoOHOCTbIO NPUBM3NTL 0byyatoLLe-
rocsl K LiesieBoVi A3bIKOBOW KyJbType.

MeXKynbTypHasi KOMNeTeHUSA ¥ KOMMYHVKATBHAsA KOMMNETEHLUsA TECHO B3aIMOC-
Bf3aHbl, NPeACTaBNAA KyNbTypy U A3blK B KauecTBe 6a30BbIX 31IEMEHTOB CMOCOOHOCTU
CTPOVTb OTHOLUEHNS C MPEACTABUTENAMU APYINX KYSbTYP. MEXKYSbTYPHYI0 N KOMMYHU-
KaTMBHYI0 KoMneTeHUuto [1, . 4] pa3nuyaloT, cunTas, 4to GOPMIPOBAHNE MEXKYIBTYP-
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HOW KOMMEeTEHLMN MOXKET OCYLLeCTBNIATLCA Ha POAHOM A3blKe, B TO BPEMA KaK pa3BuTre
MEXKKYbTYPHOW KOMMYHMKATUBHOWN KOMMeTeHUUn TpebyeT M3yyeHUs UHOCTPAHHOro
A3bIka [2, . 26; 7, ¢. 365]. Pa3BuTrE MEXKYNBTYPHON KOMMYHUKaTUBHOW KOMMETEHLUN
OKa3blBaeTCA eCTeCTBEHHON YacTblo GOPMUPOBAHUA UHOA3BIYHONM KOMMYHUKATUBHOM
KOMMeTeHLMM B LiefIOM.

KynbTypHasa OCBeAOMJIEHHOCTb XapaKTepusyeT MEeXKYSIbTYPHYI0 KOMMYHUKaTWB-
Hyl0 KoMmmeTeHUMo oOyuyaembiX. MeXKynbTypHas KOMMYyHWKaTUBHaA KOMMeTeHuus
CTY[eHTOB HeA3bIKOBOIO By3a TPEHMPYETCA B YC/IOBUAX PeasibHOM KOMMYHUKaLMM Uamn
UMUTUPYIOLLX TAKOBYIO.
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M. Tap3aHutn

OnbIT nekcnkorpaduueckon nopgaepKu onvcaHns
UTanbAHCKOro 1 GJIOPEHTUINCKOrO KyJIbTYPHOrO Hacneauns Ha PyCCKOM A3bIKe

(eroaHA MpaKTIYeCKM OTCYTCTBYHOT CELMANNCTbI MO NepeBoay B chepe KynbTypHoro Hacneana. Meanauma
B rymaHuTapHoit 06nactn TpebyeT cnewmanbHbIX 3HaHWA W MOATOTOBKY. Ha ceropHAWHWI AeHb Nojo6HbIX
LIEHTPOB MOATOTOBKM HET, a CYLLECTBYIOT TONbKO MHCTUTYTbI MO MOAFOTOBKE TMA0B, KOTOpble B (BOEIl paboTe
ONMPATCA HA NPAKTUKY, He 06A3aTENbHO Ha CMeLanbHble 3HaHA U MHCTPYMeHTbI B (BOeli pabote. B cTaTbe
NpuUBeAEHO OMUCaHMe OMbITa UTaN0-PYCCKOr0 KYALTYPHOTO KOHTAKTA C TOUKM 3peHIA IMHIBUCTa U ieKcuKorpada.

Knioueble CrioBa: NepeBog, KyNbTypHOE HaCTeaue, Meauauys, rymaHuTapHas 06nactb, UTano-pycckiuii
KyNBTYPHbI/l KOHTAKT, NEKCUKOrpadus

Marcello Garzaniti

Lexicographical tools in communication
of Italian and Florentine cultural heritage in Russian language

Competent people in cultural heritage communication today is not easy to find. Linguistic mediation in the
human sciences requires adequate training and knowledge. Today there is no specialized training at universities or
cultural institutions, excluding schools that prepare guides for tourists in which, however, experiential knowledge
is disseminated and not necessarily supported by specialized scientific research or tools. An experience of Italian —
Russian cultural contact is discussed from the point of view of the linguist and lexicographer.

Keywords: lexicography, linguistic mediation, human sciences, Italian—Russian

In the last few years the presence of many Russian-speaking tourists in Florence and
Italy has new questions on linguistic communication. Until recently, those who visited a
bookshop in a museum found mainly city and museum guides in English, French, Ger-
man, as well as, of course, Italian. Today guides are found in other languages too, starting
from Russian and Chinese. Recently, for example, during the important exhibition The
Spring of Renaissance, Sculpture and the Arts in Florence, 1400-1460 (March 28 to Au-
gust 18, 2013) at Palazzo Strozzi series of brochures were available in various languages,
including Russian (BecHa anoxu Bo3poxnaeHus...[3]).

I have been one of the curators of a valuable volume in Italian and Russian dedicat-
ed to the exhibition of Russian icons in Florence and paintings by Giotto in Moscow, held
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in 2011 on the occasion of Russian Culture Year in Italy and Italian Culture Year in Russia
(In Christo... [2]). While coordinating the work of translators and verifying as much as
possible the results, | realized how many serious difficulties are encountered today in
communicating Italian Cultural Heritage in Russian.

For such work institutions should consult adequately trained people who have
gained extensive knowledge in linguistic mediation in the human sciences. Often, how-
ever, institutions rely on the work of native speakers who, unfortunately, have not the
required skills. However, it is necessary to admit that that it is not easy to find competent
people in cultural heritage communication today. Today there is no specialized training
at universities or cultural institutions, excluding schools that prepare guides for tour-
ists in which, however, experiential knowledge is disseminated and not necessarily sup-
ported by adequate scientific research.

In general, translators make use of their experiences; they rely on the tools at their
disposal. Even in this particular area they encounter difficulties, due to the absence of
specific tools. The translator therefore mostly consults bilingual dictionaries as, for ex-
ample, the Great Russian Dictionary (ed. Hoepli), the Kovalev, or Russian - Italian, Italian-
Russian (ed. Zanichelli). For a quick search online s / he can visit [4] where find matches
for the other major European languages (for Italian, reference is made to the New Italian-
Russian Dictionary (ed. G. F. Zor'ko) can be found.

In these resources, however, wrong information can be found. Let us make an ex-
ample. Imagine entering the Duomo in Florence and having to indicate the altar of the
church. If we consult these dictionaries, we will find the correspondence between the
Italian «altare» and Russian «altar’» (antapb) (http: // lingvo-online. ru) which is wrong. In
Russian the word does not indicate the table for the sacred rite, but the whole space of
the presbytery. To the correct definition, we have to search monolingual dictionaries or
encyclopedias which requires too much effort that is often too much for a translator, for
reasons of time or because s / he may not have the adequate skills to perform a complex
lexicographic research.

Today we mostly find generic dictionaries and encyclopedias which, in addition to
their printed form, are available online as, for example [5-6] we will focus on.

These portals provide a range of monolingual dictionaries, but also generic or spe-
cialized encyclopedias. In slovari. ru you may consult a number of dictionaries, starting
from the classical dictionary of Russian of V. Dal’(1863-1866, 2" ed. 1880-1882 with over
200,000 words) until the recent Russian Semantic Dictionary, edited by N. Ju. Svedova
(1998-2007), interesting for semantic categories related to cultural heritage. This portal
has the advantage of enabling simultaneously the search of a single term on all available
dictionaries.

The second portal, dic. academic. ru, includes dictionaries and a set of encyclope-
dias there are also bilingual dictionaries Russian-Italian. In the site yandex. ru we find a
useful dictionary of architectural terms (2011, edited by V. I. Pluznikov). Those wishing to
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explore the history of words can browse [7] and consult a series of historical dictionaries
starting from the Dictionary of the Russian Academy (1789-1794), and some important
etymological dictionaries.

We would like to give another example to understand the complexity of translat-
ing into Russian. If we consider some medieval paintings that are painted on wooden
boards, according to techniques that Vasari called the «Greek way», we should use the
Russian term ikonopis’ (mkoHonucb). If we refer to a Renaissance painting on canvas we
have to talk about zhivopis’ (kuBonucb). These are two two different terms; the first is
used for the painting of icons whereas the second for the naturalistic painting of western
influence. In such cases it may be useful to expand our research by consulting thematic
glossaries, such as the section devoted to painting in [8] or the corpora of the Russian
language, now available online [9].

Within the Russian encyclopedias we still have to refer to Brokgauz-Efron Encyclo-
pedia (1890-1907, available online at [10] or to the Great Soviet Encyclopedia, available
ibn its latest edition (1969-1978) on the portal yandex. ru . The New Great Russian Ency-
clopedia (2004-) is not yet completed and it is available only in paper form. Although the
old Soviet encyclopedia is still valid it, nevertheless, shows certain limits in specific areas.

These tools are particularly necessary not only to analyze in depth lexical issues, but
also to solve a series of problems related to the transcription of proper names. In passing
from Latin alphabet to the Cyrillic alphabet you may encounter variations in transcrip-
tion, although generally the transcription follows the phonetic form and not the graphi-
cal one. For example, in some sources we find the family name Masaccio with final «io»
(Mazac¢io, Ma3auuo). We can see these differences for example between the mentioned
encyclopedias and the graphic form proposed by Wikipedia. ru

We are clearly dealing with extremely complex problems that in many cases need
in-depth research. A single translator cannot carry out such work. For this reason, we
need to develop tools dedicated to translators. To achieve these, though, a complex re-
search analyzing the fundamental issues of the specialized language of cultural heritage
is highly necessary. Today such work is absolutely essential when emphasis is not only
put on cultural heritage communication itself but also on its preservation. For these rea-
sons, we believe our research project Multilingual Lexicon for Cultural Heritage is impor-
tant to be developed here in Florence with the collaboration of colleagues from other
Italian and foreign universities [see 1]. For Russian part, we hope in the collaboration
with lexicographers from that country.
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E. C.NetpoBa

KynbTyponoruueckas nekcukorpadus
1 Kogndukauma «eBponenckoro aHrnmncKoro»

Tak Ha3blBaemblii «eBPONEIACKMI aHIMACKII» ABNAETCA CNELMPUUECKIM COLMAnbHBIM HAITHINYECKUM
[LVanekToM COBPEMEHHOT0 aHrMMiAcKoro A3bika. Kogudukauma 7ol pasHOBMAHOCTM A3blka B 06MacTu
rpamMMaTtuku, nekcukn u opdorpaduu, nposogumaa Cnyx6oit nepeBofoB EBpocot3a, opueHTMpoBaHa Ha
obecneveHne SQGEKTUBHOA MEXKYNLTYPHOI KOMMYHUMKALMK. TpUHLMNLI «eBPOMEIACKOro aHTANIACKOro»
peneBaHTHbI ANA nybnuKawyil B 06MacTit KyAbTyponoruyeckoil ieKCcukorpadui  cnocobCTBytoT GopMUPOBaHUKD
ApXeTUNNYECKON 1 COLMANbHO-MCUXONOMNYECKON KaTeropum «CBOIA Kpyr».

KntoueBble Cn0Ba: eBPOMEICKMIA aHTMMIACKUI, KOANQUKALMS, STHOLEHTPU3M, KyMbTYponorayeckas
NeKCuKorpadus, KaTeropua coii Kpyr

Elena S. Petrova
Cultural lexicography and codification of «<European English»

The variety of present-day English described as European English is a specific supraethnic social dialect. Its
grammatical, lexical and orthographic codification, aimed at effective intercultural communication, is supervised by
the EU's Directorate-General for Translation. The underlying principles of European English are relevant to publications
on cultural lexicography instrumental in forming the archetypical psychosocial category known as «own circle».

Keywords: European English, codification, ethnocentrism, cultural lexicography, own circle category

«EBponencknii aHrMMNnCKnn»: GaHToM U peanbHoCTb?

B HacToALee BpemA o6LLenpu3HaHHbIM ABAAETCA TOT GaKT, UTo B 0611acTv MeXay-
HapOAHbIX KOHTAKTOB, 0COOGEHHO B AieNI0BO chepe, aHIMNCKMIA A3bIK ABnAeTCA lingua
franca n Mpu 3TOM NOCTOAHHO pacwMpsAEeT CBOW cdepy 3a CUET Pa3BUTUA SNEKTPOH-
HbIX CPEACTB CBA3U. [IPUHATO cuMTaTh, YTO NPEBpaLLeHre Kakoro-nnbo A3bika B lingua
franca obGycnoBneHo B nepBylo oyepesb PONblo CTPaH(bl) 3TOro A3blka Ha MEXAyHa-
poaHolt apeHe. OfHaKO PUCKHEM MPeLNoNOXNTb, YTO aHIMNCKNI A3blIK 0bnagaeT un
pPALOM COOBCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKMX OCOBEHHOCTEN, KOTOpPbIe fenatoT ero yao06HbIM
WUHCTPYMEHTOM MeXAyHapoAHOro obueHuns. 3To B NepBylo oyepeab ABa pakTopa,
rpammMaTyecKnii 1 NeKCMYecKnii, KoTopble obneryaloT KOANPOBaHMe, AeKOAMpPOoBa-
HVe 1 nepepauy coobuieHna. (PaMMaTMYECKMIn CTPOI aHIIMIACKOTO A3blKa OTNYa-
eT MpakTUYeCKn NOJIHOe OTCYTCTBME MafeXKHOW MapaAnrmbl, MAHMManbHaa napa-
AVrMa CNpsXXeHWa raarona, npospavHaa Mopdonorna n GUKCMpPOBaHHbIA NOPAROK
cnos [11]. lna cnoBapHOro cocTaBa aHMMNICKOTO A3blka XapakTepHbl 3HaUNTeNbHble
NNacTbl IEKCUKU NATUHCKOTO, FPeYeckoro 1 obLierepMaHCKoro NpoucxoXaeHus, o6-
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neryawlyre JeKOANPOBaHME COOOLLEHNA B KOHTEKCTE eBPOMNeNcKoro coobuiecTsa, a
TakXKe GOonbluMe KONMYecTBa KOPOTKMX CJIOB U y3yarbHbix abbpeBuraTyp, Aenatowmx
coobLieHne KOMMaKTHbIM, yGOOHbIM 414 nepefayv Mo SNeKTPOHHBIM KaHasiam CBA3N.

BmecTte ¢ Tem B nocnegHee gecatuneTvie BCe Yallle CTaBUTCA BOMNPOC He CTOSIbKO
06 ameprKaHCKOM, BPUTaHCKOM ¥ MHBIX HaLMOHaNbHO-TEPPUTOPUANbHBIX BapraHTax
AHIMUIACKOTO, CKONbKO 06 0CO60I ero pasHOBMAHOCTY, NMOMYYMBLLEN Ha3BaHWE <EBPO-
NEeNCKUM aHrNNCKNA». To, YTO TEPMUH «e@BPOMENCKU aHIUNCKNI» HepeKo 3aKsoya-
eTCA B KaBblUKW, yKa3blBaeT Ha HEKOTOPYIO ero pasmblToCTb. HapAgy ¢ HUM B intepaType
ObITytOT bOMNee WPOKNI TEPMUH KMEXAYHAPOAHbIV aHMMNCKNIN» 1 OTpaxatowmin par-
MeHTaLMI0 aHIIMNCKOTO TEPMUH «rnobanbHble aHIUIACKKE A3bIKM», HO PacCMOTPEHME
MX BbIXOAUT 3@ PaMKM JaHHOW CTaTbW.

CraTyc «eBpOMnencKoro aHrmMNnCKoro» OCTaeTcA HeonpepesieHHbIM, a ero KOH-
KpeTHble JINHFBUCTMYECKNE YepTbl HaxodATCA B fpouecce CTaHOBMIEHUA U HYXKAa-
l0TCA B AanbHenwen kogndukauum, Kotopaa npussaHa obecneyntb OfHO3HaUHYIO,
6ecnepeboiiHy0 BOCMPUHMMAEMOCTb aHMOA3bIYHBIX COOOLEHU NpeAcTaBUTENs-
MW Pa3HbIX HaLMOHaNbHO-A3bIKOBbIX COOOLECTB. [1eN0 OCNOXHAERTCA TeM, UTO CPeAn
JIVHrBUCTOB MOKa HeT eANHOAYLINA B TPAKTOBKE CaMOro TepMrHa «eBpPOMencKmm aH-
FIVACKUIA», Ha YTO yKa3blBaeT 3aK/lloueHre JaHHOro TepMUHa B KaBbluku. Mpodeccn-
OHanbHOe nepeBofYecKoe CoobLEeCcTBO eABa M MOXKET MPUHATb TOUKY 3pEHUA Tex
aBTOPOB, KOTOPble MPUPaBHMBAIOT K «@BPOMENCKOMY aHMIMNCKOMY» CTUIIb peyun, npe-
HebperawLWmin 3nemMmeHTapHbIMY NPaBunamy rpammaTiiki [17], paxke ecnv Takow nog-
X0 NPOAVKTOBaH A06pPOXKenaTenbHbIM OTHOLWIEHVEM K TEM MONb30BaTeNsaM A3bIKa,
[ONA KOTOPbIX aHMUACKNI He ABnsAeTcAa poaHbiM. [I. KpucTan, B cBoo oyepefb, KpaTko
XapaKTepun3yeT «eBPONENCKNA aHMMNACKAA» Kak Ty Pa3HOBUAHOCTb aHMIMNCKOrO, KO-
TOPYI0 MOXHO YCJTbILaTh B KOpUAOpax BnacTy EBponeiickoro coobuiectsa v yBuaeTb
B odumumanbHbix Nybnmkaumax EBpocotosa [14, c. 113, 438]. XoTA Takoe onpegenexHve
He pacKpblBaeT CyTN AaHHOWN Pa3HOBUAHOCTY A3blKa, OHO MO3BOJIAET 3aK/0UNTb, YTO
«eBPONEeNCKUMN aHIMUNCKUIN» — 3TO B OCHOBE CBOEN A3blK MHCTUTYLIMOHAMbHbIN 1, Cie-
[loBaTesIbHO, OrPaHNYeHHbIN opuLManbHbIM pernctpom peun. OH oTpakaeT n Gopmu-
pyeT coumanbHyio peanbHOCTb EBponeickoro cooblectsa 1 B 3TOM CMbIC/Ie €ro posib
TPYAHO nepeoueHnTb. KaTeropma opuumanbHOCTN — HeoPULMaNbHOCTH, KaK yKa3blBa-
eT M. byrancku, oco3HaBanacb yxe Apuctotenem, KOTOPbIN, Kak N3BECTHO, Bblaenssn
[Ba Mosoca NPON3HOLLIEHUA: BO3BbILLEHHOE 1 HU3KOE, @ MeXJy HUMU CTaBWJS, rOBO-
PA CerofHAWHNM A3bIKOM, HEMapKMPOBaHHOEe «cpeAHee» NpounsHoleHne. Kateropua
oprLManbHOCTV — HeOGULMANBHOCTU NEXUT MPEVMYLLECTBEHHO B 06nacTn coumo-
JIVHIBUCTUKMK, NMOCKOJIbKY OHa XapakTepusyeT U Of4HOBPEMEHHO JeTepMUHUPYeT COo-
uranbHyto cutyaumio [1, c. 172-173]. Takum 06pa3om, BbiCKasbiBaHVe 0dULMaNIbHOTO
permctpa MoXHO NpeABapuTeNibHO OXapakTepn3oBaTb Kak BbiCKa3biBaHUe, o6pabo-
TaHHOE C yYyeToM KoanmpnumpoBaHHOW HOPMbI, Tpebylollee OT roBopALero 3Hauu-
TeSIbHON KOMMYHUWKaTUBHO-A3bIKOBOW KOMMNETEHLNN 1 KOTHUTUBHbIX YCUINIA.
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Kogudukauna «<eBponeickoro aHrmmninckoro»

Kopndurkaumen «eBponenckoro aHrmMNCKOro» 3aHumaeTca [eHepanbHaa aupek-
LA c1y>KObl MMCbMEHHOTO NepeBoAa. Pe3ynstaTtom 3Toi paboTbl ABNAETCA PYKOBOACTBO
«English Style Guide: A handbook for authors and translators in the European Commis-
sion» (nanee - ESG), koTopoe cyuectsyet ¢ 1982 r. [16]. Kak Mbl 0TMeYanu B ofHon 13
npeabiaywyx pabot [9], 310 «wKMBOE» N3[aHMe, KOTOPOe pa3BrBaeTcA B pexume online n
MOCTOAHHO JOMOJIHAETCA U YTOUHAETCA YCUNTUAMM €ro Co3faTenel, WTaTHbIX COTPYAHM-
KOB Cy»06bl MMCbMeHHOTro nepeBoga. bnarogapa sTomy faHHOe PyKOBOACTBO ABAETCA
LIeHHbIM 1 BCErAa COBPEMEHHBIM NCTOYHVKOM A3bIKOBbIX CBefieHN . ObpalleHre K Hemy
MO3BONAET BbIABNTb COOCTBEHHO JIMHIBUCTAYECKUE MPU3HAKM «€BPOMENCKOro aHmnii-
CKOro» 1 A3bIKOBYIO MONUTKKY EBpocoto3a B 0651aCTU CMONIb30BaHUA aHIIMINCKOTO A3bl-
Ka Ha MeXayHapOofHOI apeHe.

B pesynbrate KoanduUKaLMmU «eBPOMENCKOro aHrMNCKoro» B chepe UCnonb3oBa-
HVA aHIIMACKOTO fA3blKa obpa3syeTca cneundmnyeckas pasHoOBUAHOCTb gurnocun. C og-
HOI CTOPOHbI, TOBOPALLME, ONUPAACH Ha JIMTEPATYPHYIO TPAAULIMIO 1 KOMMYHMKaTWB-
HbI OMbIT, COXPAHAIOT YCBOEHHYIO paHee 00LLyo KoanprLmMpoBaHHyto Hopmy (6e3 Hee
HEBO3MOXHO OBJlafileHVe UHCTUTYLIMOHAIbHOW HOPMOW), KOTOpasA BbIKPUCTaNIN30BbI-
BAeTCA B NMpoLecce ecTeCTBEHHOTO GpyHKLMOHUPOBAHNA A3blKa, @ C APYroli CTOPOHDI,
OBJIaA€BAIOT TOW Pa3HOBUAHOCTbIO HOPMbI, KOTOpas5

- He MpepnonaraeT HEMOCPEACTBEHHON OMOPbI Ha NNTEPATYPHYIO TPAZMLMIO,

- orpaHnyeHa opuLManbHbIM PEFMCTPOM peyn,

— 006CNy>KMBaeT MHCTUTYLMOHANbHYO 00/1aCTb MEXHaLVOHANbHBIX N MEXITHMYe-
CKVX KOHTaKTOB,

- cBO60[IHa OT STHOLIEHTPU3MA,

- 3aKpensAeTcA onepaTvBHO B XOfe OCO3HaHUA Koandukatopamm notpebHocTein
MEXKKYBTYPHON KOMMYHUKALMU U 30H KOMMYHWUKATVBHOTO U A3bIKOBOTO AnckomdopTa
[em.: 10, c. 158-159].

Jllo6ana Hopmanr3aTopckasa feATeNIbHOCTb CBOAMTCSA, B KOHEYHOM CYeTe, K nopa-
BJIEHVIO A3bIKOBOWN BapuaTMBHOCTA. Tem He meHee, ESG npu3HaeT otgenbHble yyacT-
K1 opdporpadunyeckon n rpammaTiyeckon BapraTMBHOCTA. K HUM oTHOCKTCA cBOGOS-
HOe BapbMpOBaHVe HanncaHna oTAeNbHbIX TonoHumoB (Tschernobyl - Tchernobyl -
Chernobyl), noceccuBHoi $opmbl MMEH C MCXOAOM Ha -S (MpaBAa, TONbKO ANA aH-
TUYHbIX U 6ubnencknx nmeH: Moses' — Moses’s, Socrates’ — Socrates’s), oTaenbHbIX
nnopanbHbix popm: forum — forums / fora, referendum - referendums / referenda,
symposium — symposiums / symposia 1 HeKOKTOpbIX Apyrux. [na nepegayn nmeH
COGCTBEHHDbIX (B NepBylo oyepefb TOMOHVMOB), OTPaXKaKOLWMX peannmn Tex CTpaH, rae
UCMONb3yeTcA NMUCbMEHHOCTb, OT/IMYHAA OT NaTUHKMLbI, NPeAsiaraeTca UCNosib3oBaTh
dopmy, coueTatoLyto 3n1eMeHTbl TPAHKPUMLUW 1 TPaHCIUTEPaLK; NPY 3TOM B Lenax
HafeXHOCTU nepefauv MHPopMaLmm gonyckaeTca aybnupoBaHue 3a cyet gobasne-
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HUA B CKOOKax TpaAuUMOHHOIO BapuaHTa, Hanpumep: Beijing (Peking), Guangzhou
(Canton), Nanjing (Nanking), Xinjiang (Sinkiang) [16].

YumntbiBas o6ulyto cTpaterntio ESG, MOXHO NpefnonoXuTb, UTo B GnvpKaive rogbl
BapbMPOBaHME Ha ITVX YUaCTKax TakxKe OyeT CHATO 3a cYeT 0TOOPa YHUPMLMPOBAHHbBIX
BapuaHToB. OTOOP, HACKOJIBKO MOXHO CyZAUTb, MPOU3BOAUTCA C OMOPOI Ha YaCTOTHOCTb
KOHKPETHbIX GOpPM B MHTEpHeT-Nybnukaumsx. B Lenom nccnegosateny MMNanLMTHO
CXOHATCA B TOM, UTO «€BPOMNENCKUIN aHINNCKAAY — 3TO Ta GYyHKLUMOHaNbHasa pa3HoBUA-
HOCTb aHMINCKOTO A3bIKa, KOTOPaA MOXeT NOPOXAATbCA B PaBHOW CTEMEHN HOCUTeNA-
MU 11 He-HOCUTENISIMU aHIIACKOTO fA3blKa 1 OTBEYAET MOTPEBGHOCTAM MEXKYJBTYPHOTO 1
MEXX3THUYECKOTO 06LLEeHNs, Kak He CBA3AHHOTO, TaK U CBAA3AHHOTO C MEPEBOAOM.

EBponeiickas KynbTyponoruuyeckas nekcukorpadus
1 COLManbHO-MCUXOJOrYecKasn KaTeropus «CBOW Kpyr»

Kak otmeuvaet O. H. MBaHuLweBa, TEPMUH KYNbTYPONOrMYECKUIA UV NINHTBOKYJIb-
Typonornyeckuii cnoBapb (B 3apybexHon Tpaguumm — cultural dictionary) moxeT no-
HUMaTbCA JOCTAaTOYHO LIMPOKO, XOTA eANHCTBA B €ro MOHMMaHUM Jo cux nop Her. Mog
CfloBapeM KyfbTypbl MOXET MOHMMATbCA U SHUMKNONEANYECKUNA, 1 CTPaHOBeAYECKMI
cnoBapb [2, ¢. 22-23]. HarnsgHbIM NpuMepoM Nekcukorpaduryeckon pa3paboTku npo-
6nem KynbTypHOro Hacneans cnyat onybnnkoBaHHble Tpyabl J1. A. leBenb No KynbTy-
ponorunyeckor y4ebHon nekcrkorpadpumv [Hanpumep, 15] n COGCTBEHHO COBapu Kyrb-
TypHoro Hacneaus. Ocobo cnefyeT oTMETUTb G6OMbLIOI BKNaA B KyNbTYPONIOrMyecKyto
nekcnkorpaduio npod. O. M. Kaprnosow n ee coaBtopos [4, 18]. lna Tex eBponenckmx
OpraHv3aunn 1 oTaeNbHbIX UCCeoBaTeNen, KOTOpble 3aHUMAIOTCA U3YyYEHEM U aH-
rNOA3bIYHLIM JOKYMEHTUPOBAHMEM MAMATHUKOB KyNIbTYPHOrO Hacnienus, MIMEHHO «eB-
POMNeNCKNiA aHIMNNCKUIA» MPU3BaH CTaTb PabounM A3bIKOM.

CoumanbHyo ponb KynbTypOSIOrMYecKoro cnoBaps TPyAHO nepeoueHuTb. OcTa-
HOBMMCSA NULLb Ha OJHOM U3 acMeKTOB 3TON PONn, a UMEHHO, Ha COLanbHOW KaTero-
pumn 6a30BOTrO YPOBHS «CBOW KPyr». DTa KaTeropus BbIBOAUTCSA U3 apXEeTUMNYECKOTO
NPOTMBOMOCTAB/IEHNA «CBOEY» — «YY>KOE», KOTOPOEe HOCUT aKCUONIOMMYECKUN, TO eCTb
LEeHHOCTHbIN XapakTep [5, ¢. 196]. ViccnepoBaTtenu ykasbiBaloT, YTO OAUCKYPCUBHbIE
npviemMbl GOPMMPOBAHUA CEMAHTHKM «CBOEro Kpyra» BeCcbMa pa3HoobpasHbl. B ca-
MOM o6LeM Brae OblIO NPEAIOKEHO BbIAENUTb [1BE TAKTUKMN: 0603HaUEHME «UYXKUX»
n o6o3HaueHue «cBoux» [3, c. 202]. Camo nosBneHue Ny6nMKauui, NOCBALEHHbIX
BOMPOCaM KyJbTYPHOIO Hacneaus, cnocobcteyeT GOPMUPOBAHMIO U KOHCONMAALMN
«CBOETO Kpyra», He pa3fesieHHoro npodeccuoHanbHbIMK, STHUYECKMY, 06pa3oBa-
TeNIbHbIMM U (ECTECTBEHHO, B Pa3yMHbIX NpejAenax) Bo3pacTHbIMU 6apbepamu. Xapak-
TEPHO, YTO paccmaTprBaemble N3AaHNA OPUEHTUPOBAHbI UCKTIOUNTENIbHO Ha BTOPYIO
U3 yKa3aHHbIX Bbllle TaKTUK, MOCKONbKY UMMANLUTHO 0603HAYal0T «CBOUX», aneniu-
pys K peuunueHTaM C aHanorMyHbIMU yBNeYEeHUAMN, KO BCEM TeM, KOMY Hebe3pas-
JINYHbBI BOMPOCHI €BPOMENCKON 1 MUPOBOW KyNbTYpbl 1 €e COXPaHeHUA. 9T usgaHua
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CO3/al0T WM YKPENNAT Yy MOfb30BaTeNA OlyLeHne NPUYHAANEXHOCTU K «CBOEMY
Kpyry», o6beAnHEHHOMY OOLWVMU UHTepecam 1 LieHHOCTAMW. PasymeeTca, and Bbl-
MOJIHEHMA 3TON MUCCUN B MEXAYHapOAHOM MaclTabe Takue nybnmnkaumm Lenecoo-
6pa3Ho co3fjaBaTb C YYeTOM HOPMATUBHbIX TPeOOBaHMI, KOTOPble Ha AaHHOM 3Tane
chopMynmpoBaHbl AiA «eBPOMNENCKOro aHMNNCKOro», IMILEHHOTO 3THOLEHTPM3MA,
NPVIBEPXKXEHHOTO UAEAM 3rafuTapHOCTY 1 PaBHO yoeauTenbHOro AnA npefcTaBuTenei
MeXXAyHapOAHOW LieneBol ayAnTopun.

C Haluel TOYKM 3peHus, cBobofa OT SroLeHTPU3Ma NPOABNAETCA, B YaCTHOCTY, B
TOM, YTO 3a aBTOpPaMu 1 NepeBOAYMKaMY, He ABNALWVMUCA HOCUTENIAMU aHFINACKOTO
A3blKa Kak POLHOro, MPU3HAETCA Takoe Xe NPaBo NMOPOXKAEHWA COLMANbHO 3HAUNMMBbIX
TEKCTOB Ha aHMNIACKOM A3bIKE, KaK ¥ 3a rpakAaHamMm aHroA3bIYHbIX CTpaH. B Teopun
1 NpakTUKe NepeBoAa He pa3 CTaBUCA BOMPOC O HanpaBneHHOCTH nepesoga. Cerog-
HA aHaXPOHV3MOM 3ByyYaT 3aABNIEHUA O TOM, YTO: «...NMEPEBOANTb Ha UHOCTPAHHDIN
A3bIK HeNb3A... Henb3a NoToMy, UTO UHOCTPaHeL, He MOXeT NOCTNYb BCEX TOHKOCTEN
COYETAaEMOCTU U CTUIINCTUYECKMX HIOAHCOB YYXKOTO A3blka» [6, c. 124]. Mexpay Tem B
TeueHue fecATUNeTU TpeboBaHMe NepeBofa TONbKO Ha POAHON A3bIK MePeBOAYMKa
6a31poBanoCb Ha AOKYMEHTaNIbHO 3aKpernyieHHbIX NpaBuiax pAfa HauMoHanbHbIX U
MeXAYHapOAHbIX OpraHun3aLnii, KOTOpble 3aHUMAlTCA He TONbKO 1 He CTOMbKO TeK-
CTaMU Xy[0XeCTBeHHON nuTepatypbl. Tak, «Kogekc npodeccnoHanbHom 3Tuky Mmnb-
A1 NepeBofUMKOB BenvkobpuTanum» rmacut: «A translator shall work only into the
language... of which he has native knowledge» [unT. no: 12, c. 65]. OgHaKo B HacTo-
Aljee BpeMA Takad Mo3unumMsa Bbi3biBaeT 0O0OCHOBaHHbIE BO3PaXKeHMs, a cama ugea o
TOM, UTO KauyeCTBEHHbIVI NEePEBOJ BO3MOXEH TOJIbKO Ha POAHON A3bIK (L-1), mpuumnc-
NAETCA OTEYECTBEHHbIMM 1 3apyOeXHbIMY UCCIefoBaTeNAMMN K CKPbITBIM NpeApaccys-
Kam nepesogoBefeHua [8, 13, 19 u gp.].

leHepanbHasa aupekuua cny6bl MMcbMeHHOro nepesofa EBpocotsa HUKak He
OroBapuBaeT HeOOXOAMMOCTb MepeBofa NCKNUNUTENbHO Ha L-1. Mpegycmatpusaetca
NUWDb OnpeAeneHHbI ypoBeHb NPOdECCMOHaNbHOW KOMMETEHLUY, KOTOPbIA JOMKEH
6bITb NMOAKPENSIEH YHNBEPCUTETCKUM LMMIIOMOM, CrieLmalibHbIM NepeBofyeckum obpa-
30BaHMEM U MUHUMYM ABYXTOAUYHBIM OMbITOM paboTbl. bonee Toro, AnA peBU3NOHHBIX
KOPPEKTOPOB (revisers) 1 peLeH3eHTOB-peJjakToOpoB (reviewers) Takke He oroBapuBa-
eTCA HeobXoANMOCTb ObITb HOCUTENAMY MEPEBOAALLErO A3blKa. OTO HAMMAAHO CBUAe-
TEeNbCTBYET O TOM, YTO Ha MEXAYHAPOAHOM YPOBHE NPOM30LUEeNn NMO3VTUBHbIV CABUT B
OLIEHOYHOM OTHOLLEHWV K NepeBoay Ha HEPOLHOW A3bIK.

«EBpoOnenckuii aHrMNCKMny, KoaMPrKaTopbl KOTOPOro CTPeMATCA K rnpeopone-
HVIO STHOLIEHTPU3MA, KaK Henb3A Jlyylle npucnocobneH Ana obcnyxumBaHua coepbl
KynbTypoJsiornyeckoi nekcrkorpadum. ViHtTepecHo, yto ocobbiil pas3gen crnpaBoYHMUKa
ESG npepocTeperaeT aBTOPOB 11 NMEPEBOAUYVKOB OT TaK Ha3blBaeMbiX JIOXKHbIM Apy3eit
nepeBOAUMKa, CMOCOOHDIX, C HALLeN TOYKUN 3peHVs, HapyLIKTb B3aMOMOHMMaHe use-
HOB «CBOEro Kpyrax. Hanpumep, ans napbl A3bIKoB GpaHLy3CKMIA — aHINACKUIA B Yncie
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JIOXHbBIX Ipy3ei nepeBoAUUnKa coctaButensamu ESG BbigeneHbl, B UMcsie Npoyux, cneay-
lole, JOCTAaTOYHO YacTOTHble B chepe KynbTypHbIX KOHTAKTOB [16] npefcTaBneHbl B
Tabnuue:

«JloXHble Apy3bA
nepeeBoguYMKa» ApekBaTHoe

B aHMMUICKOM COOTBETCTBME
A3bIKe 1 NX 3Ha4YeHNA

(DpaHLy3CcKNi A3bIK

actuel‘akTyanbHblin’ actual ‘dakTnueckunin, peanbHbiin’ current, topical

assister a 'yuactBoBatb’ assist ‘momoratb’ attend, participate in

attribute to = 06bACHATL Yem-

attribuer ‘Ha3Hauatb, .
nnbo, NpUNMCbIBaTb KOMY / allocate to, assign to

acnpenenaTy’
pacnpea 4yemy-nmbo, OTHOCUTb K
délai‘cpok 3aBepLueHus’ a delay ‘otcpouka, 3agepKa’ deadline, time limit
elaborer ‘HameuaTb, to elaborate ‘netanbHo

, , draft, develop, produce
pa3BuMBaTb, MPOV3BOANUTE | pa3pabaTbiBaTb

eventual - ‘KoHeuHbIR,

eventuel ‘nio6on’ o,
OKOHYaTEeNbHbIN

any

BHMMaHMe K 3TUM 1 NoAo6OHbIM Mapam C/I0B He TONIbKO CMOCOOCTBYET TOUHOCTU U
O[HO3HAYHOCTU BbIPaXEHNS, a ClejoBaTeNbHO, U HAAEXKHOCTY Nepeaaumn nHdopmavuy,
HO 1 NMO3BONAET N36eXaTb HeXeNaTeIbHOro NPOABEHNA STHUYHOCTI FOBOPSILLErO UK
NULYyLIero B ANCKYPCe, OPUEHTUPOBAHHOM Ha AIBMIEHWS, COObITUA 1 LLIeHHOCTU 06LieeB-
poneiickoro u, Wnpe, obLeyenoBeyeckoro maclwtaba. OgHaKo AJfis 3Toro ropopAwmii /
MUY C HEOOXOAVMOCTbIO JOMMKEH NMPUMEHATH MPaBNa U Pecypcbl «<€BPOMeRCKoro
AHMNINCKOrOo».

KogudukaTtopbl «<eBpONencKoro aHrMMCKOro» Takxe yaensioT CylecTBeHHOe BHY-
MaHue BOMpOCaM reHAepHON IMHIBUCTUKK. [pn nepefauye akLMOHabHbIX CMbICIOB
nepeBOAYMKaM U aBTOpaM Ha JaHHOM 3Tare PeKOMeHAYeTCA Aaxe He WCMonb30BaTb
reHAepHo-HelTpanbHble MeCTOMMEHUs Y MeCTOMMEHHble rpynnbl [7], a nepedopmy-
NMpoBaTb BKIIOUalolMe BbICKa3blBaHWUsA Takum 06pa3om, UTobbl n3beraTb reHAaepHbIX
MeCTOVIMEHUIA, MOJTHOCTbHIO 3aMEHSASA MX CYLLeCTBUTENbHbIMU. Hanpumep, BbicKasblBaHUA
Tna The contractor has announced his decision; Any inaccuracies found in a producer’s
file will disqualify him or her pekomeHgyeTcA 3ameHATb, COOTBETCTBEHHO, TaKMU CTPYK-
Typamu Kak The contractor has announced its decision (B cnyyae MHCTUTYLMOHaNbHON
OTHeCEHHOCTU aHTellefieHTa) U Any inaccuracies in a producer’s file will disqualify the /
that producer (B cnyyae nyHoOM OTHECEHHOCTU aHTeLleAeHTa) [16].
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3aknyeHne

«EBpOMENCKNn aHrNMNCKNN» ABNAETCA COLManbHbIM HaA3THUYECKUM [ManeKTom
COBPEMEHHOTO aHMIMINCKOro A3blKa, CPOPMMPOBABLUMMCA B MOCIefHNE AeCATUNETHA.
Ero ¢yHKUMOHMpPOBaHNE, OrpaHNyYeHHoe paMKkamy oduLManbHOrO perncTpa MHCTUTY-
LMOHanbHOro 0bLLeHrA, OTBeYaeT NPUHLMNAM, YCTaHOBKAaM 1 MOJSTIOMKEHUAM A3bIKOBOIA
nonutuky EBpocotosa. Kogndukauma «eBponenckoro aHrmincKoro» — 3To Hemnpepbls-
HbIl, COLMANIbHO 3HAYMMbIN NPOLLECC, KOTOPbIN BEAETCA B OHIANH-PEXVIME 1 YyTKO pe-
arupyet Ha NOTPeOHOCTU eBPONENCcKoro coobLecTBa, B HaCTHOCTY, B chepe KynbTyp-
HbIX KOHTaKTOB. KynbTyponoruyeckas nekcmkorpadus, He COCTaBAOLas, ECTECTBEHHO,
UCKIIOUYUTENbHYIO NMpeporaTrBy CTpaH, Bxogawmx B EBpocotos, cnocobctyeT dpopmu-
POBaHUIO U YKPEMIEHNIO COLMANIbHO-MCUXONOrMYECKON KaTeropum «cBomn Kpyr». [na
3¢ deKTrBHOrO Nofgaep aHuA 1 Pa3BUTUA [AHHOTO TUMa «CBOErO Kpyra» OTnpaBuTento
coobLeHnA LenecoobpasHO OPUEHTNPOBATLCA Ha JIMHIBUCTAYECKUE NMapaMeTpbl «eB-
POMNeNCKOro aHrNINCKOro», KOTOPbIN NPU3BaH CITY>KNTb MHCTPYMEHTOM 3 PEKTUBHOTO,
paBHOMPaBHOro 06LLeHNA, CBOOOLHOIO OT KaKMX-nMb0 NPOABAEHNIN ANCKPUMUHALMN 1
STHOLEHTPM3MA.
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0. TamnoHe
TemaTnueckuin cnoBapb apXUTEKTYPHOIN KOHCepBaLy

[TanbAHCKIIA TONKOBDIA 06LLWil CNOBapb PecTaBpaLMOHHbIX TEPMIUHOB ABUACA MEPBLIM B (BOEM Pofe.
B Hem npuBOAATCA OMUCaHMe TeOpeTUYeCKOIl 6a3bl, 0CHOBHBIX TEMATUYECKWX FPYNN, MaBHbIX KpUTepyeB 0T6opa
CN0BAPHbIX eVHIIL, a TaKXe KNoueBble TEPMUHbI apXUTEKTYPHOI KOHCEPBALIK, PecTaBpaLii, CTPYKTYpHOTO
YKpenneHus, ycunexna matepuancs.

KnioueBble cnoBa: NEKCHKOrpads, apXUTEKTYPHAA KOHCePBALWA, PECTaBPALMA, CTPYKTYPHOE YKpenneHne,
yCuneHue Matepuana, TeMaTuyeckiii CloBapb

Gennaro Tampone
Thematic dictionary of architectural conservation

In the paper the author reports on the publication of a first general dictionary on the preservation of the
cultural goods and of his personal experience as responsible of the Section dealing with Decay and consolidation
of the building materials, Failure and strengthening of the structures. Indications for the extension and translation
into other languages of the work are given. The research concerning the assessment of the thesaurus of the terms,
in this case of operational kind, on architectural conservation, needs to be extended to the words that are not to
be usually found in common dictionaries but are anyway related to the main subject, namely those concerning
conservation theories, survey, decay of the materials, failures of the structures. The theories of conservation with
their developments as well the modern trends are to be recorded together with their authors and the official
acts that deal with them. Special attention should be devoted to the values carried by the monuments and their
load bearing structures (made of stone, masonry, steel, timber. ...) reporting the related terms. Some ambiguous
terms as «restauro» (restoration, restauration, Restaurierung) need explanation and collocation in their linguistic
context. Fundamental groups of entries in a specialized dictionary of this kind are those related to the failures
of the structures of various materials and to the lesions of the members in the actual condition as well repair
and strengthening technology, techniques, tools; furthermore the suitable materials to be used, the materials
available today. The most technical recurrent terms are application of additional devices (bars, plaques, centrings,
prosthesis, cooperating slabs); diaphragms, poles, micro-poles, injections, underpinning. Some essential terms of
doctrinal significance are Compatibility, Adjustability, Reversibility, Improvement of the condition of a structure,
Futile care as well Criterion of the minimal intervention, Recovery of the residual strength of a structural member.
The lexicography of the current practice of the architectural conservation should include the terms related to the
safety of the building, vulnerability of a monument for instance, and safety of the operators on the worksite as
hazard, professional risk, accident, safety measures.

Keywords: lexicography, architectural conservation, survey, failure, structural strengthening, consolidation
of materials
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Introduction

The publication of a first general dictionary on the restoration of the cultural goods
issued in Italian language in Florence and carried out by several Experts (the author of
the present paper has been responsible and writer of the Section on Decay and consoli-
dation of the building materials, Failure and strengthening of the structures) filled up a
gap in the literature on the subject [1-10].

Here are described the criteria followed in the preparation of the cited Section of
this new lexicographic work with considerations about the results. In addition are re-
ported some fundamental terms of the architectural conservation.

General criteria

When building up the first dictionary in a specific domain, certainly the main con-
cern as well the core of the scientific activity is the research into the lexicon of the terms
related to specific headings. But when a treasure of entries has been built up the authors
become aware of the necessity of getting more upstream in the process, aiming at a
wider and more specific definition of the object of study. One has to record all the terms
that are pertinent but generally not included in other dictionaries.

A dictionary general of the conservation should contain the entries concerned with
all the categories of the cultural goods, especially material, with special reference to the
architectural ones, i. e. the built heritage (patrimonio architettonico), that, in a certain
way, act as a paradigm. In fact, for the ample range of their components and the variety
of the constituting materials, they include a large amount of the others.

The theoretical approach

The conservation theories and the achievement of the practice should be recorded;
the leading terms in this sector are Authenticity, Integrity; besides Conservation, in an-
tithesis with the term Restoration when the latter means reconstruction imitating the
disappeared work; Architectural Conservation (Conservazione architettonica), Integrat-
ed conservation (a concept introduced by the Amsterdam declaration, 1975; Conser-
vazione reintegrativa), Tutelage, Preservation (Tutela), reclamation, rescue (Recupero).
The consideration of the contour conditions are defined by terms such as setting, urban,
rural, industrial setting. Site; natural site, site transformed by man, social context.

Nevertheless the extension of the philosophy of the general conservation with the
related theories to the practice of the interventions on the architectural monuments
(Monument, Historic building, Landmark (am.), Vernacular architecture), that mainly
concern the treatment of materials or the repair of the load bearing structural systems,
is not immediate and automatic. First of all it is necessary to classify the components of
a structure in members (membrature) with their resistant section (sezione resistente),
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structural units, structural systems, connections or joints (unita strutturali, sistemi strut-
turali, collegamenti). Fundamental is the Bearing capacity (Capacita portante).

The Conservation methodology also demands for Technical criteria and Operational
criteria. In order to understand this assumption, one should recall the slow course of
the apprentice of the process of stone decay, lasted from the 19®" up to the Eighties of
the last century, and to the finalization of appropriate consolidation methodologies and
products for the stone artifacts. Similarly, it is to be pointed out that up to the 18" c. the
operations of removing a damaged column in a building after adequate propping and
the putting in place a new one, i. e. the «replacement» of a worn fundamental member,
the realization of substructures (timber poles driven in the soil, for instance) in case of
soil settlement, the strengthening of a cracked wall carried out dismantling the dam-
aged parts and rebuilding them, were considered the essence of the restoration (see for
instance [16]).

At the beginning of the modern positions of the scientific approach of the disci-
pline, in the conservation of very significant buildings of the past, the problem of the
preservation of their load bearing structural system was not perceived at all as can be
deduced, for instance, reading the Athens Charter on restoration (1931). In the funda-
mental document prevail some concepts as utilitarian role of the structure, that was
considered just a functional part of the building, and the only concern for its efficiency
in order to ensure the stability of the building. This approach was the consequence of
the conviction that the ancient structures can be totally replaced if necessary or restored
just changing the worn members with new ones no matter if of different material and
technology, as steel or reinforced concrete, on condition that they are concealed so as
not to spoil the artistic look of the building.

The technology

The modern theories elaborated by G. Giovannoni, C. Brandi, Piero Sanpaolesi and
other eminent Authors were not directly applicable because at their times it was not
yet available a technology (materials and techniques) suitable to achieve the abstract
assumptions. Actually the setting of a philosophy of structural conservation contain-
ing principles of correct approach to the problem is just a recent achievement . The
elaboration of technical criteria for their fulfillment, i. e. the setting up of an adequate
technology, based partly on the adaptation of the current building techniques and ma-
terials and partly on the invention of new ones for specific purposes, came only later as
a natural consequence. It was then understandable that the practice of replacement is
not a general solution to the complex problem of strengthening a structural system.
Some fundamental related terms are Criterion of the minimal intervention (Criterio del
minimo intervento), Recovery of the residual strength of a structural member (Recupero
delle resistenze residue di una membratura strutturale), Carrying out the strengthening
of a structure without dismantling it and operating in place (Esecuzione di consolidam-
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enti operando in sito senza effettuare smontaggi), Compatibility, Adjustability, Revers-
ibility (Compatibilita, Reversibilita, Regolabilita). Futile care (Accanimento terapeutico).
Repair (Riparazione), Strengthening (Consolidamento strutturale), Improvement of the
condition of a structure (Miglioramento strutturale). The most recurrent terms are ap-
plication of additional devices (bars, plaques, centerings, prosthesis, cooperating slabs;
diaphragms, poles, micropoles, injections, underpinning (applicazione di dispositivi ad-
dizionali quali barre, lamine, centine, protesi, solette collaboranti; diaframmi, micropali,
iniezioni, sottofondazioni) .

Amongst the tools a particular importance is to be attributed to drills and saws
specifying the various kind available for specific uses, f. i. chain saw (sega a catena).

Today we preferably recommend and operate routine maintenance of the build-
ing and repair of the ancient structural members, of the connections and constraints, in
order to conserve the authenticity of the building as well to avoid irreversible damage
as decay and failure. At the same time, the functionality of the structure in a condition of
safety (see further) is ensured.

It ought to be said that in a few extreme instances, due to the severe condition of
the building, the strengthening of the load bearing structure is the only operational pos-
sibility for the conservator.

The values

Oneis forced to include in a general dictionary, in spite of some contradictory condi-
tion towards the rigorous theories that demand for the conservation of both the values
of the monuments (artistic, historic, scientific, technical value) and their objective ma-
teriality, terms as replacement of the parent materials, reinforcement, retrofitting (sosti-
tuzione del materiale originario, rafforzamento, adeguamento) and similar because the
operations they define were, and unfortunately they still are, extensively used even if not
strictly necessary. The terms exceptional, outstanding value refer to the requisites for the
insertion of a monument in the UNESCO’s list.

The didactic value of the conservation activity demands for a specific phraseol-
ogy such as Dialectic relations between the failure manifestations (the lesions) and the
strengthening devices, (Relazione dialettica tra le manifestazioni del dissesto (le lesioni)
e i dispositivi di consolidamento).

The failure

A very important term is bond (apparecchio), the way of putting in place,
placing (messa in opera) in mutual connection the elements of a structural member;
building process as well. Anyway in the Section treating the decay each entry
concerning this subject puts forward the necessity of specifying the terms of the
most recurrent building materials due to the peculiar ways of decaying depending on
the characteristics of each material and structural systems, including as well entries
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relative to the causes of degradation and the peculiar decay of wood, iron and steel,
plaster, concrete, that often are neglected even in the specialized lexicons. In the
failures of the structural systems those related to the masonry, without forgetting
the timber and metallic structures, need special mention and explanation. Some
essential terms are Lesions of the Members as permanent deformations, ruptures,
cracks, displacements, Failures of the structural units and failures of the systems,
Survey of the failures, Assessment of the frame of the cracks; Loading history, course
of the failures, actual, present condition of the structure. Active or no longer active
failure. Anamnesis of the structure; (Lesioni delle membrature come deformazioni
permanenti, rotture, spostamenti. Dissesti delle unita strutturali, dissesti dei sistemi
strutturali, Rilevazione delle lesioni e dei dissesti, Rilevazione del quadro fessurativo;
storia dei carichi, decorso dei dissesti, condizioni effettive della struttura, condizioni
presenti; Dissesto attivo o in quiete, Anamnesi della struttura)

Modern technology

The entries on structural repair require first the mention of the structural
configuration or structural scheme, of the actions (Static, Dynamic actions; permanent
loads, incidental or live loads; loading history; condition of a structure) exerted on
a structural system and the explication of failures as well of other series of terms,
related to the relevant characteristics of the building materials used in a given
structural system.

The entries concerning the modern so called smart materials (Fibre Reinforced Poly-
mers, Special and Stainless steels, Titanium alloys etc.) and their application in conserva-
tion should be included.

Special attention is to be paid to pre- and post- tensioning with active strengthen-
ing devices (pre- e post- tensionamento con dispsoitivi attivi di consolidamento) that are
at the base of the modern views on strengthening interventions, as well as adjustment
(regolazione).

Survey

The terms related to survey and investigations and analyses need special attention
and extension due to the great importance assumed by this field in present days. The
leading terms are Investigation yard, (Cantiere di studio), Documental and historic re-
search, architectural survey (Ricerche documentarie e storiche, rilievo architettonico),
Analysis (Analisi), Soundings (Prova, Sondaggi), Test, trial, loading test, (Prova, Prova di
carico), Core sampling (Carotaggio), Probe (Sonda), Sampling (Raccolta di campioni,
Campionamento) Grading (Determinazione delle caratteristiche fisiche e meccaniche,
del legno, per es.). The final aim is the diagnosis which implies the consideration of all
the data that have been collected and their critical evaluation; it allows to express a judg-
ment on the actual condition of a structure (see before).
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Trends

The principles of conservation of artifacts and structures and criteria for
intervention need to be recorded with a large number of specific terms. Trough
these entries also the main events of the history of the strengthening techniques
can receive appropriate extensive documentation as well the modern trends in
conservation as, for instance, permanent propping of the structurally damaged
buildings, timber to timber and others.

It is also necessary to include obsolete terms to allow the understanding of
ancient texts.

A dictionary that intends also highlight the history of conservation and recognize
the importance of the assumption that every restoration intervention is a different
case should bring to the inclusion of a few case histories. These should be chosen
amongst the examples on which the judgment concerning the legitimacy, positive
or negative, has already been largely discussed and recognized. But, how to avoid
reporting on a few recent successful and innovative cases as the restoration work of
the Pisa Leaning Tower, probably the most important strengthening work of the past
millennia? In the last cases it is necessary to limit the explanations reporting only the
objective data leaving the judgment pending.

Safety

In the consideration of the fundamental, ethic importance that was assumed
by the fitness for use of s building as well by the prevention of accidents in the
worksite and, consequently, by the measures to plan in order to ensure fitness and
safety, this theme needs extensive treatment. Architectural barriers, hazard, accident,
occupational risk, assessment of the risks, Safety in the conservation worksite, safety
plans, assessment of the risks, Insurance. Vulnerability (to earthquakes, to floods, for
instance). (Barriere architettoniche, pericolo, incidente, rischio professionale, Sicurezza
sul luogo di lavoro, piani di sicurezza, determinazione dei rischi, Assicurazione.
Vulnerabilita, ai terremoti, alle alluvioni, per esempio)

Sources

The sources for the dictionary should be the available literature on the specific
subjects, i. e. the scientific and technical literature, the current use of words and phrases
in the plans or reports on the works, the worksite language but selecting the most
appropriate expressions. Furthermore the complex of laws and norms regarding the
matter in every country and the international documents on conservation, particularly
the «Charters» (see references 11-26).
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Conclusions

As final consideration, it should be noted that also a dictionary, that collects and
records the meanings of the words, is not exempt, in the choice of the entries and in the
explanation of their meanings, from personal theoretical and practical orientation of the
author or of the school to which he belongs.
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C. A. XBaToB

JInHreokynbTyponoruyeckue npobiemMbl MEXKYNbTYPHOI KOMMYHUKaLK
1 ABYA3bIYHbIN CJIOBapb

(noBapHas  (MOHATWAHAA)  IKBMBANEHTHOCTb He Bcerda  00eCMeyMBaeT  SKBMBANEHTHOCTb
KOMMYHIKATUBHY (CMbICTIOBYI0), KOTOPaA HeBO3MOXHa 6€3 yueTa HaLMOHANbHOI U KyNbTYPHOI CneLuduky.
B 3Tom nnaHe npencTaBnAeT MHTEpeC paccMoTpeHue PAAA MONbCKO-PYCCKUX NeKcuueckux napanneneit
(publiczny — ny6nunuHblii, ottarz — antapb, uczef — yueHUK 1 ap.) B NeKCUKOrpaduUeckom 1 GYHKLMOHaNbHOM
acneKTax.

Kniouesbie cnosa: MEXKYNbTYpHaA KOMMYHWUKALWA, CN0BAapHAA 3KBUBANEHTHOCTb, KOMMYHUKATBHAA
3KBNUBANIEHTHOCTb, NEKCUYECKIE Napannean, MHTepPHALNOHaIbHaAA NNEKCUKa, ).'lByﬂSbI'-IHbIVI (N10Bapb

Sergey A. Khvatov

Linguistic and cultural problems in intercultural communication
and bilingual dictionary

The lexicographic (conceptual) equivalence does not always ensure the communicative (semantic)
equivalence, which is impossible without taking into account national and cultural specificity. In this regard, it is
interesting to consider some Polish — Russian lexical parallels (publiczny — ny6nuubiii, ottarz — antapb, uczen —
yueHuK etc.) in lexicographic and functional aspects.

Keywords: intercultural communication, lexicographic equivalence, communicative equivalence, lexical
parallels, international words

M3 MHOrVX onpefeneHunii yenoBeyeckoin KOMMYHVKALMKU CBOe 06pa3HOCTbIO Mpu-
BneKaet cnegytoulee, aaHHoe Y. [13An0WmHCKNM, KOTOPbIN NULWeT: «[na MeHA KOMMYHU-
Kaumsa — 3To BCTpeya fiBYX CO3HAHNI, KOTOPble CTPEMATCA MPOPBATbCA CKBO3b Nperpagbl
1 6apbepbl, YTOObI CIUTLCS B YAVBUTENIBHOM 1 OYEHb PEKOM COCTOSIHUM, Ha3biIBaeMOM
B3aMMOMOHMMaHneM» [2]. B cnyyae KOMMYHUKaLIMM MEXKYNBTYPHON, KOrga MMeeT MecTto
B3aVIMOMOHVIMaHNe YyYaCTHNKOB KOMMYHMKATMBHOMO aKTa, MpUHaanexawmnx K pasHbiMm
HaLMOHasNbHbIM KynbTypaMm, OCTUXKEHME 3TON LieNn 3HAaUYNTEeNbHO YCOXHAeTCA. B pe-
LeHW 3To NpobnemMbl OUYeHb 3HAUMMYIO POJib UrPAEeT NpernoaaBaTesb UHOCTPAHHOTO
A3bIKa, 3aja4a KOTOPOro coCcTomT B GOPMUPOBAHUN KOMMYHUKATUBHON KOMMNETEHLNN,
obecrneunBaloLLei ycnex B MeXKyNbTypHOM OOLLEeHNY, B peann3aLmm KOMMYHUKaTUB-
HOro aKTa B NPaKTMYeCKoW AeATeNbHOCTU.

Benuka B granore KynbTyp 1 ponb NepeBOJHOro C/I0Baps, YacTO MMEHHO OT Hero
3aBUCUT, HACKONIbKO afieKBaTHO CMbICJTYy MPOUCXOANT UHTEPNpeTaLus A3bIKoBoro dakra.
MOoXHO CKa3aTb, UTO NeKCUKorpadruyeckomy 13haHuio NprcyLla ponb CBOEOOPA3HOro
«3epKana», B KOTOpoe 3arfafbiBaeT yYacTHUK MEXKY/IbTYPHOro Ananora B Lefifax camo-
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UBEeHTMUKALUM B KOHTEKCTE MHOW KynbTypbl. CTONb e BEeNVKU 1 TPYAHOCTM, C KOTO-
pbIMV CTaNIKMBAETCA KOMMYHVKAHT B MOWCKaX SKBUBANEHTHOCTY, @ TOUHEE A3bIKOBbIX
CPefCTB, KOTOPble 3TY SKBUBANIEHTHOCTb 06ecrneunBaloT.

MoHATME 3KBMBANIEHTHOCTW B OTHOLUEHUW [BYA3bIYHOrO C/IOBAPs MOXET paccma-
TPUBATbCA B HECKOJbKYX acneKTax. Bo-nepBblx, peub MOXeT MaTU 06 SKBMBaANEHTHOCTU
NpU OTPaKeHUM NEBOW YacTblo CIOBaps AeNCTBUTENbHOCTY, MPefCcTaBleHny Halu-
OHasbHOW «KapTUHbI MUPa» B €e CBEPHYTOM (B COOTBETCTBUM C NEKCMYECKUMU MUHU-
MyMamu) Buze. 3To onpeaensaeT NoTeHuman coBapsa Unn, o6pasHo roBops, pasmep u
pa3speluatoLlyo CnocobHOCTb «ieKkcumkorpadurueckoro 3epkana». C Apyroi CTOPOHbI,
HaLVoHanbHasA NOHATNHAA MOAeNb, NpefACTaB/ieHHas B NIEBOM YacTU, OTPaXaetcs B
VHOA3bIYHOW «KOHLIENTYanbHOW aManbrame» NMpaBoy YacTu. B pesynbTaTe Takoro «Boii-
HOro» OTPaXXeHNA Mbl UMeeM Habop CIIOBapHbIX SKBUBANEHTOB, KOTOPbIE, peanu3yachb
B MpoLiecce KOMMYHMKATUBHOMO akTa B SKBMBAJIEHTbl MepPeBOAHble, [OMKHbI obecne-
uMBaTb CMbIC/IOBYIO SKBMBANEHTHOCTb MEXAY WCXOAHBbIM 1 MEPEBOAHbIM TeKCTaMu.
OpHaKo B Cvnly MPUHLMNMANbHOWM acMMETPUM A3bIKOBOTO 3HaKa, B pe3ynbTaTe Hano-
KEHUA UMEIOLLErOCA MEHTASIbHOTO JIEKCMKOHA MONb30BaTeNA Ha KOTHUTUBHYIO CUCTEMY,
NpeAcTaBneHHYI0 NeBOI YacTbio, MO NPUYMHE N3BECTHOW «[blPUYaTOCTW» A3bIKa (TEPMUH
[0. I. MunocnaBckoro) cobnofeHne CrIoBapHON SKBMBANIEHTHOCTU KaK 3epKaibHOCTA
npefCcTaBnAeTcsA KpaiiHe 3aTPYAHUTENbHbIM.

CnepyeT cornacutbcs € TeM, YTO HanMuKe B ClI0OBape b HOMUHATUBHOW Xapak-
TEPUCTMKN CNOBA, PAaCcKPbITUE NNLLb €F0 HOMUHATUBHOIO 3HaYEeHMWA AIBHO HELOCTaTOYHO.
Heobxonmmo onpeneneHHoe «pyKOBOLCTBO K AENCTBUIO», K UCMONb30BaHMIO C/IOBa B
KOMMYHWKaTVIBHOM aKTe, K BblBOAy ero, no onpeaeneHuto ®. fe Coccopa, Ha ypoBeHb
parole. YueT sA3bika nonb3oBaTtens CIOBAPEM, BbIIBNIEHVE TaKoW IMHIrBOCMELUNOUKA —
[len10 HeoOblYaHO BaXKHOE, PaBHO KakK 1 CIOXKHOE. JTOBYLLIKM MOTYT MOXKUAATb B CAMbIX
HeOoXUgaHHbIX MecTax, a 6nM30CTb A3bIKOB (KaK B CJlyyae pycCKOro 1 NosibCKOro) OTHAb
He cracaeT, a Mopow 1 ycyrybnaeT NonoxeHne, CO3AaBas JIOKHOE BrieyaT/ieH/e SKBMBa-
neHTHOCTU. CaMy HOCUTENU TaKylo CneunduKy «CumTaloT camo coboli pasymelowmmcs,
He B/AA HeOOXOAUMOCTY OCTaHaBNMBAaTb Ha Hell BHUMaHue» [9, ¢. 12]. Y nHocTpaHua 3To
3a4acTyto NPUBOANT K HEMPABMIIBHOMY MCMOJIb30BaHMIO JIEKCEMbI B PEYV, CBOETO POAa
«KOMMYHWKaTMBHOW abeppaunm», NCKakeHnIo oTobpakaemoro obpasa mvpa, 1 nepe-
BOJHOM CNIOBapb 34eCb He MOMOLLHUK, MOCKOJIbKY TaKue JIEKCEMbI, KaK NPaBWo, BbICTY-
MaloT B HEM B KaueCTBe MOJHbIX SKBMBaneHToB. [pryemM «HauyoHanbHO OKpaLLeHHbIMI»
OKa3blBaloTCA CJIOBA, KOTOPble HMKaK He MOTyT ObITb OTHECEHbI K NleKcuKe 6e33KBrBa-
JIEHTHOW.

Tak, HaNpumep, B CEMaHTVKe PYyCCKOW NieKcembl nogpyra (‘neBouka, AeByLIKa mm
XKEHLUVHA, COCTOALAA B APYXKECKMX, TOBAPULLECKNX OTHOLIEHUAX C KeM-/. ‘) nmeeTca
pAj 0COGEHHOCTEN, KOTOPbIE, ECIN UX HE YUUTbIBaTb, MPUBOLAT K OLLIMOGOUYHOMY UCMOSb-
30BaHUI0 ee B KauecTBe 3KBMBaneHTa nonbckoro kolezanka - ‘kobieta, ktéra wspdlnie z
kim$ pracuje, uczy sie, razem spedza czas, towarzyszka pracy, nauki, zabawy itp.‘ Mpwu
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CeMaHTUYeCKOl afleKBaTHOCTY NleKCeMa Noapyra, B oTimume oT nonbckoro kolezanka,
B CBOEM OCHOBHOM 3HauyeHWUW BblpakaeT NpefCcTaBieHne O APYXKECKUX OTHOLUEHMUAX
MeXay NrLamMm XeHCKOro nosa, 4to otMeyvaet A. Bex6uukas [1]. To ecTb Takue yacto
BCTpeyvalolmecs B yuebHOI NPaKTUKe BbICKa3blBaHUs, Kak ITo Mosi noapyra, Cnpocu y
NoApyrv 1 T. M. SKCMANLMUPYIOT OTMEYEHHOE 3HaUeHMe N eCTECTBEHHbI B CUTYaLNN «KeH-
LMHA — »KeHLWKHay. [py reHaePHOM »Ke 3aMeHe CMbICST BbiCKa3biBaHUA TpaHCchopmupy-
eTCA, U B NpeasioxKeHnn ViBaH npuLlen ¢ NOAPYron akTyannsmpyeTtca BTopoe (nepeHoc-
Hoe, 3BdemMmnyecKoe) 3HaUYeHVe ‘UHTUMHas MapTHEpPLLa, N0OOBHNMLA, NPeACTaBNEHHO.,
KCTaTu, B MOJNIbCKOW nekceme przyjaciotka — 1) osoba pici zenskiej potgczona z kims
wiezami przyjazni; 2) kochanka. OgHako, Kak cnpasegnimeo otmeuaeT A. [1. Lmenes [9], B
cyyyae aTpubyTUBHOI KOHKPETU3aLmm (OTHOCUTESIbHOTO XapaKTepa) NoAoOHbIi 3anpeT
cHumaeTcA (cp. Moppyra geTcTBa, LUkonbHaA nogpyra). Jlekcnueckas »e napannesnb Kon-
nera - kolega, kolezanka Bbirnagut ocnabneHHo B cuny obuero poaa (reHgepHOM yHW-
BEPCANbHOCTM) PYCCKOW NleKceMbl, ee Horee y3KOoro 3HaueHus (ToBapuly no paboTte), a
TaK>Ke B CBA3Y C KHUKHbBIM XapaKTepOM 1 OrpaHUYeHHoN chepoii ynoTpebneHus.

WNHTepecHbIM NpeacTaBafaeTca U pacCMOTPEHME NEKCMYECKOW Napannieny yYeHnK
(yyeHuua) — uczen (uczennica), TPaANLMOHHO NPeACTaBAAEMON B MObCKO-PYCCKUX CI10-
BapAX B KayeCTBe dKBMBANEHTOB. JlIornyeckrie KOMNOHEHTbI CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpbl
STUX Nap COBMaAaloT NPaKTUYECKM MOMHOCTLIO: 1) yyalwmninca HayanbHOro Uy CpefHero
yuyebHoro 3aBefieHus; 2) TOT, KTO 00yyaeTca Kakoi-n. npodeccru, npoxogut npodeccro-
HanbHYI0 BblyuKy; 3) NoCnefoBaTeNb UbMX-/1. OOLLECTBEHHDBIX, HAYUHbIX 1 T. M. B3rs40B’),
OfHaKO AaneKko He BCerga Mbl MOXXEM BOCMONb30BaTbCA 3TUM Napannenvsmom. B peye-
BOM YNOTpeO6eHUN ANA SKCNIMKALMKY NMepPBOro 3HaYeHNs IeKCeMbl YYeHVK Heobxorma
aKTyanu3auua, BblipaxatoLaaca, Kak npasuio, B NPAMON UM KOCBEHHOW KOHKpeT/3a-
LM NOHATUI: YUeHMK nepBoro Knacca, OH Nyylnin yYeHnK B Knacce, YUeHUKN Hallen
wKosbl, «LLlen 13 WKonbl y4eHuK, BCeM U3BECTHbIN 030pHUK» (C. MrnxankoB). Bbickasbl-
BaHuWA e Tina *OH yuyeHurK, *OHa yyeHunua, *LLlen no ynuue yyeHuk, 4acto BCTpeyato-
Lmeca B NOJSIbCKOM ayAUTOPUUN Kak CefCcTBUE MCEBLOSKBUBANIEHTHOCTM, ABMAOTCA C
CEMaHTUYECKON TOYKM 3PEHMA HEMONHOLEHHbBIMI B CUTy HEAOCTaTOYHOW reHepann3o-
BAaHHOCTY NpepfumKaTa (cybbekTa). B pycckom si3bike B JaHHOM CJlyyae B KauecTBe npea-
NOYTUTENIbHOrO CMHOHUMMNYECKOTO KOHKYPEHTa JOMXKHa BbICTYNaTb JIeKCeMa LKONbHUK
(WKonbHMLA), Foe 3HaUYeHre ‘noceLarowmin yyebHoe 3aBeeHNe’ NpeacTaBneHo B 6onee
reHepasnM3oBaHHOM BUAe.

YcTaHOB/EHME CMbIC/IOBOW SKBMBANIEHTHOCTM HEBO3MOXHO 1 6€3 yyeTa Ky/bTyp-
HO-HALMOHANbHOW CneunouKkn 06 bEKTUBUPYEMOTO NOHATUSA, 6e3 JOCTUKEHUSA SKBHBA-
JIEHTHOCTU KyNbTypOnornyeckom. [prmepom SToOMy MOXKET CNY>KMUTb NOMbITKa nepegayn
3HaAUYEHUA PYCCKOW JIEKCEMBI anTapb MOJbCKMM C/I0BOM oftarz (1 vice versa), Yto onsTb-
TaKy BOLUJIO B NEKCUKOrpaduryeckyto Tpaamuuio. MpuumHoii Takon abeppauym BbiCTyna-
I0T NPEXKAe BCero 3TuMoriornyeckas 06LWHOCTb 3TUX JIeKceM (BOCXOAALMX K nar. altare,
altus — BbICOKUIA XEePTBEHHUK), UTO B NMPUHLMMNE MOXET CJTYXXUTb OCHOBOW s 06Liein
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nedbnHNLMKN, CXOACTBO MX 3BYyYaHVA B MOJMIbCKOM U PYCCKOM A3blKax 1 obLyas ceMaHTu-
yeckas OTHECEHHOCTb K XpUCTMAHCKOMY KynbTy. OCHOBOW e Ana pasnuyua, Tpaamum-
OHHO He YUMTbIBaIOLLEroca B ABYA3bIUHbIX C/IOBAPAX, CIYXUT NCTOPUA XPUCTUAHCTBA, B
KOTOPOM pa3mexeBaHue Ha 3anafHyto 1 BOCTOUHYIO BETBU OPOPMUIIOCH BECbMa JaBHO
1 MPUBENO K CYLLeCTBEHHbIM Pa3/IMYNAM B yCTPOWCTBE Xpama 1, COOTBETCTBEHHO, B Hau-
MEHOBaHMM ero yactein. AnTapb — XepTBEHHOE MeCTO, >KePTBEHHbIN oyar, NPUCYLLUA 1
A3bIYECKMM KyJbTaM, B paHHEM XPUCTUAHCTBE Obln MePBOHAYaIbHO CTOIOM, 38 KOTOPbIM
cnpaBnAnacb «Beyeps NobBK» — arana (Tpanesa nepep 1 nNocie eBXapucTuy B NamaTb
o TaliHow Beuepe), n octaBanca fo Il B. NOCTaBNeHHbIM B LIepKBM CTONIOM, Ha KOTOPOM
pacnpefenanocb NpryacTme u CoBepLIaNnNCb APyrue LiepKoBHble Ciyx6bl. B coBpemeH-
HOI KaTONMMYECKOW 1 MPOTECTAaHTCKMX LiepKBAX anTapb (nosbckK. ottarz) — 31o cTon, Ha
KOTOPOM COBEpLLAETCA XepTBa Mecchl (stét ofiarny przeznaczony do odprawiania mszy),
UTO COOTBETCTBYET PYCCKOMY MPECTON; XepTBEHHNK. Jlekcema e antapb B COOTHeCeH-
HOCTM C XpaMOM MpPaBOC/aBHbIM UMeeT 3HauyeHue ‘MPUNOAHATaA Bbile YPOBHA Mona
BOCTOYHAA YacTb Xpama, OrpaXkfeHHas MKOHOCTaCcoM, e COBepLUAloTCA pasfinyHble
TaVMHCTBa, Npexze Bcero, 60XecTBeHHan NUTYPrus; BXOAUTb B anTapb MOTYT JIMLLb CBA-
LEeHHOCYXMTenn. A 3TO CKOopee COOTBETCTBYET MONIbCKOMY prezbiterium — ‘czes¢ kos-
ciota w ktorej sie znajduje gtowny ottarz, przeznaczona zasadniczo dla duchowienstwa:
MepBoHauanbHOE Xe (a HbiHe CKopee «MMPCKOe») 3HaUeHNe COXPaHWIIOCh B Takux ¢ppa-
3e0/10rm3max, Kak, Hanpumep, antapb oteyecTsa. Takum 06pa3om, KOPPEKTHbIM «l1eKCU-
Korpaduryeckmm oTpakeHnem» pyCccKou fieKceMbl antapb cliefyeT NpusHaTb NONbCkoe
prezbiterium, a NONbCKO NekceMbl oftarz — pycckoe NpecTos, XXePTBEHHNIK.

HaunoHanbHaa KoHuenTyanusauma Mupa, NpefcTaBneHHas B COOTHECEHHOCTU
NeKceMbl 1 KOHLienTa, NOABNAETCA 1 B C/lyyae MHTEPHALMOHANIM3MOB, Ka3anocb 6bl, no
onpeAeneHnio NINLEHHbIX HaLMOHaNbHOM OKpacKu. Kak nokasbiBaeT npakTuka, oyay-
UM UIHKOPMOPVPOBAHHBIMY B UHOHALMOHANIbHbIV KOHTEKCT, OHV HaUMHAIOT XKUTb B HEM
CBOeli COOCTBEHHOM »KU3HbIO, NPYOBpPEeTasd CBOM COOCTBEHHbIE CMbIC/IOBbIE OTTEHKN ©
accoymauun. B aTom cnyyae nx nnMHreocneunduKa BbiABIAETCA IMLLb NPU COOTHECEHUN
C «OTPAXXEHMEM B 3epKaie» Ipyroro A3blka 1 KynbTypbl.

B 3TOM nnaHe npepcTaBnAeTCA MHTEPECHbIM PAacCMOTPETb, Kak QYHKLMOHMPYET B
COBPEMEHHOM PeyeBOM yNoTpebieHUr pyccKoe npuiaratenibHoe Ny6nnyHbIi 1 To, Ha-
CKOJIbKO afileKBaTHbIM SKBUBAIEHTOM K Monbckomy publiczny oHo sBnsetca. Cnoso 370,
Kak 1 MHO>KeCTBO MHbIX JTATUHV3MOB, 6bI710 3aMMCTBOBaHO 113 nosbckoro (publiczny) B Ha-
yane XVIII B. n otmeyaetca ®acmepom y MNMpokonoswuya B 1704 r. [7]. MpucyTcTBYA B 60/b-
LIMHCTBE eBPOMencKux A3blkos (cp. aHm. public, dp. public, nonbek. publiczny n gp.) n
ABNAACb, HECOMHEHHO, VHTEPHALMOHANN3MOM, PYCCKOe npunaratenbHoe ny6nnyHbIni
obnapaet ocoboli KoHLenTyanbHOW cneyndukon, otpaxad 1 GopMupya HaLuMoHasb-
HbIl 06pa3 MbllwieHWA. A 3TO YacTO NMPUBOAUT K TOMY, YTO, BbICTYMNas SKBVBaseHTaMu
CIOBapHbIMU, AaHHbIE NIeKCEMbI Janieko He BCerfa OKasblBaloTCA SKBMBANeHTaMu nepe-
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BOAHbIMW, HECMOTPA Ha, Ka3anocCb 6bl, NHTEPHAUNOHAJIbHYIO CEMAaHTUYECKYIO YHUBEP-
CanbHOCTb.

PyCCKI/Ie TONKOBbIE CJTOBApPW BbIAENAKOT B Npuiarate/ibHOM I'Iy6J1I/ILIHbII7I ABa OCHOB-
HbIX 3Ha4YeHUA:

My6nuyHbIN: 1. BCEHaPOAHbIN, OrNaLIEHHbIV, ABHbIN, U3BECTHbIV (FOBOPUTL My6nny-
HO, 3TO Wynep Ny6GANYHBIA, OTBABMEHHDIN); 2. AN Ny6MKN, 0bLLecTBa YCTPOEHHbIN, Ha-
poaHbIN, 06LIEeHaPOAHbI, BCeMoAHbIN || Bcem o6blBaTensm coobLua, BCeii rpakaaHCKoM
06LMHe NpUHaanexaluii (Hotapuryc, nuceL; 30aHus, 60bHULbI, TeaTpbl) [2].

My6nunuHbIii: 1. ‘coBepLUalOWNACA B NPUCYTCTBMU 06LLEeCTBa, NYONIMKN, OTKPBITbIN,
rnacHbln’ (BoKnag, BbICTyneHne, ckaHgan); 2. ‘o6LecTBeHHbI, HaXOAAWMIACA B pacmno-
PsKeHMM 06LLeCTBa, YCTPOEHHDIN ANA 06LeCcTBa, He YacTHbIN' (ycTap.) (BbicTaBKa, 61bnu-
oTeka, mecTo) [5].

CoBpeMeHHble NoNbCKue CrioBapy onpeaensoT publiczny cnepytowmm obpasom:

publiczny - 1. ‘dotyczacy ogoétu, stuzacy ogotowi ludzi, przeznaczony, dostepny
dla wszystkich; ogdlny, powszechny, spoteczny, nieprywatny’; 2. ‘odbywajacy sie przy
Swiadkach, w miejscu dostepnym dla wszystkich; oficjalny, jawny’[11].

YTo KacaeTca 3HaueHVA ‘MPOoVCXOAALLMIA Ha NY6NUKe, OTKPbITLIN, FMacHbIn’ — (nep-
BOE 3HaueHMe B PyCCKOW NTeKCeME 1 BTOPOE B MOJIbCKOM), TO 3A€Ch KaKUX-M60 3aMeTHbIX
CeMaHTUYeCKnX CABUrOB He Habniopaetca. B atom cnyvae publiczny n ny6nnyHbiin Bbli-
CTynaloT, Kak NpaBusIo, B KaUecTBe NepeBOAHbIX 3KBMBaneHToB (publiczne wystapienie -
ny6nuuHoe BbicTynneHue; egzekucja publiczna — nybnnyHas KasHb; wystawi¢ co$ na
widok publiczny - BbicTaBWTb Ha Ny6nyHoe 0603peHue; debata publiczna - ny6nuuHan
LOMCKYCCUA 1 T. N.). MOXXHO OTMETUTb JIMLLIb HOBbIV OTTEHOK B TaKMX YaCTOTHbIX yrnoTpe-
6neHnAX, Kak Ny6nmMUYHbIN NONTUK (SKOHOMMCT, AEATENb U T. MN.) — T. €. TOT, KTO CTPEMUTCA
BCAYECKM YMEHBLUUTb ANCTaHLMIO MeXay CO601 1 Ny6NnKon.

Bonblunii nHTepec NpeacTaBnAaeT 4A HaC BTOPOe C/IOBAapHOE 3HaYyeHue PycCKon
nekcembl (MepPBOe M MNaBHOE B MOJIbCKOM A3blKe) — ‘OOLEeCTBEHHDIV, HaXOAALWMNCA B
pacnopsXeHnn o6LLeCTBa, YCTPOEHHbIN AnA o6LWecTBa, He YacTHbIN. B coBpeMeHHOM
peyeBOM ynoTpebieHMN 3TO 3HaYeHre BbICTYNaeT B KayecTBe OCHOBHOIO 1 BeCbMa akK-
TyanbHOro, NprYem B MOMbCKOM A3blKe OHO MOKPbIBAET 3HaUMTENIbHO HONbLLYIO YacTb
KOMMYHWKaT/BHOIO NMPOCTPAHCTBA, YeM B PYCCKOM.

B pyccKux TONKOBbIX C/IOBapsAX BTOPOE 3HauYeHUe ‘NpefHa3HayeHHblin ana nyonmku,
00LLecTBa; He YacCTHbIN' — TPaANLMOHHO NMEET NMOMeTY ‘yCTapeBLUee; a CliefjoBaTesIbHO,
MasnoaKTVBHOE, YTO MOATBEPXKAAETCA U NMPUBOAVMMbBIMU MANCTPALUAMMN (MyOANYHbIN
My3el, nybnmyHaa 6nbnmnoTteka, NybnnyHbIA JOM 1 C MOMETON ‘cneyunanbHoe’ — nybnny-
Hoe npaBo ¥ nyb6nuyHble Topru). OAHaKo 3TO BPAA N COOTBETCTBYET CYLLECTBYIOLEMY
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MOJIOXKEHMIO BELLEV B PeUeBOii eNCTBUTENIbHOCTU, MOCKOMbKY B HAacTosILLee BPeMs Ha-
6niofaeTCsA aKTMBHAA aKTyanM3alus MMEHHO 3TOTO 3HaueHus], CBf3aHHas C couuanb-
HbIMM U SKOHOMMUYECKMMU Npeobpa3oBaHuAMY, NMOABIEHNEM HOBbIX peanuii 1 nepe-
OCMbICJIEHVIEM CYLLIECTBYIOLMX. B 3TOM 3HaYeHUr CIOBO akTMBHO BXOAUT B MyO/IMUHYIO
KOMMYHWMKaLWIo, Npexae BCero, B Macc-MeuinHyto, NPUBHOCS «<HOBOE JblXaHue» 1 OT-
pakasi HOBOe MOHVIMaHKe Lenoro psafa Kateropuin B 0611actu NonAuTHKY, COLMONOru,
006LeCTBEHHOIO YCTPONCTBa. Takue MOHATUA, Kak Nyb6nuyHaa nonuTrKa, nyonnyHbii
CeKTop, Ny6MYHas afMUHCTPALMSA, MYONIMYHas KOMMNaHWs, IeMOHCTPUPYIOT He CTOMb-
KO «f13bIKOBOW BKYC 3MOXW», CKOJIbKO OMnpefAesieHHble U3MEHEHUSI MEHTAJIbHOTO NEKCU-
KoHa. Mpu 3TomM npunaratenbHoe Ny6NYHbIA BCTYMaeT B KOHKYPEHTHbIE OTHOLEHWS C
CUHOHUMMNYECKVMU MPpUaraTenbHbIMKY, NPEXAe BCEro, rocyAapCTBEHHbIN, 0OLeCTBEH-
HbIiA, OTKPbITbIIA, MPUYEM, Kak NMoKa3blBaeT peyeBasi NPaKT1Ka, BbIOOP B MOJb3y TOro Unu
MHOTO CJI0Ba ONpefensieTcs CKopee He YeTKUM pasrpaHiyeHrieM B PyCCKOM 513bIKOBOM
CO3HaHWV 3TVX MOHATUI, @ APYTMMU NPUYUHAMU. JTIOO6OMBITHO PACCMOTPETb HEKOTOPbIE
NprIMepbl, MO3BONSOLLME MPOUNTIIOCTPUPOBATDL BblLLIECKA3aHHOE.

My6nunUHbIN CeKTOP (S3KOHOMUKM) — MOHATME B POCCUCKON SKOHOMMYECKON HayKe
HOBOg, onpefensioliee To, YTO BCeraa TPaaULMOHHO MEHOBATIOCh CEKTOPOM rocyaap-
cTBeHHbIM. CnoBocoveTaHus public sector, sektor publiczny, ycTosBlwmecs B 3apy6ex-
HOI1 HayKe, Ha PYCCKMIA A3bIK MEPEBOAUNINCH U KaK MYGNNYHBINA, U KaK FOCyJapCTBEHHbIN
CEKTOP, XOTsA 3TV NMOHATUA He NAEHTUYHbI. Kak oTMeuaeT akafiemuk B. J1. Makapos, «ro-
Cy[apCTBEHHbIN CEKTOP (MO 3anafgHo TepMrHoNorny ny6nmyHelin — aHr. public) npep-
Ha3HaueH AJfiA TOro, YTobbl NPOV3BOAMTL MyOGNUUHble (0bLiecTBeHHbIe) 6nara (public
goods, dobra publiczne). 3To HeUTo, OANHAKOBO JOCTYMHOE BCEM YNieHaM OOLLecTBa 1
He Tpebylollee HenocpeACTBEHHON onnaTbl. BaxkHelwure 13 HUX — o6pa3oBaHue, 3apa-
BOOXpaHeHUe, 6opbba C NPecTynHOCTbio U T. . O6LIeCcTBEHHbIE, B TOM YMC/Ee HALMO-
HalnbHble, FOCYAapPCTBEHHbIE UHTEPECHI TAKXKE MOXKHO NPEACTaBUTb cebe B BUIe HEKOETO
ny6nnyHoro 6nara, KOTOpoe NOTPEONAT yXKe He OTAeNbHble MHAUBULDI, @ OOLLEeCTBO B
uenom» [4], T. e. rocyfapCTBEHHbIE MHTEPEChI, BbICTYNas B KauecTe nybnmyHoro 6nara,
npeBpaLlaloTcs B 0OLECTBEHHDIE.

B Halm JHU HAauvHaeT Bce Gonblue NPOABNATHCA pasnuymne Mexay rocyfapcTBeH-
HbIM 1 MYGNIMYHBIM CEKTOPaMW, COCTOsILLEE B TOM, YTO, COMMIaCHO AencTByioLle KoHCTu-
Tyuun PO, MyHMUMNanbHble Npeanpuatus (M obLiecTBEHHbIe OpraHM3aummn) ABSIOTCA
He rocyapCcTBEHHOI COOCTBEHHOCTbIO, @ MYGNIMYHO, T. €. NyONMYHBIN CEKTOP BKIOYAET
B cebs 1 rocyapCTBeHHble NPeanpusaTYsA, U MyHULUNANbHble NPeAnpuaTrs, 1 obLle-
CTBEHHbIE OpraHu3aLuy, B TO BPeMs Kak K CEKTOPY He NMyOnnMyHOMY OTHOCATCS Kopropa-
TUBHbIN 1 YaCTHbIA CEKTOPbI.

B nocnepHee Bpems BeAyTCs LUNPOKME AUCKYCCUM OTHOCUTENBHO MOHATWA Ny6ny-
Has nonuTrKa (aHrn. public policy, nonbck. polityka publiczna), uto oTpaxaet ectecTBeH-
HOe »eJNlaHne uccneaoBaTesieli nyylle NoHATb COBPEMEHHbIE TeHAEHLUY Pa3BUTUS POC-
CUiACKoro obLecTBa 1 rocygapcTea. [oHATUE 3TO ANsA POCCUCKOW HAYKM AOCTAaTOYHO
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HoBoe. [1o HeflaBHero BpemeHu TEPMUHY MyONnYHas NoANTUKa NpeanodYnTani TepmMmm-
Hbl 06LLeCTBEHHAsA MOMUTUKA WM OTKPbITasi MONIMTUKA, KOTOPbIE, OfHAKo, He OTpaxa-
JIN B MOJIHOV Mepe CMbIC/T faHHOTO MOHATUA. /160 3a HUM CTOUT «COOTBETCTBUE FOCY-
[ApCTBEHHON MOMUTUKN OBLLECTBEHHBIM HY>KAaM, B3aUMOAENCTBUE rOCyAapCTBEHHbBIX
N HErocyfapCTBEHHbIX CTPYKTYP Ha BCEX CTaAuAX NPUHATUA, peann3aumm, KOHTPona 1
OLEHKM pe3ynbTaToB rocyfapCTBEHHbIX NMPOrpamm, MPOEKTOB U PELUEHUAY, «NerUTUM-
Hble 1 GopmanbHO OPOPMIEHHbIE PELLEHNA NPaBUTENIbCTBEHHbIX OpraHoB» [6]. Kak nu-
wert B cBoel pabote H. A. LLImaTko, «ny6/iMyHas NoinTUKa eCctb CUMOUO3 NONNTUYECKOTO
[eiCcTBUA, HAYYHOI pedneKkcnn 1 akTa Macc-MeMNHOM KOMMYHMKauumu. Mo 6onbwomy
CYeTy, OHa OCYLLEeCTBNAETCA B NOpPAAKE MHTEPBEHUUN B Chepy NONUTUKN SKCMEPTOB,
QHANMTUKOB, CMELMANNCTOB B OGNIACTV COLMANbHBIX HAYK, KMHTEJINIeKTYanoBy, nyonuuu-
CTOB U XXypHanucTos [8].

Takoe NoHUMaHme Nyo6nMYHON NONUTUKN B COBETCKON 1 MOCTCOBETCKOW Tpaguumum
ObII0 3aMEeHEHO MOHATUEM TOCYAAPCTBEHHAs MONUTUKA, YTO NMoApa3yMeBaeT 3aKpbl-
TOCTb NpoLiecca NPUHATAA peLleHnid Ans obLiecTBa, UTHOPPOBaHUE 06LLeCTBEHHOTO
MHeHVA B NPOLecce NPUHATUS PELIEHUs U OOLLECTBEHHOIO KOHTPOJISA B MpoLiecce ero
UCMONTHEHUA. YTBEPXKAEHME MOHATUA NyOnmnyHan NonmnTrKa NPYMEHUTENBHO K peanusam
coBpemeHHol Poccnn npeactaBnfaeTca YpesBblYaiHO akTyasbHbIM, MOCKOJbKY, B OT-
NiMyme oT NOHATUA roCyfapCTBEHHasA NOMNTMKA, OHO MOAPa3yMeBaeT B3aMModeNncTere
rocyfapCTBEHHbIX N HEroCyAapCTBEHHbIX CTPYKTYP Ha BCEX CTaAMUAX NPUHATUSA, peanu-
3aLMK, KOHTPONA Y OLEHKM Pe3yNbTaToB roCyAapCTBEHHbIX MPOrpamm, MPOEKTOB 1 pe-
LeHWIA, NpearnonaraeT CTaHOBJIEHVE FPaXAaHCKOro obLlecTsa.

MoHsaTnA public administration, administracja publiczna TpaguuroHHo nepepatoTcs
B PYCCKOM fi3blKe Kak rocyfapCTBeHHasa afMUHNCTPALMA — rOCyJapCTBEHHbIV opraH Ans
peLeHna agMUHUCTPATUBHBIX BOMPOCOB. Takne YacTo BCTpevawLwmnecs onpeeneHums,
KaK 0obLiecTBeHHOe yrnpaBneHne (aAMUHUCTPYPOBAHME) UM Aaxe yrnpaBrieHne obLle-
CTBOM, fIBHO MCKa)KaloT CMbIC/1 3TOFO MOHATUSA, MOCKONbKY peyb et O rocyfapCcTBeH-
HOM U MyHULIMMAJIbHOM YTNpaBfieHny, T. €. My6IMYHOM, MPU KOTOPOM BIacTb NMOHUMAETCS
KaK agMVHUCTpauus, Je/CTBYIOLAs B MHTEpecax o6LLeCcTBa ¥ MOJ ero KOHTPOJeM, 0CO3-
Hatolas cebs Kak npousBoaHoe oT obulectBa. CoueTaHve Ny6anYHas agMUHUCTPaLns,
KOTOpOEe TOXe BCTPeYaeTCA, NCMOMNb3yeTCA, B OCHOBHOM, OTHOCUTENbHO NMOITUYECKIMX
WHCTUTYTOB 3apybeXHbIX CTPaH, BbICTyNas B POV 3K30TU3Ma.

TaKyto e KapTVHY Mbl HabMOAAEeM 1 MPU COMOCTaB/IEHN CJIOBOCOYETAHUIA:

pomoc publiczna - rocygapcTeeHHas nomoLb,

instytucja publiczna - rocyfapcTBeHHOE yupexaeHue, rocyfapCTBEeHHbI OpraH,
tuzba publiczna - rocynapcTBeHHas cnyx6a,

finansy publiczne - rocynapcteHHble riHaHChI,

fundusze parfistwowe - rocyfapcTBeHHble GOHADI,
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instytucja uzytecznosci publicznej — rocygapcTBeHHbI OpraH, UHCTUTYT obLie-
CTBEHHOW NoNb3bl (pefKo),

szpital publiczny - rocyaapctBeHHasn 6onbHULa,

zamowienia publiczne - rocynapcTBeHHble 3aKasbl,

partnerstwo publiczno-prywatne - rocyfapctBeHHo-yacTHoe naptHepcTso (Depe-
pasibHblii 3aKOH O roCcyjapCTBEHHO-YaCTHOM NapTHEPCTBE),

publiczna stuzba zdrowia — rocyaapcTeeHHas cny»6a 3apaBooXpaHeHus 1 Ap.

Kak BMAHO, MOHMMaHMe Ny6ANYHOrO KaK rocylapCTBEHHOrO B G0sblUen CTeneHu,
yem 06LIeCTBEHHOTO, B PYCCKOM A3bIKOBOM CO3HaHUUN OKa3blBaeTCA ABHO MpPeano-
YTUTENbHBIM, MPUTOM YTO CUHOHMMUYHOCTb 3TUX MOHATUN BecbMa ycnoBHa. CKopee,
feno B gpyrom. MoxeT 6biTb, 34eCb ONpeAesieHHYy0 POrb UTPAET CIIOKMUBLUAACA Tpa-
avuma bnaropapa ToMy, YTO ponb rocyaapctea B Poccun Bcerpa 6bina TpaguuvioHHo
BEMMKa M MMEHHO BNacTb onpefaensana oblecTBeHHOe YCTPONCTBO B cTpaHe. Kpome
TOrO, B COBETCKYIO 3MOXY pa3feneHne NOHATUA roCyAapCTBEHHBIN U MYONNYHbINA OKa-
3a/10Cb HEHY>KHbIM C MAEONOTrMYECKON TOUKM 3PEHNA B CUTY [OMUHMPYIOLLEN PO ro-
CypapcTBa B 06LiecTBe 1 OTCYTCTBMA MOHATWA YacTHOE, KOTOPOE MO0 Obl MPOTUBO-
NOCTaBNATbCA NEPBbIM ABYM, Pa3rpaHMynBas Ux. 3T0 MO0 NPUBECTU K BbITECHEHNIO
U3 A3bIKOBOTO CO3HaHWA KOHLENTa Ny6nnyHbIN, K OTOXKAECTBIEHUIO €r0 C KOHLENTOM
roCyAapCTBEHHbIN.

W 3pecb Mbl moAxofMM K BOMPOCY O NPUPOAE BNAaCcTV B ee KOHLenTyasbHO-MeH-
TanbHOM BblpakeHuu. MoHVMaHMe BIAaCTHON MallVHbl Kak MpPOu3BOAHON obLliecTBa
€CTb YCTaHOBMNEHVEe ee MYOANYHOCTY, T. €. OCO3HAHHOTO CITy»KeHuA nybnnyHomy (obue-
CTBEHHOMY) MHTepecy. BbiBeieHVe e ee Haf coLmnyMoM (Kak, Hanpumep, borom faHHas
BNIaCTb) NOPOXKAAET ee HaaMyonMyUHbIN, T. €. Cyry6o rocyfAapCTBEHHbIN XapakTep. Mog-
TBEPXAEHNEM 3TOMY MOTYT CIyKWTb 1 pe3ynbTaTbl uccnefoBaHusa Mpta Xodpdcrena, Ko-
TOPBbIN, ONpPeAensAs STHOMCUXONOrMyecKkre 0COGEHHOCTY Pa3NIMYHbIX HAPOAOB, OOHapY-
XKW, YTO OAVH 13 BblAENIAEMbIX MM NMapaMeTPOB HaLlMOHAIbHOTO MEHTANNTET], T. H. <MH-
[eKC AnCTaHLMM BNacTU», OKa3asiCa 'y PyCCKMX Bbllle, YeM y 3anagHoesponeniues [10].

B cBOEM MHTEPECHOM MCCNefoBaHNM, MOCBALEHHOM MyOANYHOW NONNTUKE B KOH-
TeKkcTe coBpemMeHHon Poccum, A. CyHrypoB OTMEYAET, UTo B MCTOPUM PYCCKOro obLie-
CTBa TPAZAMLUVOHHO BbIAeNAnacb rocyfapcTBeHHan («rocyfapesa») cdepa U Bce To, YTo
OCTaBasoch 3a ee npefenamu. B ctpanax xe 3anagHon EBponbl pasaen wen no gpyrom
JIMHUW — NPUBATHOTO 1 Ny6nnyHoro, private n public. Mpw 3Tom nog public noHMmanncs
Kak o6LiecTBO, Tak ¥ rocyiapcTBEHHasA (M MyHULMManbHas) BNacTb, T. €. BCE TO, UTO He
private — yactHoe, nnyHoe. OTcioaa Ny6nunuHasa coepa — 310 chepa 06LECTBEHHOTO NH-
Tepeca, a pa3 TaK, OHa AO/MKHa ObITb OTKPbLITON 1 MOJOTYETHOW OOLLECTBY, COCTOALLEMY
U3 KOHKPETHbIX nnyHocTel. Chepa e «npriBaTHasA» — 3TO NIMYHOE [0 YenoBekKa, U Hu-
KTO, HV BNIaCTb, HW 3aMHTEPECOBaHHbIE COCEAU MO COOOLUECTBY, HE JOMKHbI ObINN B Hee
BTOpratbca 6e3 npurnalenus [6].
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C [pyroi CTOPOHbI, MOXET OblTb, 31eCb MEIT MecTo 1 6onee rnyboKmne NpoLeccsl,
KpotLymeca B 0COOEHHOCTY PYCCKOrO HaLUMOHaNbHOMO MeHTanuTeTa. Tak, MoHVMaHve
00LLeCTBEHHOTO He Kak NMy6nnyHoro, T. e. cdpepbl 06LECTBEHHOTO MHTEpeca, a Kak 06-
LMHHOIO, COBOPHOrO, NeXallero BHe MaTepuasibHOM MIOCKOCTU, MOXeT ObiTb, chop-
MMPOBAJIO BO MHOFOM TO, YTO Mbl UMeeM celiyac. Onno3nuua npreaTHoe — nybnmyHoe
npuobpeTana xapakTep MYHOe — o6WMHHOe. KcTaTh, nepeHoc cobopHOCTU B 0651acTb
WHTEPEeCOB MaTepUanbHbIX NPYBOAWII, KaK MPaBUo, K pe3ynbTaTaM HeraTvBHbIM.

B Tom cnyuae, Korga B KauecTBe pycckoro 3kBuBasieHTa publiczny BbicTynaet npu-
naratenbHoe ny6nuuHblii (spotka publiczna - ny6nuuHas komnaHwms, finanse publiczne -
ny6nuuHble dpuHaHcol; dtug publiczny — ny6nunuHbin gonr; oferta publiczna - ny6nuyHas
odepra; biblioteka publiczna — nybnunuHas 6ubnuoteka n ap.), Takme ynotpebneHus B
nopasnaALemM GONbLIMHCTBE (pa3Be YTO 3a WCKIOYEHMEM My6nuUYHoOn 6rmbnrnoTekn)
OTHOCATCA K HOBOMY BpemeHU. OHK, 6e3yC/TIOBHO, CBA3aHbI C NpOLieccamy COLMabHbIX
npeobpa3oBaHnii U, KOHEYHO >Ke, CTaHOBJIEHUA rPaXAaHCKoro obLecTsa.

B KauyecTBe 3KBMBaseHTa BeCbMa aKTUBHO WMCMOJMb3yeTcA 1 npunaratesibHoe 06-
LecTBeHHbIN: uzytek publiczny — obuecTBeHHoe nonb3oBaHue; telewizja publiczna -
obulecTBeHHoe TeneBuaeHue; publiczna toaleta — obulecTBeHHbIN TyaneT; transport
publiczny — o6LiecTBEeHHbIV TPaHCMOPT U Ap.

B pape cnyyaeB B KauecTBe PycCKOro SKBMBAseHTa MOXET BbICTYNaTb U npunara-
TeslbHOe OTKPbITbIN, MPO3PayHblii, YTO HabIAANOCH NPY ONpefeneHNI CTaTyca SKOHO-
MMYECKNX CYObEKTOB, B YUaCTHOCTU, OTKPbITbIX XO3ANCTBEHHbIX 06LecTB (Monbcek. spotka
publiczna). OgHako B HacTosLlee Bpemsa BCTYMWAN B CUNTy U3MeHeHMA B [paXgaHCKOM
Kopekce PO, cornacHo KOTOPbIM YCTPaHAETCA AefieHne o6LeCTB Ha OTKPbITbIE U 3aKpbl-
Tble U BBOAUTCA MOHATME NYOANYHON 1 HEeNYOGNMYHON KOMMaHNK.

Taknm 06pa3om, Mbl BUAVM, YTO B KauecTBe C/IOBAapPHbIX SKBMBaNEHTOB MOJIbCKOrO
publiczny moryT BbiCTynaTb, MO KpaiiHeln mepe, YyeTbipe PycCKUX NpunaraTeNibHbIX: ro-
CY[ApCTBEHHbIN, NyONMYHbIN, 06LLECTBEHHDIN, OTKPbITbIN. Bbibripas e 13 HMX SKBUBa-
NEHT NepeBOAHbIN, Mbl PYKOBOACTBYEMCA KaK CIOXKMBLLENCA Tpaguumen, Tak 1 onpege-
NEHHbIM NepPeoCMbICIIEHMEM MPUHLMMNOB COLMANIbHOrO YCTPOWCTBA, NPeAnonaraoLwmnum
CTaHOBJIEHME HOBbIX OOLIECTBEHHbIX MOZENel, COKpaLleHne «AUCTaHLMM BRacTuy, oT-
KPbITOCTb BACTHbIX 1 KOMMEPYECKUX CTPYKTYP, MPO3PaYHOCTb UX GYHKLMOHUPOBAHNA
B obLyecTBe.
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PA3[IEJ1 4. NEPEBOAOBEAEHUE
SECTION 4. TRANSLATION STUDIES

YK 81253

A.-P. Byopukocku
Kak Ba)kHO 6bITb TOUHbIM

(1aTbA OCHOBaHa Ha KOPMYCHBIX AAHHbIX BbICTYNEHWA, COCTaBAEHHBIX aBTOPOM BO BPEMA MeHAPHbIX
3acefaHuii EBponeiickoro napnameHTa BecHoil 1997 T. 3T [aHHble CTanM OCHOBOI ANCCEPTALMOHHOIO
ncenenoBanma, onybnukoanHoro B 2004 1. Lienbto paboTbl 610 BbIABEHIE HOBbIX NyTeil NOAX0AA K BEYHOIA
npo6neme OLEHKIN KauecTBa nepeBofa, B YACTHOCTH, YTOUHEHIA KOHLIENLI TOYHOCTM NepeBoga.

Kniouesbie cnosa: KOpnycHble ilaHHble, Ka4eCTBO NepeBOa, KOHLENLNA TOYHOCTI NepeBoaa

Anna-Riita Vuorikoski
Importance of being accurate

This paper is based on the corpus of speeches that the author compiled in the European Parliament plenary
part-sessions in the spring of 1997. The corpus was complemented by the transcriptions of the same speeches, as
produced by the EP services after the meetings. The aim of the Ph. D. research, published in 2004, was to find new
ways of assessing the ever present issue of interpreting quality, focusing on the concept of accuracy in particular.
This paper wishes to contribute to the discussion relating to the accuracy of Translation in a context that involves
the use of Language for Special Purposes.

Keywords: corpus data, translation quality, concept accuracy of translation

1. Introduction

For the purposes of the present analysis, | understand the specific genre of the EU /
EP discourse to be an example of a dense use of LSP, not only in the written documents,
but in the spoken discourse as well. This claim is based on the fact that legal language is
an essential element of the EU genre. Furthermore, legal language necessarily contains
not only strictly legal terms, concepts and set phrases, but also a wide range of technical
terms and concepts from any subject area that an EU directive will cover. The way the
European laws are debated has features and characteristics that justify us calling the dis-
course a genre in its own right [see 7, p. 73-82). There are numerous examples of the use
of LSP in the EU genre, eg. the budgetary debates, involving clearly defined terminology
and set concepts.
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Before entering a discussion of the Translation accuracy of the EP spoken discourse,
it is appropriate to remind ourselves of what the European Parliament stands for. Accord-
ing to its home pages, the EP has three main roles:

- debating and passing European laws, with the Council;

- scrutinizing other EU institutions, particularly the Commission, to make sure they
are working democratically;

- debating and adopting the EU’s budget, with the Council.

Today, there are 28 Member States with one or more national languages. The num-
ber of official languages within the EP is 24. National languages are a most sensitive
political issue within the European Union. Consequently, the EP has to accept the fol-
lowing principle:

In the European Parliament, all official languages are equally important: all parlia-
mentary documents are published in all the official languages of the European Union
(EU) and all Members of the European Parliament (MEP) have the right to speak in the
official language of their choice. It also ensures everyone is able to follow and access the
Parliament’s.

The above principle presupposes a staff of translators and interpreters. The EU
home pages provides the following statement relating to multilingualism within the EU:

With a permanent staff of around 1 750 linguists and 600 support staff, the Europe-
an Commission has one of the largest translation services in the world. The Commission’s
interpretation service employs 600 staff interpreters, a pool of 3,000 freelance interpret-
ers and 250 support staff.

Today it is possible to follow EP plenary debates via the internet, even live, in all the
official languages, and to listen either to the original speaker or the interpreter.

2.The corpus

The research corpus was recorded in the EP plenary part-sessions while the author
was working there as one of the Finnish interpreters recruited by the EP interpreting
service. The Strasbourg plenary session was selected as a speech context for studying
Translation accuracy in a representative setting.

A number of authors point at importance of the representativeness of a corpus [2,
3]. In designing the corpus, my aim was to collect a corpus that would illustrate some
specific characteristics of the EP discourse from the point of view of Translation. Con-
sequently, the corpus covers a wide range of topics that, according to my ‘field work |
considered to be representative of the EP plenary session.

The design for collecting the corpus had the aim of following the principles of some
of the leading scholars, according to which one of the main uses of a corpus is to identify
what is central and typical in the language [5, p. 17, 102]; here we can add the words ‘of
a certain institution, such as the EP.
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The corpus consists of 122 original speeches, recorded on video tapes; the speech-
es were delivered in 4 languages (English, Finnish, German, Swedish) by 76 speakers

(table 1).
Table 1
The corpus: number of speeches
and their distribution across speakers and languages

Lar.\g.uage of the Number of Number of Number of words

original speech speeches speakers
English 56 35 22113
German 45 27 16 400
Finnish 11 8 2692
Swedish 10 6 1917
Total 122 76 43122

As indicated above, the debates were selected with a view of having different types
of agenda items, such as Oral Questions to the Council, a debate that is on the agenda of
every EP part-session, as well as different topics, such as human rights, or antipersonnel
landmines. For the distribution of the speeches in each language along the themes and

topics, see table 2.

Table 2
The corpus: number of speeches
and their distribution across the themes and speakers

Lar.\g.uage of the Number of Themes and topics Number of

original speech speeches speakers
English 56 12 35
German 45 10 27
Finnish 11 5 8
Swedish 10 6
Total 122 33 76

The EP plenary session agendas in 2014 are quite similar to the ones of 1997,
the year when the data was compiled. During one day, Monday 14 April, the topics
on the agenda cover a wide range of issues: a report on the European Investment
Bank; equality between men and women in Europe; plant reproductive material
law; the European System of Financial Supervision Review; report on public access
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to documents; report on the activities of the Committee on Petitions; report on the
future of Europe’s horticulture sector; report on the eradication of torture in the
world; report on Saudi Arabia, its relations with the EU and its role in the Middle
East; and a report on assessing and setting priorities for EU relations with the Eastern
Partnership countries.

To illustrate the nature of the EP genre, a sample speech is provided in Example 1.
This speech was delivered by a UK Member of the Parliament in the plenary sitting.

Example 1

Foremost amongst our concerns are the report’s proposals to merge the common
foreign and security pillar into the Community pillar. Labour believes that the second
and third pillar should remain intergovernmental but with greater involvement of the
European Parliament. Equally, British Labour Members do not accept the desirability
of giving the European Union a military competence, although we support the
strengthening of the WEU. Mr. President, the Labour Party supports an extension of
qualified majority voting but believes there is a need to retain unanimity in areas such
as Treaty changes, budgetary policy, taxation, external border controls, and foreign and
security issues. It should be noted that Labour supports co-decision for the European
Parliament in all policy areas where there is qualified majority voting at Council.

The speech above illustrates the typical EP genre with its references 1) to the report
that is being debated (in italics); 2) to the political party that the speaker represents (the
British Labour); 3) key words of the report (Community pillar, second and third pillar,
intergovernmental, military competence, qualified majority voting, co-decision).

3. Intertextuality between written and spoken texts

While the interpreters’task is to render spoken discourse in one language via the si-
multaneous oral translation mode into another language, it is important to bear in mind
the high degree of intertextuality that is present between the written and spoken texts
in the EU. Here | refer to the fact that the majority of the debates concern draft legisla-
tion, presented in the form of reports. The written background documents are present
in the meetings, and the speakers refer to them either directly, by quoting the headings
and codes in the document, or indirectly, by using the key words and concepts of the
documents. By key concepts | mean the essential technical terms found in a document.
According to one definition, ‘the intellectual content of a <...> document is represented
by the terminology used in the title, abstract and body of the document’[6].

The background documents, or parts of them, are produced in a number of the EU
languages, and therefore they can be viewed as parallel texts that contain a high degree
of equivalence between the key words, the terms and the various specific concepts and
phrases in the various EU languages.
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We may ask, how can an interpreter, being a non-specialist, or a non-expert, recog-
nise the relevant elements of LSP? How do they know which are the key concepts and
terms? Intertextuality in the form of the written parallel texts provides reliable support
for the interpreters. Within the EP there is a clearly defined meeting routine, as well as
plenty of material, including glossaries, both in printed and digital form, and in today’s
world, computers connected to appropriate links, all of which helps interpreters in their
everyday work. Yet, even if printed agendas, printed questions to the Commission or to
the Council, and printed reports are available to the interpreters, there is such a huge
number of documents that an interpreter does not have the time to read and digest
them properly; after all, one report may have up to 100 pages or more, and during one
day, something like 10 reports may be discussed, like on Monday, 14th April, 2014. Still,
the EP expects their interpreters to render the speeches accurately into their target lan-
guage:

The interpreter’s job is to ensure that speeches delivered in one of the official
languages of the European Union are accurately rendered into the other official
languages.

What exactly do they mean by ‘accuracy’?

4.LSP and interpreting accuracy

Most authors on interpreting include ‘accuracy’as an essential criterion of interpret-
ing quality [4, 7, 1]. While the concept of accuracy has been discussed by a number of
Translation scholars, there is no one single definition for interpreting accuracy that could
be applied to all Translation situations. However, there is general agreement that the
correct use of terms and concepts is one of the core elements of interpreting accuracy.
This is confirmed by the customer satisfaction surveys that were carried out within the
EU under the DG Interpreting in 2007. According to the response to these three surveys,
terminology-related issues were clearly identified as something where improvement
was needed.

4.1. One approach to interpreting accuracy

We may learn something about the ‘real life accuracy’ of interpreting by comparing
the original speeches with the interpreters’ versions in order to analyze the way inter-
preters render the LSP in the speech context of the European Parliament. After some
preliminary pilot studies of the EP data | was convinced that rhetoric theories and argu-
mentation theory offered an optimal tool for analysis. Starting with the classics, such as
Aristotle, up to the present day European and American approaches, rhetoric analysis
focuses on the sense of a message.

- Tom 214 - KynbTypa 1 1en10B0il MIHOCTPaHHbIi A3bIK « MaTepuanb Il KonpepeHuum « 105



Pa3spen 4. MNepeBoposeneHne

While classical theories of rhetoric have traditionally been used for drafting texts
and speeches, today they are also used for analyzing extended texts, such as political
speeches, party programmes and editorials. The analysis looks at the speech context,
the audience in particular, as well as the way in which the speaker tries to persuade or
convince his / her audience. His integrity, or ethos, is reflected, among other things, by
his expertise, that is, his command of the topic he is discussing. This, again, is reflected in
his use of LSP and the relevant concepts.

The speaker’s integrity, and the way it is reflected in his choice of expressions, brings
us back to the definition, quoted above, that helps us to locate the terms and key con-
cepts of a text: ‘the intellectual content of a <...> document is represented by the ter-
minology used in the title, abstract and body of the document’ Obviously, the subject
field of a speech determines the field of the terms and key concepts. Therefore it seemed
necessary to pick the key words from each thematic field rather than treat the data as
one large discourse entity.

4.2. Method of study

The four-language corpus has Sl versions of each speech in one of the languages
translated into the other three in order to avoid the problem of the singularity of
interpreter performances. As each speech has been interpreted into three languages,
on site, on five different dates as part of the normal EP routine, we can assume that
this solution has reduced the problem of the inter-individual and intra-individual
fluctuations in attentiveness, in cognitive factors, or any other specific individual
competence. Furthermore, all the interpreters have passed the recruitment tests
of the EP, a fact that should guarantee a standard level of competence. It was not
possible to count the exact number of the interpreters that are at work in the
recorded part-sessions; a rough estimate is 30 interpreters.

For the purpose of comparing the interpreters’versions with the originals, | started off
by aligning theinterpreters'versions belowthe original speech,as demonstratedin table 3.

Table 3
Example of the alignment
Original Now GMO legislation poses a particular problem

Finnish tama geeniteknologia seon erittdin suuri ongelma
[translation] [this gene technology itis a particularly big problem]
Swedish det har utgort ett sarskilt problem
[translation] [that has created a particular problem]
German das ist problematisch
[translation] [that poses a problem]
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It was not feasible to align each speech with the interpreters’ versions in three
languages - not single-handed, anyway. My solution was to transcribe each original
speech, paying attention to those elements that | considered important from the point of
view of first, the political rhetoric, and second, from the point of view of LSP. | listened to
the interpreters and marked with a plus (+) the units that they conveyed accurately, and
with a minus (-) the ones they did not convey accurately; the ones that were conveyed
vaguely | marked with a dash (/).

In order to illustrate this method of analysing the accuracy of the interpreters’
performances, the same text as in Example 1 has been aligned according to what was
explained above (see Example 2).

Example 2

English original De Sv Fi
Foremost amongst our concerns are + + +
the report’s proposals + + +
to merge the common foreign and security pillar + + +
into the Community pillar + + /
Labour believes - Vi -
that the second and third pillar / - +
should remain intergovernmental / + -
but with greater involvement of the EP + + +
Equally - + -
British Labour Members - + -

The example shows that interpreters may omit key concepts of the EU genre, as
well as elements of political rhetoric that is part and parcel of the genre. The‘Community
pillar’is one such key concept that is only vaguely conveyed by the Finnish interpreter.
References to the political groups, obviously key concepts as well, are an important
element of EP rhetoric. The speech by this MEP is clearly a statement of position of one
particular political group, presenting their stance against the positions presented in
the report. We can say that the speech is not rendered accurately if such elements are
omitted (cf. the EP definition of interpreting).

Key concepts, terms and acronyms abound in all the debates. We may analyse a few
debates for their key concepts. The debates:

- on human rights

(‘human rights violations; ‘slave labour; ‘trafficking in human beings; ‘Krajina; ‘cocain
seizures, ‘independence, ‘democracy’);
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- human rights: Iran, Bhutan, Algeria

(‘Bhutan; ‘Nepalese; ‘UNHCR, ‘Nepalese-speaking [minority], ‘civil rights,
‘demonstrators’);

- antipersonnel landmines

(‘antipersonnel mines; ‘APMs;‘CCW/,‘UN Review Conference’);

- on topical and urgent issues: Cuba

(‘Helms-Burton Law’, ‘Miami Connection’);

- European programmes

(‘RETI; ‘Committee of the Regions, ‘Structural Fund [programmes];, ‘Assembly of
European Regions’)

The proper names, acronyms, place names, political concepts and technical terms in
the parentheses are all examples of concepts that were not rendered by the interpreters.
In some cases the interpreter has not recognised the proper name, or place name, or
acronym, and says something else instead; in place of the ‘Helms-Burton Law’ we hear
‘American Law’; in place of ‘Krajina’ we hear ‘Ukraine’; in place of ‘'CCW’ we hear 'WEU.
The number of interpreters’ omissions of terms, concepts, proper names, place names
and acronyms in this corpus is extremely hight. While omissions are the most frequent
type of inaccuracy detected here, another typical solution on the part of the interpreters
is to use a more generic expression instead of the specific term or concept used by the
speaker.

5. Discussion

What does this tell about the accuracy of interpreting in the European Parliament?
We like to try and find explanations to any phenomena that we find in our studies. Here,
one of the obvious reasons for the omissions, or for not finding the correct equivalent
in the target language, is the rate at which these speeches are delivered. Furthermore,
many of the speeches have been written and are read out from script.

Political speech, and the EP speech culture, are genres in themselves, containing
characteristics that interpreters may not always be aware of. An accurate rendering of
this genre entails an understanding of the expectations of the audience, and the way
specific key words, concepts, acronyms, abreviations, proper names, etc. are related to
the intellectual content and knowledge structure of the EP genre. And in the case of the
European Parliament discourse, an understanding of the function of LSP will enhance
the accuracy of interpreting. This is where training comes in, both in the academic
institutions as well as in-house.

Having said that, we have to accept the fact that not all speeches can be delivered
100% accurately. In the EU context, there are so many elements that cannot be controlled
by the interpreters. However, an awareness of the role of LSP in specific contexts will help
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interpreters to carry out an on-line rhetoric analysis of the key elements of a message,
and focus their attention on rendering these elements.

Why do | think this is important? Simply because I think interpreters owe it to the
speaker; | think their primary task is to convey the speaker’s ethos to his audience.
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MpennepeBogyecKmin aHann3 yue6HOro TeKCTa COLMOKYNbTYPHOU TeMaTUKIN

MpennepeBoAYECKHii aHANU3 COLMOKYNBTYPHOTO TEKCTA PACCMATPUBAETCA B (TaTbe Kak MHOTOACTIEKTHBIIA
MPOLECC, B KOTOPOM COBMELLIEHO YCBOEHME NIMHTBUCTUYECKUX M OBLUEKYNIBTYPHBIX ABNEHMIA. ITa MeToauKa
pe3yrnbTaTvBHa AN1A HauaNbHbIX YPOBHeii 06yueHN s NHOCTPAHHOMY A3bIKY B By3aX Ky/IbTYpbl 1 UCKYCCTB.

KnioueBble CN10Ba: MHOroOACNeTHbI NPeANepeBOAYECKMiA aHaNM3, TEKCT COLMOKYNBTYPHOI TeMaTHKI,
06yualoLwnii NepeBog, HavanbHble YPOBHI, BY3bl KyMbTYPbI U HCKYCCTB

Galina V. Kopeleva
Analysis of sociocultural educational text before translating

The analysis of the sociocultural text before translating is considered in the article as a multifaceted process
that provides the combined assimilation of linguistic and general cultural phenomena. This technique is effective
for beginners levels of foreign languages teaching in high schools of culture and arts.

Keywords: multifaceted analysis before translating, sociocultural text, teaching translation, beginners
levels, higher schools of culture and arts

B coBpemMeHHbIX YCNIOBMAX MHTEHCMPUKALMM OOyUYeHNA MHOCTPAHHbIM fA3blKaM B
HeA3bIKOBbIX By3aX U OpUeHTaLun Ha obLeeBponenckme KpUTepun Npw onpegeneHun
LOCTATHYTOrO YPOBHA BMafeHNA UMM HEKOTOPbIE BMAbl yUebHOWM paboTbl He3acnyeH-
HO OKa3blBalOTCA €C/IN He 3a0bITbIMU, TO 06AEeNEHHBIMU BHYMaHNEM METOLMCTOB. K HUM,
B MepBYI0 oyepefb, Mbl Obl OTHEC/IN NEePEBOA TEKCTa, YCTHbIV MU MUCbMEHHBIN, KOTO-
pbiii B AAaHHOM CJlyyae He nofpasymeBaeT MOArOoTOBKY nepeBofuunka-npodeccrioHana
WM CreuranncTa, nosyyaroLwero AOMNONHUTENbHY NMepeBOAYecKylo KBanndukawumio.
B yuebHMKax MHOCTPaHHBIX CMELMaNNCTOB, MPU BCEX UX JOCTOMHCTBAX W Mikcax, 06-
yyeHune nepeBopay He NpefyCcMOTPEHO, TaK Kak obLLeeBponenckme ypoBHEBbIE LKasbl
He nmpepanonaraT GoOpPMUPOBaHMA Y 0OyyaeMbIx NepeBOAYECKUX KOMMEeTEeHUMNA. Tak,
BECbMa LiIEHHbIMY ABAAITCA HapaboTKu cneunanncToB 13 MpeHobns, HO nx nocobus ¢
MHoroobelaolmnmM Ha3BaHeM «DpaHLy3CKUA A3bIK Yepe3 TEKCTbl» OPUEHTUPOBAHbI
Ha yTeHMe 1 He yyaT nepesogy [6, 7]. Mexnay Tem, Ha Hall B3rnAf, NepeBoj TeKCTa nog
PYKOBOACTBOM MpenofaBaTena npeActaBnaeT coboi BaKHENWMWA MHOrOaCMeKTHbI
npoLecc, B XoAe KOTOPOro abCcTpaKTHbIE IEKCUKO-TPAaMMaTYeCKMe 3HaHWA He TONbKO
BMVICbIBAIOTCA B KOHKPETVKY Peun, HO 1 JOMOSTHAITCA CTPAHOBEAUECKMU U KYNbTypO-
NOrMYECKNMU CBefleHUAMM. VI3 BCero 3Toro B COBOKYMHOCTU NMOCTEMNEHHO BbICTPANBaET-
CA BCeNleHHasA ApYroro A3blKa, APYroro MeHTanuTeTa u Apyrom CTpaHbl.

MbI cocpeaoTOuMM Halle BHUMaHVe Ha nepeBofe HebonbLUVX Mo 06bemy TEeKCTOB,
KaK NpaBwio, COLVOKY/bTYPHOrO COAEpPMaHUA, KOTOpble MOTYT PerynspHO MCMosib-
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30BaTbCA Ha ayAMTOPHbIX 3aHATUAX CO CTYAEHTaMU BY30B KyNbTypbl U UCKYCCTB, 6O
MMEHHO 3Ta TeMaTrKa OKaxeTcA Hambonee BocTpeboBaHHOM B X OyayLiein npodeccu-
OHanbHoW cpepe. Takol B1A nepesofa 6b110 Obl MpaBUIbHO Ha3BaTb obyyaLmUm, 6o
OH JJaeT BO3MOXHOCTb COBMECTUTb YCBOEHME rpaMmaTukn (Ha ypoBHe 1 Mmopdonoruu,
N CUHTAKCUCA), NEKCUKN (CNOBapHbIe U KOHTEKCTHbIe COOTBETCTBUA), LUBUIN3ALMOHHbBIX
MOMEHTOB 11 GOPMUPOBaHME HayasbHbIX NMepeBOAYECKMX HaBbIKOB. Takum 06pasom,
3TOT BUA y4eOHOI [eATeNbHOCTU NPOoABNAET cebsA Kak Ype3BblYaliHO MIOAO0TBOPHbIN
ANA N3yYeHUA HapAdY C A3bIKOBbIMU ABNEHUAMN GaKTOB MCTOPUU, KYNbTYPbl U MOBCEA-
HEeBHOCTW CTpaHbl / CTPaH COOTBETCTBYIOLLErO MHOCTPAHHOrO A3blka, GOPMMPOBaHNA
6ornee WMPOKOWN KapTVHbI MMPOBOCMPUATUA U MOLIOTOBKM K OCYLLECTBIEHUNIO B OyAy-
LLieM MeXKYJIbTYPHbIX KOMMYHMKaLMIA, B TOM Y1Cie B NpopeccroHanbHom cpefe.

OroBopuMmcs, YTO COOCTBEHHO nepeBof — 3TO 3aBeplialolas ¢asa Gonee unm
MeHee [NTeSIbHOro MHOrO3TarnHoro npotlecca, «BugrmMas» 4acTb KOTOPOro AOmKHa
0653aTeNnbHO NPOXOAUTb MOA PYKOBOACTBOM M KOHTpoOnem npenopasatens. MHorve
yyalymeca COBPEeMEHHbIX BY30B He 0611afjaloT AOCTaTOYHO CPOPMMPOBAHHBIMU HaBbl-
Kamu paboTbl C TEKCTOM, NMO3BONALWMMY CAENaTb €€ He TOJIbKO Pe3ysbTaTiBHOW, HO 1
paLoHanibHO OpPraHn30BaHHOWN, MHTEHCMBHOW, aKTUBU3UPYIOLLEN Camble pa3Hble A3bl-
KOBbI€ 3HaHMA N MbICIINTENIbHbIE CMOCO6HOCTY. Kpome TOoro, By30BCKMI NpenofasaTtesib
WHOCTPAHHOrO fA3blka HEPEAKO MMEET [eNo C TakK Ha3blBaeMbIMU «AebloTaHTamu» Unm
«NOXHbIMN [ebloTaHTaMM», KOTOPbIM TPYAHO PacCTaTbCA CO LUKONAPCKON MPUBbLIYKON
3a3ybpmBaHuIA, He MpeAnonaraLero aHaMTYeCKOro OCMbICTIEH A BblyYeHHOro. B Ta-
KOW CTyaLuy NpaBuiibHO OpraHrn3oBaHHaA paboTa C TEKCTOM MOXKET ObICTPO faTb OLy-
TUMble pe3ynbTaTbl.

B HayuHOI, MeToAMYECKON 1 yuyebHON NuTepaType npeanepeBofyecKnin aHanmus
TeKCTa OCBELLEeH MHOTVMMU UCCNIEROBATENAMM, OAHAKO B MoAaBnAlLeM OONbLIVHCTBE
OHM PaccCMaTprBalOT 3TOT BOMPOC MPUMEHUTENbHO K MepeBofvMKamM-npodeccroHa-
nlam, 4acTo NIMHTBMCTaM UM GUNONOram, KOHEUHbIN «MPOAYyKT» KOTOPbIX — NepeBof,
roToBbIV ANA ony6nmKoBaHUA. B cusy 3Toro, paccy»aas o HayalbHOM NePeBOAYECKOM
3Tane, aBTOP MOXET, HanpUMep, OCTaHOBUTLCA Ha afeKBaTHOW OLieHKe 0CO6eHHOCTEN
opvrmHana, TpeboBaHMAX K roToBOMYy nepeBogy (BKovyaa opopmieHre TekcTa), rpa-
MOTHOM BbICTPAVBaHNM OTHOLUEHUI C 3aKa34YMKOM — CPOKM, CNocob [OCTaBKY NnepeBo-
Aa, ycnosua onnatbl 1 np. [4, ¢. 177-179]. Ana npodeccnoHana, B OTANYME OT yyaLymxca
HayanbHbIX YPOBHEN, aKT NepeBoAa CTPYKTypupyeTca Kak nocsefosBartesibHasA Tpraaa
«MOHVMaHMe — CO6CTBEHHO MepPeBOA — OLieHKa MepeBOAYECKOro peLueHusy, rae dasa
«MOHVIMaHMe» Ha fene NoapasfaenaeTca Ha COOCTBEHHO NMOHUMaHVe U NpeanepeBoa-
YeCKUn aHanns, KOTOpbI B 3TOM C/lyyae HauMHaeTCA C aHanm3a KyJbTypHO 3HauMMbIX
dakTopos [5, c. 145-146].

B nocobuax n pykoBogcteax ana 6yaywmx npodeccmoHanos, Yei ypoBeHb Braje-
HMA NHOCTPaHHbIM A3bIKOM 3aBeJOMO MNpeAnoaraeTca BbICOKNM, Npefnepesoyeckmmn
aHanM3 cocpefoToyeH Ha GopMMPOBaHMM CneLndUUecKnX NepeBOAYECKUX YMEHWN.
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Mo3ToMy, YTO BMOJSHE NIOTUYHO, aKLLeHT JeNaeTCs Ha TPYAHbIE 1 0Ccobble Cryyaun, 1 Npro-
pUTETHOE MeCTO OTBOAUTCA Pa3bopy TeX NeKCMKO-TpaMMaTUYECKnX U CTPaHOBeLYECKUX
ABMIEHUNI, KOTOPblE Ha YPOBHE 3/IeMEHTapHOro NepeBOAYEeCcKOro 3HaH1A He npeanona-
ratT CTOfb NOAPOOHOro PaccMOTPeHMsA. B npakTuyeckom nnaHe, B obnactu dpaHLys-
CKOrO A3blKa, aBTOPUTETHbIM NOCOGMEM MO Pa3BUTIIO HABbIKOB NepeBofa No-npexHemy
ocTaetcA TpyA B. T.Taka — cuctemaT3aMpoBaHHbIV KypC iBYCTOPOHHEro nepesoga nyonu-
LIMCTUYECKMX TEKCTOB, NPefiHa3HaYeHHbIN AnA CTYAeHTOB-GMNoNoroB v byaywyx nepe-
BOAYMKOB. KOMMEHTapum no Kaxgomy TeKCTy, KOTopble BO MHOMOM W NpeAHa3HayeHbl
INA NpoBefeHNsa NpeanepeBofYeckoro aHanm3a, KacalTca o6Lmx BONpPoCoB (CUHTaK-
CMYyecKme mapasnneny, NeKCKo-gppaseonornyeckre ABReHUs, CTUIMCTIKA) U nogbopa
3KBUBaNEHTOB N COOTBETCTBUN. B TeopeTnyeckom BBeAeHUM aBTop fefiaeT yrop Ha TOM,
yTO NepeBoAy BCeraa NpeiLwecTByeT «npaBuiibHOEe NOHMMaHWe NOAIMHHMKA N TONbKO
MOTOM CrieflyeT NMoAGop MEXbA3bIKOBbIX COOTBETCTBUN [2, €. 9].

B. T. Tak He ynoTpebnseT TepMu1H «NpefnepeBoAYECKN aHaNM3» — B Pa3BepPHYTOM
BUAe 3To NoHATMe pacwnpposbiBaeTcay U. C. AnekceeBoii B KOHTEKCTE MHOTOMIaHOBOM
aHaNIMTUYECKON AeATENIbHOCTM NepeBofumKa npu pabote c Tekctom. Mo W. C. Anekcee-
BOWI, aHanM3 opurrHana npuv NofroToBKe K nepeBofy BK/OYaeT B ce6a cOop BHELIHUX
[JaHHbIX O TEKCTe, yCTaHOB/IEHME ero TWMa, Ha3HauyeHus, onpeaensaioLlero ero gekcnye-
CKYIO VI CUHTaKCUYeCKY0 CTUSIUCTUKY, COCTaB U MAOTHOCTb COAEPXKaLLnxXca B HeM BUAOB
peyeBoit nHdopmavmu [1, c. 99-103]. Bce 311 acnekTbl, 6€3yc/IOBHO, BaXKHbl Npu 0byye-
HVK NepeBody Kak npodeccmu, HO ANA Lenieil yuyebHbIX A3bIKOBbIX 3aHATHI C yYaluMmnca
HayanbHbIX YPOBHEN OHW He NepBOCTEMNEHHbI.

BbluneHeHve anroputma AencTBUI NPU MOCTOAHHON TPEHUPOBKE N HEYKIIOHHOM
CNleAoBaHUY BbipaboTaHHONM Cxeme Npr3BaHO MOMOYb NpeofoneTb bapbep nepen Tek-
CTOBbIM MaTepuasioM MPUHLMNNANIbHO UHOW A3bIKOBOW OpraHu3aumm 1 B AOCTaTOYHO
KpaTKue CPOKM NprobpecTy HaBbIK/ MPaMOTHOMO BOCMPUATIA HECIIOXKHBIX @y TEHTUYHbIX
TeKkcToB. HenzbexxHaa HauanbHas ¢pas3a OCMbIC/IEHNA UIIN OPUEHTPOBAHWSA, KOraa nepe-
BOAUYMK-NpodeccroHan peLuaeT, B Kakyto peyesyto $opmy OH 0651eyeT NoHATbIE CMbICbI
[3, c. 2601, npyUCyTCTBYET 1 B HaLLEM Cjly4ae, HO ee HarnoNHEHWE OyAeT HECKONBbKO VHbIM.

Kak »e 6yneT BbiCTparBaTbCA TakoW npefnepeBofyecknin anropmutm? HayanbHbin
3Tan nepeBofa y4ebHOro TeKCTa, HaBePHOe, ObINO Obl TOMMUYHO Ha3BaTb 3Tarnom 60pPbObI
CO cTepeoTunamu, 6o OH NpegronaraeT NIaHOMEPHYIO BbIPabOTKy NocnefoBaTesibHO-
CTN [eNCTBUN, NPAMO NPOTUBOMNOMIOKHOW NPUBbIYHOM. Kak npaBmno, Nonyyms 3agaHme
nepeBecTy TeKCT, YYalMNCA NOHMMAaeT NoA 3TVMM 3Tan «BbINUCbIBaHNA CoB». [lanee, B
3aBUCUMMOCTY OT NHAMBMAYaNbHbIX MPeANOYTEHNI U HANNYNA BPEMEHW, BO3MOXKHbI Ba-
prauun: 3To MOryT GbITb CJI0Ba 13 OAHON — HECKOMNbKMX $pa3 nnbo cpasy U3 BCero Tek-
cTa. Moatomy obyyeHue rpaMoTHbIM AECTBUAM LieiecoobpasHo HayaTb ¢ n3baBneHus
OT 3TN NpmBbIUKU. MepByto dpasy paboTbl C TEKCTOM PppaHLy3CKMe METOANCTbI YacTo 06-
pa3HO Ha3bIBaIOT €ro «npupyyeHnem». Ha npakTrke 3To 03HaYaeT BCe TO, YTO Mbl MOXKeEM
13 HEero n3BeYb «40 YTEHUA» He KaK NepeBodUYMNKY, a CKOpee KakK BHUMaTesSbHble YynTa-
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Tenu. imetotca B BUAY BepbanbHble U HeBepbanbHble 3HaKK, KOTOpbIe yxe npu 6ernom
NPOCMOTPe TeKCTa AaloT MHPOPMaLMIo O ero copepxaHnmn. K HeBepOanbHbIM 3HaKam
TaKoro pofa OTHOCMTCA PA3HOro POAa UITIOCTPATUBHBIN MaTepuan, WpudTbl, pacnosno-
XKeHue TeKcTa. BepbanbHble 3HaKM MOTYT NoApasfenaTbCA Ha OKONIOTEKCTOBBIE U BHY-
TPWTEKCTOBbIE — 11 TE, U ApYTIe Ha CTaAnm O6LLEro 03HaKOMIEHWA C TEKCTOM 10 YTEHUA 1
Tem 6onee nepeBofa MHPOPMMPYIOT O ero obLem cogepxaHmn. OKONOTEKCTOBbIE 3HAKN
3TO, COMNAaCHO MHEHWIO aHANIMTUKOB UYTEHVS, Takne TPaAVLMOHHO Bblensaemble cBefe-
HUA, KaK 3arofIoBOK (COAEPKUT OCHOBHYIO MHbOpPMaLMio), NOL43arofIoBOK (3ayemM 3TO Ha-
MMCaHO), NCTOYHWK, aBTOP. BHYTpUTEKCTOBbIE 3HAKWM, BO MHOTMX CIlyyasx, U3B/eKatTca
13 TEKCTa [0 NPOYTEHUA B CUSTY CBOEW «BbIAENEHHOCTM» C MOMOLLbIO 3arfiaBHbIX OYKB,
KaBbluek, KypcrBa, CKOOOK; K HUM Takxe oTHocATcA undpbl [8, . 48].

Y10 KacaeTca MeTofMuecKknx peKoMeHaaumin o6 1Cnosib30BaHUM OKONIOTEKCTOBBIX
3HaKOB, OHVI OMATb e C YCNEeXOM MPUMEHAIOTCA CKopee Ha 6onee NPOABMHYTbIX Tanax
0byueHus, nMbo Koraa mMbl MeeM [eno C KnacChyeckumm matepurianamu npeccol. Ana
HaluX Lenen yyebHOro TekcTa AnsA HayarbHbIX YPOBHEW OHYM Yalle MPUMEHUMbI Orpa-
HVMYEHHO 1 BbIGOPOYHO. Huke NpmBoamuTCA B KauecTBe obpaslia BapraHT COLMOKYJIb-
TYPHOTO TEKCTa, B KOTOPOM €ro aBTOp, TAaHLOBLUMK U PEeXIMCCep, PaccKasbiBaeT O 3apOX-
[leHUV CBOEro MHTepeca K baneTy Kak nccnefosatens. Ha ero npumepe mMbl NOCMOTPUM,
KaK MOKeT BbICTpanBaTbCA NpeanepeBogyeckas pabora.

Réve éveillé

Ma passion pour «La Sylphide», ballet chorégraphié par Filippo Taglioni en 1832 sur
la musique de Schneitzhoeffer, remonte a I'enfance. A dix ans, je suis entré a I'Ecole de
Danse de I'Opéra de Paris, située a I'époque au Palais Garnier. J'ai commencé a fréquenter
la Bibliothéque de I'Opéra entre les cours et les répétitions. J'étais fasciné. J'ai décou-
vert des documents sur Marie Taglioni, l'interpréte de la Sylphide. J'ai cherché tout ce qui
existait sur le livret, la musique... Plus tard, j'ai commencé a faire des recherches sur des
ballets anciens, a collecter des critiques de I'époque qui décrivaient des enchainements
des pas, en donnaient les noms. J'ai trouvé des partitions annotées. J'ai rassemblé les
informations que je dénichait a 'Opéra de Paris mais aussi a Londres, par exemple, ou
Taglioni a beaucoup dansé. La Reine Victoria a croqué la Taglioni. J'ai aussi voyagé dans
d‘autres pays comme I'Allemagne, I'Autriche, la Russie ou jai eu la chance de lire les té-
moignages de danseurs sur sa facon de danser, de se tenir en scene... Taglioni était un

phénomene et a méme donné son nom a des caléches !
D'apres «En scéne»

Ha I'IepBbIVI B3rnApn, MOXeT NoKa3aTbCA, YTO ABa ABHO MPUCYTCTBYOLWNX OKONOTEK-
CTOBbIX 3HaKa — 3arnasue 1 CCblsika Ha UCTOYHUK — AafdyT HaMm KaKoun-TO OopueHTnp. B nel;l-
CTBUTENIbHOCTUN, 3TO KaCaeTCA TONIbKO NCTOYHWMKA, MOCKOJIbKY OH COAEPXUT NHTEPHaUN-
OHanm3m «scene. JlIormyHo npeanosioXunTb, YTO pedb, Tak WIN NHaye, I'IOI7I£|ET O TeaTpe.
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Y10 e KacaeTcs 3arnaBus, TO C HAM BCE HE TaK NPOCTo, Tem bonee yto ¢paHLy3ckme
3arnaBusA, 0CO6eHHO B Mpecce, YacTo HageseHbl MHOTUMUW MEePEHOCHBIMU CMbICTIaMU,
copep»KaT Urpy CJ1oB, ano3nn, 060pBaHHbIE U KOHTaMUHVIPOBaHHbIe LuTaThl. Mepep
HaMW KaK pa3 OAMH 13 TaKMX HEMPOCTbIX CIlyYaeB 1 Jlyyllee, YTo Mbl MOXeM caenaTb —
3TO PeKOMEeHA0BaTb CTyAEeHTaM MepeBecTy 3arfiaBue B KOHLE, Korha nepeBof TeKCTa
OyfeT 3aBepLUEH, a 3HauWT, HaM yxe OyfeT JOCKOHANIbHO U3BECTHO BCE, O YEM B HEM TO-
BopuTCA. Tem 6onee uTo TakoBa 06LLasA NepeBofUYeCKan NpaKTika NepeBoaa 3arnasuii.

O6paTVBLUINCL K BHYTPUTEKCTOBbIM 3HaKaM, Mbl 3aMeTUM, YTO OHW [aloT ropasfo
6onblue «nofckasok». COCpeAoTOUNMCA CHayana Ha MMeHaxX COOCTBEHHbIX, KOTOPbIMM
TEKCT HacblleH. MNpefnonoXmnm, Yto 60MbWNHCTBY CTYAEHTOB M3BECTHO Ha3BaHMe ba-
neta «Cunbduga» u, gonyctmm, umsa Mapum TanboHW; MOMUMO Hee B TEKCTE YNOMAHY-
ol ®ununno TanboHu, Hekuii Schneitzhoeffer, cyaa no nHTepHaunoHanbHomy cnoBy
«musique» Komno3utop, n La Reine Victoria. 3bickaHnA OTHOCMTENbHO NPaBUIIbHOMO
BOCMPOU3BEAEHNA Ha PyccKom Asbike damunun XKana LLHenuxoddpepa ctyaeHTam 6y-
[leT NMoNe3HO BbINOMHWTD, 3aBepLUan NepeBof AoOMa; «KoponeBa Buktopua» He Bbi3oBeT
3aTPyAHEHUI Noc/e obpalLleHNsa K CI0Baplo MO MOBOAY CyLeCcTBUTENbHOTO «la reinex.
BcTpevatowmeca B TekcTe reorpaduueckre HasBaHuA — JIoHaoH, fepmanna, ABcTpus,
Poccua — Ha 3Tom 3Tane obyyeHUA O6bIYHO 3HAKOMbI; MOAOOP PYCCKMX aHANIOTOB ANA
06beKTOB ropofcko TonoHumuky — 'Opéra de Paris, le Palais Garnier, la Bibliotheque
de I'Opéra, I'Ecole de Danse - Takxe CTaHeT YacTblo CaMOCTOATENbHON paboTbl. Heob-
XOAUMO NNLb NOACHUTD, YTo «I'Opéra» ¢ 3arnaBHoi 6ykBbl 3T0 OnepHbIN TeaTp, M6O
TeaTp onepbl 1 6aneta, a «I'Ecole de Danse» ans pycckoro A3bika U AAHHOTO KOHTEKCTa
He LLIkona TaHua, a Xopeorpaduyeckas wKkona nnv Xopeorpadpryeckoe yunnuiye.

CTyAeHTbl, KOHEYHO, O6PATAT BHMMAHME Ha TO, YTO B TEKCTE eCTb 1 XPOHOMornye-
cKaa oTcbiika — 1832 . O6cyx[eHne 3TOro CTaHeT XOPOLUUM NEPEXOAOM K OCHOBHOW
YacTu NpeanepeBofYECKOro aHanM3a, a UMEHHO K rPaMMaTyeckoMy 1 JIEKCUYECKOMY
pa36opy. B xofe ayautopHoi paboTbl OCHOBHOE BpemMs MOCBALAeTCA HaboAeHMo 3a
rpaMmaTyeckuMmn ABneHAMY, GYHKLUOHNPYIOWMMIN BO dpas3e 1 peuu, a 3HauuT, ak-
LIeHT AeNlaeTca Ha CYHTaKcmMce, nepBoHayvanbHO 6ecnepeBoHOM aHanv3e NoCTPoeH A
NPEAIOKEHNA N CUHTAKCMYECKNX KOHCTPYKUMIA. Llenb nogo6Hom obyyatowein paboTbl —
KapAUHaNbHO N3MEHUTb MOAXOA CTYAEHTOB K NMepeBoAy TeKCTa. K BbIMONHEHMIO nepeBo-
[la Mbl ABVXXEMCA He OT JIeKCUKN, BbINMMCAHHOW 13 CNIOBapA «B OTBIIEUEHNM OT TEKCTa», a
oT 6ecrnepeBOAHOrO N3yYEHUA CUHTAaKCUYECKNX KOHCTPYKLWIA, BbIABNEHUA rpaMmaTiye-
CKOro afipa Kaxaou ¢pasbl, YTo BO GppaHLly3CKOM A3bIKe MOJBEPKEHO CTPOTMM 3aKOHO-
MEPHOCTAM, ONpefeneHnA YacTen peumn 1 YNeHOB NPeasIOKEHUA.

WTaK, Ham Hafo YCTaHOBUTb, OTHOCUTCA NN AENCTBUE JaHHOro TekcTa K XIX B. — ana
3TOrO BbIACHUM, KaKue rnarosibHble BpemMeHa UCNob3ylTcA B NOBECTBOBaHWUN. Bbinon-
HeHVe 3TOro 3afaHunA JIErKo CTPYKTYprpYyeTca 3a cYeT NodpasHOro BblUNEHEHNS MOj-
nexallero u ckasyemoro. [lna JaHHOro TeKCTa 3afaHve obneryaerca Tem, YTo pacckas
BeAETCA OT NepBoro nnua, 1 B 6onblUMHCTBE dpa3 nognexalium ABIAETCA MecTonMe-
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HUe « je / j'» («A») — NNYHOE NpUrnaronbHoe MeCcTouMeHue-NoaNexallee, To eCTb OHO
HEMUHYEMO ABNAETCA MOANEXKALMM U PAAOM C HAM HEMUHYEMO GyAeT CTOATb riaros.
Bbinncas ckasyemble, Mbl YCTaHOBMM, YTO B TEKCTE UCMOJb3YIOTCA TPU BPEMEHN: HaCTo-
Awee (présent), Npolueluee CIOXHOe (passé composé) 1 npollefLlee He3aBepLIeHHoe
(imparfait), npruem Bo ppase ¢ BpemeHHbIM opreHTMpoM 1832 ynoTpebnaeTca HacTos-
wee Bpema. Ecnn BCMOMHWTD, UTO BO $ppaHLIy3CKOM fA3blKe, C ero »ecCTKOW JIOTMKOW, B
MOBECTBOBaHVM O IaBHO NPOLLEALLINX COObITAAX Passé COMpPOsé HMKoraa He ynoTtpebns-
€TCA U YTO AJ1AA STON Lienn CyLLecTByeT COBCEM APYroe Bpems — passé simple, Mbl npugem
K BbIBOAY, UTO aBTOP paccKa3blBaeT O YeM-TO AN HEro OTHOCUTESNIbHO HefaBHeM (passé
COMPpOsé Kak pa3s 1 MMeeT Takoe rpaMmaTuyeckoe 3HaueHre). 34ecb Takke yMeCTHO Ha-
NMOMHUTb CTYAEHTaM, YTO pPassé COMPOSE CITYXKUT [N1A BbIpaXKeHWIN OCHOBHbIX AENCTBUN,
Torga Kak imparfait onuceiBaeT $oH, Ha KOTOPOM 3TV AeicTBMA OyayT COBepluaTbCA,
nobasnsaet nogpobHocTu. Ecnv 13 TekcTa, rge OfHOBPEMEHHO YyNnoTpebnaloTca ABa 3Tn
BpeMeHWU, BbinncaTb Gppasbl C passé COmposé, TO Mbl MOYUMM PE3IOMMPOBaHHOE OMNU-
caHue cobbITnin. Mo3ToMy B pamKax ayfUTOPHOI paboTbl BOSMOXHO COCPEAOTOUUTLCA
VMMEHHO Ha Takux ¢ppasax, yaenms Bpems onpefeneHmnio MHOMHUTMBOB HemnpaBuiibHbIX
rnaronos, MOPPONOrMYECKOMY M CUHTAaKCMUYECKOMY aHanu3y (BbiABNEHUE CyLIeCTBU-
TeNbHbIX, MpunaraTenbHbIX, NPUYACTUA, Hapeyunii; CNoBOGOPM, 3HAUEHMA KOTOPDIX, YKe
BMOJIHE OCO3HAHHO, Hafo OyaeT YCTaHOBUTb, 06PATUBLUKCH K CJTOBAPIO).

Ha cnepytowem sTane, B 3aBYCUMOCTM OT HaUuMA BPEMEHU U OT MOArOTOBNEH-
HOCTW TpynMbl, YePHOBOW BapuMaHT NepeBoAa, NOMHOCTbIO UM YaCTUYHO (CMbICIOBOE
AQPO Kaxzoi ¢pasbl), MOXKET JOBObHO ObICTPO BbIMOMHATLCA Ha 3aHATUN 1 Jopaba-
TbiBaTbCA fJoma. OfHOBPEMeHHO, MOA PYKOBOACTBOM NMpenofaBaTens, CTyAeHTbl yuaTca
NpPaBWSIbHO NOJb30BaTbCA FPaMMaTUYECKMK TabnnLamy U NPOAYKTUBHO paboTaTb CO
crioBapem, Bbibripas Te 3HaueHuA CJI0B, KOTOpble Haubonee TOYHO OTBEYAIOT Y3KOMY ©
LIMPOKOMY KOHTeKCTaMm («livret», Hanpumep, AnA AaHHOrO KOHTEKCTa, pasymeercs, He
«KHVXKEUKa», a «IMOPeTTOo).

PerynapHoe npumeHeHne npefnepeBoAYeCcKoro aHanmsa, KoTopbii mpeanonaraet
BbILIEOMNCAHHOE COBMELLEeHME NIeKCMYECKOro, rpaMmaTyeckoro, obLeKyNbTypHOro
1 NepeBOAYECKOro acrneKkToB, MO3BOMAET TakXKe 3a/I0XK1Tb MPOYHOE OCHOBaHMe 1 AnA
pa3BuUTA roBopeHnA. Mbl MOXKeM KOHCTaTMPOBaTb, UTO YCBOEHME «Ha TEKCTax» Yyxe-
POAHDBIX A3BIKOBbBIX CTPYKTYP U KOHCTPYKLMIA CyLLLIeCTBEHHO 06JieryaeT rpaMoTHOE JINHT-
BUCTMYECKOe odopMIIEHNE SNeMEHTaPHbIX BbiCKasbiBaHWIA. [ocnenHee, 6e3 [OMKHOTO
YCBOEHUA MHOA3bIYHON CUHTAaKCMYECKOWN U NIEKCMKO-TPaMMaTyecKom cneundukm, He-
MVHYeMO BefieT K MomnbiTkam OyKBasibHOro BocnpoussefeHns ¢pas pofHoro fA3blka, a
3HauuT, K Heyaauam. Kak nokasbiBaeT Halll OMbIT, UMEHHO NMOC/eA0BaTe/IbHO BbICTPOEH-
HaA npeanepeBofyeckas paboTta, B KOTOPOI aHaIM3 TeKCTa U ero NoHUMaHue nNpowuc-
XOOAT NapannenbHo, MO3BOJIAET He TONbKO GblCTpee MPUobpeTaTh «MpPaBUIIbHbIE» Nepe-
BOJYECK/E HaBbIKW, HO 11, OJHOBPEMEHHO, AaeT NHCTPYMEHTapUiA, KOTOPbIM MOXHO pPY-
KOBOACTBOBATHCA NPV GOPMUPOBAHNM YCTHBIX BbICKa3bIBaHNI Ha UHOCTPAHHOM fA3blKe.
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PA3IEN 5. NEKCUKONOINA, AHANN3 AUCKYPCA
SECTION 5. LEXICOLOGY, DISCOURSE ANALYSIS

YK 81'373.612.2:811.111"24

3. IxkeHppux
Metadopa B fenoBO KOMMYHMKaLUN

[ina nenoBoii KOMMYyHNKaLMM XapaKTepHO UCMONb30BaHue QUrypanbHbiX BbipaxeHuil. UccnenoBame
POIN BbICOKOUACTOTHBIX METaOPUUECKIX BbIPaXKeHHil B A3blKe AeN0BOA KOMMYHUKaLMN TpebyeT TiaTenbHoro
u3yyeHus. Lienbto JaHHoI (TaTby ABNAETCA ONpefeneHue Hanbonee YacToTHbIX MeTadoprueckyX BblpaxeHuil,
WX KnaccuukaLng n onucaHue pou B COBpeMeHHON AeNoBoil KOMMYHIKALIM Ha NPUMEpPE aHTANIACKOTO A3bIKa.

KnioueBble cnoBa: genosas KOMMYHUKaL KA, ¢wrypaanble BblpaXeHua, MeTad)Opr [1€N10BOro A3blka

Elzbieta Jendrich
Metaphors in business communication

Figurative language has always been used in business communication, with metaphoric expressions being
its most representative and frequent elements. A metaphor is defined as a transference of literary meaning of
a word into another context, which means that one thing is described in terms of some other thing, e. g. time
is money, cash cow, sleeping beauty. It is the notion of either comparison or resemblance that creates the basis
for the metaphor — instead of the literal meaning of a word or expression native language users can easily
produce a metaphoric expression and understand its figurative meaning. Metaphors are culture-specific and they
reveal patterns of thought that are characteristic of individuals and of groups. Business English metaphors can,
and indeed do, reflect the values, beliefs and norms that prevail in the language of business communication
in English-speaking countries and in many global companies. Figurative expressions are frequently found to be
the preferred way of conveying meaning in the language of business and business communicators tend to use
metaphoric expressions both in written and spoken discourse. Therefore, the role of high-frequency metaphoric
expressions in the language of business communication needs to be explored in greater detail. Analysis of these
metaphoric expressions from the point of view of applied linguistics can shed some more light on the nature
of business communication. The aim of the paper is to present the most popular business metaphors, suggest
a classification of these expressions, to analyze their most common classes and to identify their role in today’s
business communication. Firstly, high-frequency business metaphors are classified (1) formally, i. e. according
to e structure of a given metaphor and (2) semantically, i. e. according to the concept which underlies a given
metaphor. It is hoped that these two taxonomies may help ESP specialists and language users understand the
significance of metaphoric expressions in present-day business communication. The paper also gives examples
of 'living’ (novel) and ‘dead’ (standard) business metaphors excerpted from a research corpus. Then, it discusses
the functions and the main characteristics of popular metaphors used in typical business situations (meetings,
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negotiations, personal selling and advertising) and in the language of finance. Finally, it identifies some of the
challenges in metaphor understanding and metaphor usage faced by non-native speakers of business English.

Keywords: business communication, figurative language, business metaphors

1. Introduction

Today metaphors are generally accepted in the language of business communica-
tion and they are widely used in business discourse. Metaphor means transference of a
word from one context into another; metaphor is described as «a means by which one
thing is described in terms of something else» [7, p. X]. It is the notion of either compari-
son or resemblance that creates the basis for the metaphor — instead of the literal mean-
ing of a word or expression native language users can easily produce a metaphor and
understand its figurative meaning. Metaphors add variety, imagery, spice and colour to
the language. Thanks to metaphors business English users can express their views, feel-
ings and opinions in a stronger, and sometimes more emotional way.

Lakoff and Johnson [4] are of the opinion that metaphoric expressions reflect the
metaphorical nature of the concepts that structure our everyday activities. They claim
that most of the ordinary conceptual system people create is metaphorical in nature
and that our cognition is metaphorical. Thus the conceptual system used in thinking is
reflected in the conceptual system on which communication is based. Metaphor reveals
patterns of thought that are characteristic of individuals and of groups. Some popular
business metaphors, e. g. advertising campaign are used in many European languag-
es. Thornbury says that people «resort to and depend on the use of metaphor when it
comes to verbalizing their experience: metaphors help them to see what is invisible, to
describe what otherwise would be indescribable» [9, p. 193].

Metaphoric expressions have been extensively studied by psychologists, cognitive
linguists, sociologists and philosophers but not by applied linguists. «<While the role of
metaphor in language has been a focus of considerable interest in linguistics and other
fields since the pioneering work of Lakoff and Johnson and has been the focus of several
thousand journal articles, it has received much less attention within applied linguistics»
[7,p.X].

The role of high-frequency metaphoric expressions in the language of business
communication needs to be explored in greater detail. Analysis of these metaphoric ex-
pressions from the point of view of applied linguistics can shed some more light on the
nature of business communication. The aim of the paper is to present the most popular
business metaphors, suggest a classification of these expressions, to analyze their most
common classes and to identify their role in today’s business communication. First the
paper presents a list of selected high-frequency metaphors used in the language of busi-
ness communication. The list is organized in two ways: (1) formally — according to the
structure of the metaphor, and (2) semantically — according to the concept underlying a
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given metaphor. These two categorizations will be followed by examples of ‘novel’ busi-
ness metaphors excerpted from a corpus of articles published in the Wall Street Journal.

2. Examples of metaphors used in business communication

In the language of business communication metaphors reflect the way of
thinking. Cameron and Low in their book Researching and Applying Metaphor [2]
say that metaphor is fundamental to the way language systems develop over time
and to the way human beings consolidate and extend their ideas about themselves,
their relationships and their knowledge of the world. A classical Arabic saying that a
metaphor is the bridge to reality seems to be true as metaphor «links and comprises
the known and the unknown, the tangible and the less tangible, the familiar and the
new» [1, p. 149].

Longman Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics says that «met-
aphors are important means by which words carry both cultural and semantic mean-
ings, and each language has its own metaphors that have been accumulated over time»
[8, c. 201]. This statement helps to explain why metaphoric expressions are widely used
in business communication practice.

Nowadays, people often perceive doing business as a fight in which only the stron-
gest and the fittest can survive. In a fiercely competitive world of business companies
have to fight to be better than their rivals. They have to develop marketing strategies
and advertising campaigns in order to trigger sales. They need a good leader; usually it
is the Chief Executive Officer, often supported by the Chief Financial Officer. A successful
businessman is like a hunter, a shark or a predator that has a competitive advantage over
his rivals and is able to win more orders and enter new markets. As a result of such an
attitude to business dealings, the language of business communication is rich in meta-
phors of fight and war.

The old metaphor time is money is often used in business contexts. In the Western
culture business people often perceive time is a limited resource and a valuable com-
modity - it should be saved and invested wisely rather than wasted. Idle money does
not bring any profits. A good businessman cannot lose time on unimportant things that
do not generate profits. Production managers should do their best to avoid bottlenecks
and idle time. A reliable businessman should always keep his appointments and respect
his partner’s time.

Money is liquid, it inflows or outflows, it is in circulation. If a company wants to be
solvent, it should constantly monitor its cash flow. Inflow of capital is always welcome.
Free flow of capital is something which can boost economy: all EU member states can
benefit from it. On the other hand, if the economic situation is difficult and an industry
becomes much weaker, we can witness a financial meltdown. A flood of credit into the
housing market may fuel house-price inflation. In extreme cases a company suffering
from a cash-flow crisis may lose liquidity and become insolvent.
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Business also means risk and profit. In business the name of the game is profit and
profit is always accompanied by a certain degree of risk. In high-risk ventures one faces
huge risk but hopefully can expect windfall profits. Handsome profits are likely to attract
many potential investors. However, if you fail to assess risk properly, you are likely to suf-
fer heavy losses and you may even find it impossible to recover from crisis. Even if you
use creative accounting and try to cook the books, it may not help and in the worst case
scenario you may even find that your company is at the edge of bankruptcy.

Sometimes a business organization is perceived as a big family in which we may
have paternalistic leadership, junior and senior managers, junior and senior positions,
a parent company, a mother company or a sister company. Many people think that an
organization is like a living organism (head of department, new blood, fresh blood);
sometimes they also attribute personality traits to a business organization (a company is
open, responsible, friendly, and innovative).

Human resources are considered to be an important constituent in a successful
business organization. Good employees are a valuable asset; they deserve an evergreen
contract accompanied by a good pay package including many fringe benefits, and pref-
erably a cafeteria plan. If they are high flyers they have a chance to go up the career lad-
der. If they are success-driven high performers they are likely to be promoted to higher
positions and receive golden handcuffs. When they retire, they may receive a golden
handshake.

The above examples of metaphors frequently used in the language of business
show the significance of figurative expressions in real-life communication. They also
demonstrate why figurative language cannot be ignored in ESP research. If we under-
stand the role of metaphoric expressions in business communication, we can use them
more skillfully in order to improve the effectiveness of communication. Business deal-
ings can be easier if partners understand each other well.

3. Formal classes of business metaphors

Following Widdowson's principles of classification we can say that «generally speak-
ing, things are classified in linguistics in much the same way as they are classified every-
where else: on the basis of similarity <...>. It is indeed of the very nature of language
itself, as we have seen, that enables us to impose an order on things in the physical world
by classifying them in conventionally convenient ways» [10, p. 30].

The examples of popular business metaphors (excerpted from the following sourc-
es: Longman Business English Dictionary, 2007, Cambridge Business English Dictionary
and Thesaurus - www: dictionary. cambridge. org / dictionary / british and Oxford Col-
locations Dictionary, 2008) presented below are classified alphabetically according to
their structure into the following formal categories: one-word metaphors, two-word
metaphors of four groups (noun + noun metaphors, adjective + noun metaphors, verb
+ noun metaphors, verb + adjective / adverb metaphors) and multi-word metaphors.
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It is hoped that such a classification may contribute to a more detailed description
of the most popular metaphors used in the language of business communication.
Category 1
- one-word metaphors:
anchor,
barometer, bubble, bundle,
canibalisation, cap, coffers, cowboy,
dilemma, dog, dormant,
entrant,
fence, fleece, float, flotation, flourish, flyer, friends,
gearing, ghost, giant, gilts,
hawk,
incubator, ink, intangibles,
jeep, jungle,
knock,
lemon, leverage, liaise, liquid, liquidity, listed, loaded,
magnate, maturity, mecca, melon, mushroom,
niche,
officer,
parachute, pet, prospect,
quotations,
recruit,
seconds, smurf, solvent, star, sweetener,
tangibles, the floor.
- compounds:
asset-stripping,
benchmark, boilerplate, bootleg, bottleneck, brainstorming, breadwinner, buzzword,
cheerleader, cherry-picking, concert party, crowdsourcing,
data-mining, down-market, down-shifter, deadhead, deadline, downtime,
fan club, featherbedding,
gatekeeper, go-slow, grapevine, greenback, greenfield, greenmail, greenwashing,
haircut, handshake, headcount, headhunter, hot-desking, hotline,
kickback, king-size, knockoff,
letterhead, lifeboat,
mailshot, money-grabbing, moneymaker, money-spinner, moonlight,
near-shoring, networking,
off-shoring, outsourcing, overshoot / undershoot,
paper-pusher, pathfinder, powerhouse, price-cutting,
redlining, rustbelt,
sandbag, shortlist, spin-off, start-up, sweatshop,
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tombstone, troubleshooter,

up-market,

whistleblower, whitewashing.

Category 2

- noun + noun metaphors:

alpha shares, angel investor, asset chopping, asset stripping,

baby bond, balloon loan, bank holiday, barometer stock, bear market, bear squeeze,
bottom line, brand stretching, brain drain, bridge loan, bull market, business angel,
business park, buzz marketing,

cafeteria plan, capital flow, car pool, carbon credit, career ladder, career path, cash
cow, cash crunch, cash flow, ceiling price, chain store, comfort zone, compensation
package, corporate ladder, cost leader, cowboy builder, credit freeze, credit squeeze,
crown jewels,

daisy chain, danger money, daughter company, dawn raid, dead stock, debt
instrument, debt retirement, decision tree, discount window, distribution channel,

dole queue, dotcom company,

elevator pitch, equity kicker, escalator clause,

face value, factory floor, factory hand, field research, flagship store, flight capital,
flow production, food mountain, fringe bank, fringe benefits,

ghost worker, giveaway price, glamour stock, glass ceiling, gold mine, gold rush,

goodbye kiss, grace period, graveyard shift, gravy train,

halo effect, harvesting strategy, head office, headline inflation, helicopter picture,
highway robbery, household name, housing bubble, hush money, hygiene factor,

infant industry, insider trading, investment vehicle,

January effect, job bank, job hunting, jungle telegraph, junk bond, junk mail,

knockdown price,

lightening strike, line stretching, loan club, loan shark, lump labour, lump sum,

management guru, margin buying, market basket, market floor, market mechanism,
market niche, maturity date, media baron, media buyer, media mogul, milk round,
mission statement, money laundering, mystery shopper,

nest egg,

office park,

package holiday, paper millionaire, parent company, pathfinder prospectus, pay
freeze, pay squeeze, penetration pricing, people pill, pie chart, poison pill, preference
capital, press baron, price ceiling, price floor, price freeze, product family, product
lifecycle, product line, profit skimming, publicity stunt, push strategy,

question mark,

rat race, repayment holiday, ring road, rocket scientist,

salami slicing, sales war, Samurai bond, sandwich course, seed money, shadow
economy, shadow market, shark repellent, shoestring budget, shop floor, sin tax, sister
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company, skimming pricing, street furniture, suicide pill, sunrise company, sunset sector,
sunshine policy, supply chain,

tax haven, tax holiday, tax loophole, tax shelter, teaser ad, threshold effect, trade
mission, turnkey contract, twilight zone,

umbrella fund, umbrella organization,

value chain,

Wall Street, wash sale, whistle blowing, windfall profit, windfall tax, window
dressing, window shopping.

Category 3

- adjective + noun metaphors:

acid ratio, acid test, active market, ailing economy,

back door, bad debt, bad guy, bad title, bare bones, Beige Book, big hitter, blind test,

blue chips, boiler room, bottom line,

casual Friday, classified ad, clean hands, clean opinion, close company, cold call,
congested market, creative accounting, creeping inflation, creeping takeover,

dead season, deep discount, deep pockets, dirty float, dirty money, dormant
account,

Dutch action, Dutch bargain,

easy money, economic gateway, economic recovery, economic survival, economic
tiger, emerging market, empty nesters, empty suit, exorbitant price,

fallen angel, flat demand, flat organization, flat tax, financial instrument, financial
meltdown, financial standing, flexible hours, floor limit, friendly company, friendly
merger, fresh money, frozen asset,

galloping inflation, global village,

hard asset, hard core, hard currency, hard sell, headed paper, heavy leverage, heavy
selling, heavy share, heavy trading, high achiever, high flier, high performer, high season,
high tech,

idle money, inflated bubble, inflationary spiral, invisible trade,

long / short position,

massive lay-offs,

naked contract, narrow market, narrow money, near money, negotiable instrument,

late interest, leveraged buyout, lean organization, lean production, low season,

open cheque, open outcry, open shop, order picking,

predatory pricing, prohibitive price, pure profit,

quick buck, quick ratio,

rising / falling market,

safe haven, scrambled merchandising, silent partner, sinking fund, skyrocketing
price, sleeping beauty, sleeping partner, slim majority, small print, smart card, soft
currency, soft sales, sound economy, standing order, strategic decision,

Third World, tight budget, tight margin, top executives,
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umbrella fund, useful life,
viral marketing, visible trade, voodoo accounting,
watered stock, weak dollar, weak economy, wet goods, wet lease, wide price.
Category 4
- verb + noun metaphors:
answer the phone,
be a steal, break the ice,
chair a meeting, change hands, cook the books, corner the market, cut costs, cut
prices enter the market,
face a challenge, face a risk, fiddle the books, flood the market, fly a kite, forge an
agreement,
gain a foothold, gain ground, get the axe, get the sack, go bankrupt, go downhill,
go downmarket, go downscale, grease the wheels,
hammer a compromise, hammer the market, head north / south, hit the economy,
hit the jackpot, hold the line,
jump ship,
keep the deadline,
launder money, lose ground,
make a fortune, make a killing, make a mint, make money, make profits,
meet a deadline, meet a debt, meet a target, meet demand, meet the specification,
pave the way, penetrate the market, play the market,
quote the price,
split the difference, square the books, strike gold,
take the chair, take the floor, take the minutes, talk shop, trigger sales,
undergo a facelift,
win a market.
Category 5
- verb + adjective / adverb metaphors:
be listed, be quoted, be shortlisted, break even,
fall flat,
go bare, go broke, go bust, go downhill, go Dutch, go global, go green, go south,
go private, go public, go slow, go under,
meet halfway,
nail down,
plough back,
swallow up,
turn private.
Category 6
- multi-word metaphors:
a deal on a handshake, against all odds, at the end of the day,
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bargain-basement price, basket of currencies, be at arm'’s length, be at odds,

be at the edge of bankruptcy, be going places, be flat broke, be in the line of fire,

be in line with, be in short supply, be in the rocks, be in the saddle, be knocked
down,

be locked in a battle, be on the hook, be on the line, be open to offers, be out of
pocket,

be paid on the lump, be sitting on a goldmine, be up and running, bells and whistles,

blue-sky laws, bottom-up management, bread and butter, break-even point,

break into the market, bricks and mortar, bring home the bacon, burn your fingers,

bottom-down culture,

cap and collar, cash on tap, clean bill of lading, chain of command, clicks and
mortar, closed-end fund, cloud on title, cold hard cash, cost-push inflation, cut-throat
competition, cutting-edge technology,

dead cat bounce, dirty bill of lading,

egg-timer meeting,

factory-gate price, fall from grace, fast-moving consumer goods, fill or kill, firesale
price, first-tier shares, flight to quality, floor price, foreign currency translation, free
flow of funds, free-rein leadership style, from rags to riches, front-of-mind brand, fully-
fledged company, get in on the ground floor, go-go fund, go into liquidation, go into
partnership, go under a hammer, go with the flow, grease somebody’s palm,

haemorrhage red ink, hands-on experience, hard-core unemployment, have a short
position in dollars, have sticky fingers, head of the department, hole-in-the-wall, hot-
selling product,

in high places, in private hands, in top / low gear,

jobs for the boys,

keep a tight rein on, keep your head above water, knock on / at the door,

lean and mean organization, lender of last resort, line of command, line your
pockets,

live from hand to mouth, long-tail claim, low-end product, lump-sum payment,

make ends meet, make or break, make-work job, me-too product, mom- and-pop
business, money at long, mover and shaker,

no-frills airlines,

off-the-books payment, off-the-peg product, on the house, open-door policy,

over-the-counter trading,

pay on the nail, people of independent means, peppercorn rent, play the first /
second fiddle, ploughed-back profit, put a log on, put your hands in your pockets,

race to the bottom, real-estate bubble, run into difficulties, run on a bank, run on
the dollar, rock-bottom price,

safe-haven currency, send under separate cover, shop floor worker, shortlisted
candidate, show of hands, sit on a goldmine, sky-high price, steer a middle course,
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straight line method, super sinker bond, surrender an insurance policy, sushi bond,
swallow price increases, tailor-made services, take over the reins, the rank and the file,
throw money down the drain, top-hat pension, top-line goods, trailing spouse benefit,
triple bottom line,
wage-price spiral, wheeling and dealing, white-shoe firm, widow-and-orphan stock,
work long hours, work unsocial hours, worst-case scenario.

3. 1. Classification of popular business metaphors
according to the underlying concept

In English for business communication we can distinguish several semantic classes
of metaphors. Examples of popular high-frequency metaphors (other than those
presented above but excerpted from the same source) are divided into five groups
according to the criterion of the literary meaning of the concept underlying a given
metaphor.

- Metaphors of war, fight and rivalry:

advertising blitz, advertising campaign, alliance, allies, attack,

be on the prowl, beat the competition, bullet loan,

campaign, careers officer, carpet bomb, chain of command, challenger, Chief
Executive Officer, Chief Financial Officer, competitive edge, cut-throat competition,

defense, defensive stock,

fight, fight against pollution, fight for customers, fire, freelancer,

headhunter, headhunting, headquarters, hostile takeover,

industrial espionage,

job hunter,

Lady Macbeth strategy, line of command,

meet the target, mission, mission statement,

operations, operational plan,

potential recruit, press officer, prey, price war, promotion campaign,

recruit, recruiter, recruitment,

sales target, strategic alliance, strategic goals, strategic partner, strategic target,
strategy, surrender, survive,

tactics, target, deal, task force, tax war, think tank, trade war, trigger sales,

war chest.

- Game and sports metaphors:

blow,

challenger, contender,

fast tracker, front runner,

game, game plan,

hurdle,

industry leader,
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key player, knock-out,

lead the field, leader, leader price, leading-edge technology, level playing field,
lightweight entertainment, local / global player, lose sales,

management game, market leader, market follower,

outsider,

play hardball, price leader,

race, rules of the game, runner,

smooth sailing, stakeholder, stakes are high,

take a huge leap, team leader, team player,

win a new market, winner, win-win negotiations.
- Body, health and medicine metaphors:

baby bond, blood money, blood, sweat and tears, bloodletting, body language,
brain drain, brainstorming, brainwash,

cash injection, clean bill of health, collapse, company doctor, congested market,

cut prices to the bone,

earmark, economic growth, economic recovery, eyeballs,

face value, facelift, fresh blood,

growth stock,

haemorrhage, hands-on experience, head of the department, headed paper,
healthy economy, healthy profits,

incubator, infant industry, invisible hand of competition,

lean production, lean year,

make a recovery,

new blood,

organic growth,

poison pill, product lifecycle,

recover, recovery,

show of hands, slim majority, spin doctor, suffer losses, suicide pill, swallow up a
company, viral marketing,

weak economy, word of mouth.
- Colour metaphors:

bein the black, be in the red, big blue, black economy, Black Friday, black gold, black
hole, black knight, black market, black marketer, black Monday, black Thursday, blackleg,
blacklist, blackmail, Blue Book, blue chips, blue-collar workers, blue-sky laws,

blue-sky thinking, blueprint, brown goods, brownfield site,

create green jobs,

evergreen contract,

go green, golden boot, golden coffin, golden-collar workers, golden hallo, golden
hammer, golden handcuffs, golden handshake, golden life jacket, golden opportunity,

golden parachute, golden scenario, golden share, green audit, green campaign,
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green campaigners, green card, green currency, green energy, greenfield site,
green-light, greenmail, greenshoe option, green shoots, greenwashing, grey goods,
grey market, grey pound, grey power,

pink-collar workers, Pink Pages, pink pound, pink sheets, pink slip,

red carpet, red chip company, red-circling, red goods, red herring, red ink, red tape,

silver parachute,

white candlestick, white-collar crime, white-collar workers, white goods, White
House,

white label product, white knight, white pages, white paper, whitewash,

Yellow Book, yellow knight, yellow pages, yellow sheets.

- Animal metaphors:

bear market, bull market, bulldog bond,

cash cow, copycat product,

deer market, dog,

Economic Tigers,

fat cat,

gazelle company, gorilla,

lame duck, loan shark,

pet,

rat race,

shark, shark repellent, snail mail, stag, supercat,

turkey,

watchdog, wildcat, wildcat strike.

Itis difficultto classify allmetaphors usedin the language of business communication
into specific groups based on their underlying concepts. The list above, however, shows
that the majority of the metaphors used in English reflect the concept that business
is fight, war, battle, risk and rivalry on the market. Another popular class of business
metaphors refers to business dealings perceived as game and sports. The number of
body, health and medicine metaphors that refer to either a company, a market or an
economy is also impressive.

The target domain we want to understand and present in a metaphorical way is
either‘business’ or ‘business dealings’ or ‘business organization’ The source domain (e. g.
fight, competition, game) is a way of presenting human experience accumulated over
time and it tells us how difficult and competitive business has been in the Western world.

4. Selected characteristics of business metaphors

First, three important characteristics of metaphors need to be mentioned here: (1)
metaphors allow for semantic compression of a given utterance, (2) some of them are
good examples of universality of human thinking and (3) they are culture specific and
language specific.
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People generally follow the principle of economy when using language and
some metaphors can indeed be used as tools of conveying compressed meaning. The
principle of language economy can be exemplified by comparing the following two
pairs of utterances:

In 2009 they went public.

- In 2009 they changed the legal structure of the company (transformed it from a
private limited company into a public company by issuing shares and offering them to
the general public for the first time in their history).

and:

- a business park

- an area of land where many companies have their buildings.

These two pairs if utterances show that by using metaphor we can compress the
meaning of a phrase or even a sentence and additionally make our language more
expressive, e. g. business angel, Black Friday.

The language of business communication contains numerous examples of
universal metaphors that appear in many languages, e. g. those that show business
as a fight or war. With figurative expressions people can convey the image of business
dealings as fighting with competitors to win a market. It is interesting to learn that some
military metaphors used in business English are also very popular in other languages e.
g. business Polish and Russian. English military metaphors, e. g. advertising campaign,
promotion campaign, long-term strategy, mission, price war, strategic alliance are also
used as exactly the same metaphors in Polish, Russian and, most probably, in other
European languages as well. The universality of metaphors of fight and rivalry in these
languages probably results from the fact that the European and North American world
of business has always been competitive and fighting with rivals is often a precondition
of business success.

It needs to be stressed that metaphors are always connected with culture and
mentality. There are metaphors which may be difficult to understand for non-native
speakers because of different values, beliefs and a different way of thinking. If, for
instance, business is believed to be more partner-oriented than transaction-oriented (as
it is in e. g. Latin America, Arab countries or some Asian countries), then we may expect
metaphors showing business as a long-lasting relationship and mutual trust rather than
fight. Business partners will be treated as friends ready to support each other. Without
knowledge of culture and traditions it is difficult to understand, learn and use some
metaphors in a foreign language. If we do not share the same values and beliefs, we are
not mentally ready and willing to use the metaphors whose underlying concepts are
totally strange to us. This may pose a challenge to both business English teachers and
learners.

Many metaphors are language specific. They can be used in one language only or in
one group of languages. The fact that some metaphors are language specific supports
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the idea that people think in words and make intellectual use only of words or word
combinations that are accessible in their mother tongue. It is worthwhile to quote
Widdowson's opinion that language «signs are arbitrary, and can therefore provide for
abstraction: they enable us to set up conceptual categories to define our own world.
It is this which enables human beings to be proactive rather than reactive: language
does not just reflect or record reality, but creates it. Of course, the languages of different
communities will represent different variants of reality, so the explanation of experience
is a matter of cultural custom and linguistic convention» [10, p. 17].

One of the characteristic features of business metaphors is that many metaphors
are expressed by extreme and dramatic adjectives (cut-throat, exorbitant, galloping,
hard, massive, prohibitive, sky-high); there are also numerous metaphors using colours
(especially black, blue, red, green, white, golden, e. g. black market, blue chips, red tape,
green energy, white knight and golden handshake). The former suggests high emotional
impact of metaphors, while the latter reflects the importance and symbolic value of
colour when labelling things. For instance, in western Europe and North America white
is the colour of innocence and black is often the colour of evil (something negative, e.
g. Black Friday or illegal, e. g. black market). In the western hemisphere angels are white
and the devil is black. In Japan, however, white is associated with death. In China red is
the colour of good luck.

It should also be noted that metaphors nourish and stimulate our imagination.
Therefore they have great commercial value and they are often used in communication
between a seller and a prospective buyer, i. e. in sales pitch. Customers are persuaded to
buy products that are user friendly, sophisticated, up-market, top-of-the-range, state-of-
the-art, based on the latest cutting edge technology which is green, energy saving, and
environmentally friendly.

For the same reason metaphors are also used in communication between a
producer and a potential customer, i. e. in the language of advertising and promotion.
Advertising slogans frequently use figurative expressions, e. g. LG - life’s good!, Toshiba -
in touch with tomorrow, Skoda - simply clever, or Rossignol — pure mountain company.
This way they can better stimulate potential customers’imagination and make a greater
impact on them. They can create a highly emotional attitude of a prospective customer
towards a product or a brand. Additionally, they can convey more meaning than literary
expressions used in advertising slogans.

Advertising slogans containing metaphors can promote a brand in a more
suggestive and more powerful way. As a result, people tend to remember such
advertisements more easily. A favourable brand image can be created faster provided
the metaphor used in a slogan conveys additional attractive information about the
advertised brand. As a result of an advertising campaign which skillfully makes use of
metaphors in slogans, sales volume may increase significantly. It is therefore justified to
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claim that a clever use of metaphors in advertisements may translate into better brand
recognition and, ultimately, into higher profits.

5.’Living’ metaphors in business press - a corpus study

Metaphors are extremely popular in business magazines and journals. Yet, they
are by no means confined to the language of journalism. They are also quite popular
in many types of oral and written texts used in business communication. In very formal
business texts, e. g. trade contracts, official business letters or reports, metaphors are
relatively rare. Yet, one can find such popular metaphors as for instance: CEQ, bad loans,
leverage, targeting, product life cycle, product portfolio, strategy, mission, head office or
headquarters even in extremely formal documents.

A small non-representative corpus of business articles published in the Wall Street
Journal of 25 February 2012 was examined by hand and many interesting examples
of figurative language were found there. The total number of metaphors found in the
articles in that single issue exceeded 270 items. Some of them are well-established
in the language of business communication (so called lexicalized, standard or ‘dead’
metaphors), while others are original and brand new (novel or ‘living’ metaphors). It is
difficult to predict which of these new and still considered novel metaphors will be used
in the future. Some will probably have an extremely short life span.

Metaphors come and go. In the language of business communication we can
witness many lexicalized metaphors that have been used for years (e. g. face a challenge,
cut prices, or lower prices). Today language users treat them as normal expressions
forgetting that in fact the literary meaning of e. g.‘cut’ has been replaced by a figurative
meaning. We can witness many new metaphors that enter language every day. Only
some of them are likely to be in general use for years to come, others will never be used
again.

The list of ‘living’ metaphors excerpted from the Wall Street Journal corpus (25
February 2012), which is presented below, is by no means complete and includes only
two selected conceptual categories, namely:

- metaphors of war, fight and rivalry:

come under fire, defeat for democracy, derail demand, enter rough political waters,
EU executive arm, fight together to confront shared threats, put an economic gun to
its own head, sparkle panic, standing up for the allies, triggered a diplomatic uproar,
triggered a violent reaction, try similar tactics, veteran of the Obama campaign.

- metaphors of body, health and medicine:

backbone of the common currency, blistering report, bruising battle, flood of HIN1
flu, heal the wounds, market is being hurt, mix of insulin and sugar, options are painful,
palpable anxiety, inject massive doses of stimulus, injected Nazi-era grievances, recovery
room, states seem immune to, the war is the health of the state.
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The list above shows that business journalists are very creative in inventing new
metaphors (e. g. mix of insulin and sugar, palpable anxiety). They are also ready to
experiment with old metaphors used in a new context (e. g. trigger a diplomatic uproar,
derail demand). If the Wall Street Journal readers know the figurative meaning of trigger,
they find it very easy to understand the meaning of a new metaphor in a new context.

Not only journalists but also politicians, scientists and celebrities create metaphors.
The famous metaphor of the iron curtain was coined by Sir Winston Churchill, Iron
Lady was a product of a popular Russian newspaper, and the road map metaphor was
invented by the US army officers during the Gulf war. Product life cycle was introduced
by the Boston Consulting Group specialists. Sometimes metaphors are created to name
something new and important in a figurative way, e. g. a relatively new metaphor
housing bubble is a product of the 2008 financial crisis, political tsunami appeared after
the tsunami attack in Asia in 2009 while fiscal cliff is connected with the US budget
deficit in 2013 (the metaphor was popularized by Ben Bernanke).

6. Discussion

Using metaphors adds authenticity to the language of business communication
and enriches it. One fundamental question, however, that non-native speakers of
English need to ask is what kinds of metaphors and which metaphors to use. It seems
justified that only the metaphors that are well-established in the language of business
communication should be used. Such well-established metaphors, which are no
longer perceived as metaphors (e. g. we are open to suggestions, face a challenge,
head office, make an offer, lower the price), deserve incorporation into the language of
business communication. Non-native speakers are exposed to a variety of metaphoric
expressions in authentic business texts. However, it seems reasonable that they should
use the most popular, so called ‘dead’ metaphors only and try not to experiment with
‘living’ metaphors.

Business English users who are non-native speakers of English may sometimes
find it difficult to understand and use some elements of figurative language. Many L2
users find it quite easy to recognize the figurative meaning of a metaphor, yet some are
not sure about the context in which a given metaphor should be used. As a result, they
refrain from using metaphoric expressions, especially multi-word ones which are more
difficult to remember. They also tend to avoid those metaphors that do not resemble the
metaphors used in their mother tongue.

Sometimes non-native business English speakers cannot understand a metaphor
because the words in it are from a different area of ESP. For instance health metaphors
used in business communication may be difficult to understand because of medical
vocabulary items they contain (e. g. ‘backbone; ‘blister; ‘bruise; ‘palpable; ‘recovery
room’ found in the Wall Street Journal corpus). These vocabulary items are perfectly
well understood by all native speakers (not only by medical professionals), yet they may
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be problematic for non-native business English users. It seems to suggest that poor
knowledge of vocabulary may be an obstacle to understanding metaphoric expressions.

Metaphor is often treated as a peripheral rather than central part of language
description. Metaphor is, however, a natural and frequent component of business
communication and it deserves attention [3, 5, 6]. The paper presents over 500 most
popular ‘dead’ business metaphors and classifies them according to (1) their formal
structure and (2) the concept underlying a given metaphor. It is hoped that the presented
categorization of popular metaphors may be helpful in a better description of business
English. It is also hoped that the paper may contribute to increased awareness of the
importance of figurative language in business communication.
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3. IxkeHppux

TepmuHonorus B yue6HMKax Nno A3blkaM Ajia creymanbHbIX Leseii:
KBAHTUTATUBHbIN METOA OLEHMBAHNSA

JDeKTMBHOCTL 06yueHNA Cpey NPOYEro BO MHOTOM 3aBUCHT OT KauecTBa yuebHOro matepuana, ero
CopepXaHua v AnBaKkTueckoil HanpasaexHocTy. penoaasateny A3bIKOB ANA CnelnanbHbIX Leneli Bbibupatot
yYeBHVKY 1 AONOAHUTENbHbIN MaTepyan, pyKoBOACTBYACH COOCTBEHHOI UHTYMLYEN 1 ONbITOM. KBaHTUTaTHBHbIe
WUCCNeROBAHMA A3blKa CETOAHA ABMAITCA COBPEMEHHbIM METOAOM, KOTOpblil NpefocTaBnAeT 06beKTUBHbIe
[aHHble Ana Bb6opa HeobxoAuMoro AnAaKTUYeCkoro Matepuana. B cratbe npuBoaNTCA TepMUHONOTMYECKMIA
WUHAEKC ayTEHTUYHBIX [eNOBbIX TeKCTOB, MPOBOJUTCA €ro COMOCTaBAEHNUE C UHAEKCOM TEKCTOB MONYNAPHbIX
y4ebHIKOB NO eN0BOMY aHTINIACKOMY A3bIKY 1 YKa3blBAETCA HA HEOOXOANMOCTb JanbHeMLLuX UccnesoBaHuil,
pe3ynbTathl KOTOPbIX MOTYT NOCAYKUTb MOLLHBIM UCTOYHUKOM MHGOPMALMM ANA aBTOPOB yuebHNKoB U AnA
npenogasateneii — nonb3oBareneil yuebHIKoB.

Knioueble CnoBa: Kypc 06yueHus A3biKy ANA CeLnanbHbIX Leneit, NapameTpuyeckuii aHanu3 TekcTa,
yuebHble MaTepHansl

Elzbieta Jendrych

Terminology input in ESP course-books:
quantitative evaluation method

The effectiveness of any teaching process depends, among other determinants, on the quality of input
material and didactic relevance of teaching materials. ESP teachers try to select course-books and supplementary
materials which can teach better than others. What criteria of selection do they use? Intuition and experience.
Both may certainly be useful but they cannot give the hard evidence that quantitative language studies provide.
Today, this hard evidence is needed more than ever before because the world of business is dominated by English
and students’ language competence translates into their employability and better career opportunities. The
effectiveness of business English courses could be increased if coursebooks contained didactic texts with high
exposure to core business terminology. The paper discusses the use of a parametric text analysis as a quantitative
research tool measuring the teaching qualities of didactic texts. The aim of the paper is to (1) present the
terminology index in authentic business texts, (2) compare it with the terminology indexes measured in several
popular business English course-books, and (3) to stress the need of further studies into didactic relevance of
teaching materials the results of which can be used as a powerful source of information for course-book writers
and teachers. Additionally, the paper discusses the impact of high and low terminology index on lesson planning
and task design.

Keywords: ESP courses, parametric text analysis, teaching materials
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1. Introduction

Today business English teachers need materials that can help learners achieve
good communicative competence in a shorter period of time. This holds true not
only to business English courses but also to all English for Specific Purposes (ESP)
courses and, more generally, to all Language for Specific Purposes (LSP) courses. Adult
learners look for courses which can help them learn the language faster and they are
willing to choose the courses that are more effective [see 13, p. 7]. The effectiveness
of business English courses depends on many factors, with teaching materials being
the factor that can be significantly improved in a relatively short period of time [3,
p. 18]. In order to produce more effective teaching materials we need a better insight
into the language input they actually contain. To do that we need information on how
the language used by course-book writers compares to the language used in real-life
business communication.

Effectiveness of ESP courses can also be improved if language teachers teach
their students how to achieve not only linguistic competence but also sociolinguistic
competence and pragmatic competence. It translates into teaching social skills and
social language appropriateness, teaching transferable business and management
skills, as well as making students aware of cultural differences and ethical issues.

The aim of the paper is to present a research tool that can help increase didactic
relevance of teaching materials. The paper discusses the significance and practical
implications of parametric text analysis carried out specifically for teaching purposes.
Finally, it deals with the methods of increasing students’ communicative competence in
business English courses.

2. Research tool that can help increase didactic relevance of teaching materials

There is a quantitative research tool that can be used to evaluate and possibly
increase the didactic relevance of teaching materials: a parametric text analysis [10]. This
tool is reliable since it produces unbiased quantitative data and the data can easily be
incorporated into the teaching practice.

We need extensive research into authentic language use in order to identify all
the core language elements that appear in real-life business communication of today.
We need to research authentic texts which represent the language that specialists in
business, management and economics use when communicating in professional
situations.

Another important issue is how to assess course-books and supplementary
materials in terms of their language content. How much new professional language
input can students receive using a particular course-book? The parametric text analysis
is an instrument that can help teachers assess the didactic value of course-books and
supplementary teaching materials [10]. This instrument can discriminate texts on the
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grounds of the specialized language input they contain. Both course-book writers
and teachers are encouraged to make use of the parametric text analysis as it helps to
decide how much professional language to introduce at a particular stage of a course
and which European Framework of Reference for Languages (CEFR) level a given course-
book or supplementary materials are suitable for [1, p. 17].

Despite the fact that many language course-books published recently do provide
students and teachers with the information on the CEFR level they aim at, a more in-
depth analysis of their specialized lexical input seems to suggest that the choice of
characteristic elements of business English is not satisfactory (at the declared CEFR
level). In most cases this selection is incidental or based on experience or intuition of
course-book writers rather than on quantitative studies.

Today, business English course-book writers do not make use of the parametric
text analysis. If the effectiveness of business English courses is to be maximized, course-
book authors and teachers need quantitative evidence on which language elements
to prioritize [16; 6; 8]. Swan says that it is now becoming increasingly necessary to
supplement and revise what we are teaching [15].

Therefore, it is necessary to carry out quantitative didactic text analysis on teaching
texts in all ESP course-books. With the parametric text analysis, course-book writers can
produce better quality teaching materials that will expose students to core business
specific terms very early in the course. Teachers will be able to prioritize these elements
in the teaching practice and students will be able to concentrate on things they will
need most when communicating in real-life business situations.

The use of the parametric text analysis will allow course-book writers to measure
the concentration of business specific language elements and to grade it according to
students’language competence (CEFR level). It will also allow for controlling the number
of newly introduced specialized language elements and monitoring their repetition
rate. The use of this research tool in studies carried out for teaching purposes will be
presented in greater detail in the next part of the paper.

3. Parametric analysis of didactic texts carried out for teaching purposes

When we talk about language for specific purposes, we feel that specialist
terminology is one of the main factors that distinguish it from general language. It seems
justified then to pay great attention to specialized terminology and specialized lexical
items that a particular variety of ESP needs most frequently. Specialized terminology is
perhaps the most important single factor that makes a quantum of difference between
general language and language for specific purposes.

Since we analyze the frequency of core business terms with the aim to prioritize them
in courses of business English, it seems to be a good idea to start with a definition of key
terms. According to Longman Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics,
key terms are «the special lexical items which occur in a particular discipline or subject
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matter» [14, p. 545]. The definition of a technical word / technical term in Longman
Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics says that it is «1 a word whose
occurrence is limited to a particular field of domain and which has a specialized meaning.
<...>2acommon word that has a specialized meaning in a particular field, such as
significance in statistics» [14, p. 544]. Lukszyn and Zmarzer [11] give a definition of a term
asanarea-specific lexical item the meaning of which can be very clearly defined and which
can be used in specialized texts in professional communication.When analyzing business
texts, it is evident that this quality makes terms the core elements of the language for
specific purposes which students should learn.

A corpus of texts contained in business English course-book was analyzed by means
of a quantitative study — the parametric text analysis developed and advocated by
Lukszyn [10]. The parametric text analysis allows for the measurement of the terminology
index in a specialized text or a collection of texts. Thus, it gives the teacher precise and
reliable quantitative information on the text in terms of its terminology input - the
quality that is crucial when assessing the didactic value of texts in business English
course-books. The parametric text analysis can also be used by language teachers who
wish to take the decision on what supplementary materials to include in a particular
course and at what stage.

The method of measuring the terminology index (the parametric analysis of
specialized texts) was applied to examine business terminology input in five popular
business English course-books (B2 CEFR level) published recently. The results of the study
revealed that the texts in the course-books seemed to have low terminology indexes (0.
06-0.12).Inauthentic business texts the terminology indexis relatively high and amounts
to 0. 25 [10]. It fluctuates slightly depending on the genre, the type of text, the subject
matter, the intended audience/ reader and the author, but itis, generally speaking, two to
fourtimeshigherthanthatidentified in the business English course-books.

It may suggest that students using these books will not be able to learn many
business terms and that their lexical competence will not improve as much as it could
if the terminology indexes were higher. Therefore, in order to enrich the terminology
used in the recently published business English course-books, it seems advisable to find
authentic supplementary texts with a high terminology index and include them into the
course. It, however, makes the teachers’ work more difficult and time-consuming.

McGrath is of the opinion that <many language learners have problems expressing
themselves not because their grammar is weak but because they have a limited
vocabulary» [12, p. 98]. This statement is particularly significant when designing
teaching materials for ESP courses - if their terminological and lexical input is limited,
learners’ progress cannot be satisfactory, even if the course-books are otherwise very
useful and attractive.

It seems that business English course-books with a higher terminology index could
be more effective in teaching upper-intermediate and advanced students. Most likely
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they will take away the additional burden of supplementation from business English
teachers and will be perceived as much more effective by adult students. Higher
concentration of business specific terminology will result in both greater exposure of
students to new business terms and in more intensive ‘recycling’ of the newly acquired
terms.

The study confirms that without quantitative methods it is difficult to assess which
course-book can teach business terminology better than others. In a comparative study
aimed at assessing the terminology index in another group of business course-books
it was demonstrated that it is possible to write a course-book of business English with
a higher terminology index. In two business English course-books (for B2 CERF level
students) the index was found to be very close (0. 24) to that in authentic business texts
(0.25). It can be hoped that the effectiveness of the language learning / teaching process
based on teaching materials with high terminology indexes will increase significantly.
Yet, it needs to be examined and confirmed by comparative studies.

Below you can find short fragments of about 100 running words each taken from
four different units of Business Topics [7, p. 9, 115, 244, 255]. These fragments show the
differences between very low, low, medium and very high terminology indexes in texts
targeted at B2 adult pre-experienced students (business specific terms are written in
italics).

1. Very low terminology index: 0. 10

Why do people need international trade? Let’s start with the following statement:
no country can be self-sufficient, which means that it cannot produce all the goods its
citizens need because it hasn't raw materials or goods produced in other countries are
cheaper of better. Because of climate bananas grow in Africa but not in Canada. Brazil
can produce coffee, Norway can't. This is called absolute advantage. The next question
is why many people prefer German cars to Korean cars. Probably because German cars
are considered to be more reliable and safer. The Germans have a longer tradition of car
manufacturing.

2. Low terminology index: 0. 16

Once a trade contract has been signed, it is legally binding. A contract is a written
confirmation that an order has been placed with the seller at the price quoted (together
with the discounts that have been granted). If the terms and conditions of the contract
are not met by one party to the contract, e. g. when the delivery dates have not been
kept or when settlement has not been made in due time, we talk about a breach of
contract - a violation of a valid contract. In such a situation, stipulated penalties can
be used, or - in more difficult cases - legal action can be taken and the matter taken to
court.

3. Medium terminology index: 0. 20

There are three basic types of a national economy: free economy, controlled
economy and mixed economy. Ownership and allocation of resources are the key
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determinants here. If resources are owned and allocated by individuals (whose decisions
are based on the market forces of supply and demand), the economic system is classified
as a market economy or free economy. At the other extreme, all resources are owned
and controlled by the state. This type of economy is called a centrally planned economy,
controlled economy or command economy. In a state controlled economy it is the
government who owns the means of production.

4.Very high terminology index: 0. 65

A contract of employment usually includes a job title and a job description. It also
includes information on the rate of pay, gross pay, tax deductions, net pay and frequency
of payment. The contract should also include the date of commencing work, the length
of notice of leaving, disciplinary rules, and optionally also grievance procedures, holiday
entitlement, medical plan, pension scheme contributions, sickness benefits and trade
union subscriptions. A remuneration package may contain the following: (1) basic pay -
hourly rate, flat rate, piecework, pay-for-performance; (2) bonuses and incentives, (3)
fringe benefits / perks, (4) benefit schemes.

The fragment with a very low terminology index (0. 10) can easily be used with less
advanced students, e. g. A2 and B1, or it can be useful as a warm up text, or when the
emphasis is not on terminology but on other learning goals. Its didactic value in terms of
vocabulary teaching is not appropriate for more advanced students. The fragment with
a medium terminology index of 0. 20 is more appropriate for B2, while the last fragment
with a very high terminology index is more suitable for C1 students or for tasks aimed at
vocabulary exposure or expansion at B2 level.

An excessively high terminology index (as the one in the last fragment) can be
counter-productive and can result in students’ dissatisfaction and lack of motivation
due to extremely condensed new vocabulary input which may be discouraging for
students. Business course-book writers and teachers need to be extremely cautious:
lower competence level course-books generally require lower business terminology
input whereas at the higher levels students will benefit more if the terminology index
is higher. It can be tentatively claimed that at B2 and C1 CEFR levels the recommended
terminology index in effective business English course-books should, on the average,
fluctuate at the level of 0. 20-0. 25.

Practically, comparing the fragments above we can see that the terminology index
varies in from one text to another or from one lesson to another depending on how the
material is gradated and what particular teaching / learning goals the text is expected
to focus on. However, the fragments presented above demonstrate how important
the measurements of the terminology index can be in taking the decision on which
materials to incorporate in a particular ESP course.

When we examine these four fragments more carefully, we can see that the second
fragment, although not very rich in business terminology, contains a lot of business
collocations, e. g. a breach of contract, grant a discount, legally binding, make the
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settlement, stipulated penalties, valid contract and routine phrases, e. g. in due time,
keep the delivery dates, meet the terms and conditions of the contract, party to the
contract, place an order with, sign a trade contract, take legal actions, take the matter
to court. Hence, its didactic relevance may be higher than its terminology index
suggests because students can learn many useful collocations and routine formulae.
Obviously, saturation of a text with business specific terms cannot be the only criterion
of measuring the didactic properties of a text. Collocations, routine language formulae
and other language elements are also extremely important in teaching business English.

Another important aspect which needs to be considered when using the
terminology index as an instrument of measuring the intensity of business specific terms
in a given text or course-book is the proportion of term types and tokens contained in it
(type - token ratio). Fragment three above contains twenty business terms: ten tokens
of‘economy’used independently and in eight different word combinations, three tokens
of ‘resources, two tokens of ‘allocate resources’ and only one token of ‘market forces,
means of production; ‘demand’ and ‘supply’ The number of types in fragment three is
much lower than the total number of business terms and amounts to seven only. This
fact will certainly have its pedagogical repercussions in the teaching practice.

When evaluating the terminology index in supplementary teaching materials,
teachers do not need much time. A simple but useful method is to mark all business
terms and assess them in terms of quality, quantity and repetition rate. Measuring the
terminology index in a course-book is time consuming but may prove to be valuable if
we wish to make our courses more effective.

Another important consideration is how this new terminology is ‘recycled’ in the
teaching process - students who are exposed to a particular business term (type) only
once or twice are not likely to memorize the term and, what is more, to use it in an
active way when speaking or writing. Repeated exposure to and controlled use of
each business term (i. e. the number of tokens of each type) help students memorize
the term; that is why it is important that a course-book can supply students with a
high number of tokens since otherwise students will find it more difficult to memorize
and use the term.

Students need examples of how the term functions in language, how it collocates,
in which types of business discourse it can be used, etc. Here the role of ESP teachers is
paramount. They are expected to help students not only memorize business terms but
also teach them how to use the terms correctly.

4. Discussion

Today, effective language teaching and learning requires teaching materials that
prioritize core business terms, business lexis items and other elements that are most
typical of the language of business. These highest-frequency language elements should
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be included in business English course-books and other supplementary materials
prepared by teachers.

Without quantitative studies carried out for ESP teaching purposes, the language
content of teaching materials is often incidental or even irrelevant from the didactic
point of view. As a result students do not learn the things they will need most in business
communication and they complain that courses are not effective and fail to meet their
expectations.

Business English students and future business people «need English to do business,
not just to talk about business» [4, p. 8]. For them, doing business in the increasingly
global and fiercely competitive business environment of today is practically impossible
without a good command of English. When teaching business English, we need to
cater for the needs of both those who do / will do business (e. g. business people,
entrepreneurs, managers, sales people, advertisers, investors) and those who talk /
will talk about business, (e. g. pre-experienced business students, economists, market
analysts or management consultants).

Effective use of business English is a difficult and complex goal for non-native
speakers. It includes many elements: good linguistic competence, use of job-
related terminology and phraseology, as well as social skills, interpersonal skills and
communication skills, use of proper structures, style, tone and body language. Business
and management skills are also essential in successful business dealings. It does not,
however, suggest that the role of core professional vocabulary and phraseology is
becoming less important. On the contrary, it seems that more and more students and
teachers understand the crucial role of core professional terminology and phraseology
in second language acquisition. This view is supported by many linguists who recognize
and emphasize the crucial role of lexis and terminology in the development of linguistic
competence [2; 5; 9].

Summing up, quantitative language studies can significantly improve the quality
of teaching materials by providing course-book authors with solid evidence of what
to teach. The parametric text analysis (the terminology index measurement) can be a
useful instrument in material gradation and course-book selection. Teachers can also
incorporate task-based learning and non-linguistic language components into their
courses to make them more adjusted to the future needs of their learners. Since English
is the lingua franca in today’s globalized world, business people understand that they
cannot do business without good communicative competence in English and they want
teachers to maximize the effectiveness of language courses.

The suggested new teaching materials with a higher terminology index are
expected to satisfy students’needs better and faster than traditional materials with a low
terminology index. To prove that, however, new research comparing the effectiveness of
the traditional materials with the new teaching materials is needed.
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E. 0. XpucoHonyno

OcobeHHOCTH ynoTpebnieHns cyKeOHbIX CroB
B odpurumanbHo-genosom guckypce Komurera BcemupHoro Hacneausa FOHECKO:
Ha maTtepuane KoHBeHLuM 06 oxpaHe BCEMUPHOTO KyNIbTYPHOTo
n npupogHoro Hacneama 15 maa 2015 .

B pabote nccneytotca GyHKLMOHaNbHble CBOMCTBA CNYXeOHbIX C10B B 0QULMANbHO-LEN0BOM AUCKYpCe
Komuteta BcemupHoro Hacnefus, B YacTHOCTW, (aKTOpbl KOHTPACTUBHOTO YNOTPEOMEHUA aHIMMACKUX
NPEANIOroB B COCTaBe UMEHHbIX CTIOBOCOYETAHNIA 1 BXOLALLMX B HUX CUHTaKCeM. AHaMi3 A3bIKOBbIX [aHHbIX
CBIETENbCTBYET B MOb3y TOFO, YTO BbIGOP TOFO WAM WHOTO Mpennora npu odopmaeHu 0GbEKTHbIX
CyOBEKTHBIX CIHTaK(eM MOTUBMPYETCA XapaKTepoM KOTHUTUBHO-ANCKYPCUBHOIA KaTeropusauum pedepentos
3HaMeHaTeNbHbIX C10B, BXOAALLAX B (IOBOCOUETAHUE, A TAKKE YKa3aHWeM Ha OnpeeneHHylo KOTHUTUBHYH
onepavyito, 06ycNIOBNEHHYK KOHKPETHBIM KOHTEKCTOM OCYLLECTBEHIA ANCKYPCABHOIA eATENbHOCTH.

KnioueBble Cn0Ba: OQUUMANbHO-AEN0BOI JWCKYPC, CNyKeOHOE CNI0BO, MPEAnor, CMHTaK(eMa,
Kareropuzauus

Ekaterina Y. Khrisonopulo

Properties of function words in business discourse
of UNESCO World Heritage Committee:
with focus on Convention Concerning Protection of World Cultural
and Natural Heritage May 15, 2015

The proposed paper aims to reveal the properties of function words in business discourse of the World
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Oco6EeHHOCTY TEKCTOB, NPUHAANEXALNX K Pa3NINYHBIM GYHKLMOHANIbHBIM CTUAM
WM TUNam ANCKYpCa, ABIAITCA TPAAULMOHHBIM O6bEKTOM MCCNEe[OBaHUA B GYHKLM-
OHasNbHOW CTWINCTUKE, TEOPUN TeKCTa U AMNCKypca. TeKCTbl, KOTOpble NpeacTaBAsAloT
opuLManbHO-AENOBON ANCKYPC, HE COCTABMAIOT B 3TOM MJiaHe WCKoYeHuA. B vact-
HOCTW, Ha MaTepuase aHIINNCKOrO A3blka OCHOBHbIE A3bIKOBbIE XapaKTEPUCTUKN OoPU-
LManbHO-AeNnoBoro AncKypca ocgellatotcs B pabotax W. P. lanbnepuHa [2, c. 312-319],
t0. M. CkpebHeBa [7, c. 183-194], B. B. Typesuvya [3, c. 17-19] u apyrux aBTopos. Bmecte
C TeM, B KOHTEKCTe AOCTaTOYHOWN N3YUYeHHOCTU GYHKLIMOHANbHbIX CBONCTB NIEKCUYECKNX
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eavHULY B od1LManbHO-LEN0BOM ANCKYPCE, a TakKe pa3paboTaHHOCTM TeMaThKK, CBA-
3aHHOW CO CTMNICTUYECKMMIW XapaKTepPUCTNKaMM AeSIOBbIX TEKCTOB, HEAOCTaTOUYHO UC-
C/IeA0BaHHbBIMU OCTAOTCA 3aKOHOMEPHOCTY YnoTpebneHrsa B NofobHOro popa TeKcTax
CNy>KeBOHbIX CNTOB, KOTOPbIE, B CBOI OYepefb, NrpaloT HEMasoBaXKHYI0 POib B CEMaHTH-
KO-CMHTaKCUYeCKoW OpraHuM3aumy BbiCKasbiBaHuA [cM., Hanpumep: 1, ¢. 67] u, cnepo-
BaTeNIbHO, BbIMOHAT 3HAUNTESNIbHYIO HAarpy3Ky B niaHe GpopmManbHOro 1 CMbIC/IOBOrO
CTPYKTYpUpOBaHMsA fUcKypca B Lenom. Criy»kebHble clioBa, Kak NpaBuio, ccnepyoTca
Ha nNpviMepe OTAEeNbHbIX BbICKa3blBaHUI, 6€30THOCKTENBHO K TUMY AVCKYPCUBHON Aes-
TENIbHOCTY, B KOTOPOW OHW MCMOMb3YTCA (CM., Hanp., cOopHYK [6] No nccnegoBaHmio
CeMaHTVK/ MPeaJioros Ha MaTepuase pasfnyHbIX A3bIKOB).

YunTtbiBaa HEAOCTATOUHYIO M3YUYEHHOCTb GYHKLMOHANbHbBIX CBONCTB Cy»e6HbIX
CnoB B odpurLmanbHO-AEN0BOM ANCKYPCE, B HACToALLEN paboTe CTaBUTCA Lenb BbIABUTD
0CO6eHHOCTUN ynoTpebneHna A3bIKOBbIX AVHNL, MPUHAAIEXKALLMX K CITY>KEOHbIM YacTaM
peuy, Ha Npumepe JoKymeHTauum KomuTeta BcemmpHoro Hacneaums FOHECKO (World
Heritage Committee), ccbiika Ha KoTopyto OyzeT B AaNibHENLIEM [aBaTbCs B COKpaLle-
Hu WHC. CnepyeT oTMeTUTb, UTO odpuLmanbHbIMU A3bikaMu KomuTeTa ABNAIOTCA aH-
FMUACKNIA 1 dpaHLy3CcKnin. B LeHTpe BHUMaHUA HacToAwlel paboTbl OyaeT HaxoaUTbCA
IOKYMEHT Ha aHrnuiickom fA3bike «Convention Concerning the Protection of the World
Cultural and Natural Heritage» («<KoHBeHUMA 06 OXpaHe BCEMMPHOMO KyJSibTYPHOMO 1
NPVPOAHOTO HacnefmnaA»), yTBepKAeHHbIn 15 masa 2015 r. B Mapwke [10]. B uenom, o6bem
[LOKyMeHTa OCTaTOuHO 6onbluoi 1 cocTaBnAeT 168 cTpaHuL. B CTpyKTypHOM OTHOLLEe-
HVN [JOKYMEHT BK/OUYaeT B ce6A [jBe OCHOBHbIE YacTy, coaepatyme nHbopmMaLmio o co-
CTOAHUN COXPAHHOCTY OO BEKTOB MPUPOLHOIO U KyNbTYpPHOro Hacneaua. Kaxpas yacTb,
B CBOIO 0Yepeib, COCTOUT 13 Pa3fenoB, BbiAeNAeMbIX MO MPUHLMNY MEeCTOHaXOXAeHNA
1 rOCYAapPCTBEHHON MPUHAANEXHOCTU KYJIbTYPHbIX U MPUPOLHbIX 06beKTOB. B pamkax
KOHKPETHbIX pa3fenoB Mo NPUPOAHbIM (B MepPBOM YacTh) U KyNbTypHbIM (BO BTOPOW
yacTn) obbeKkTamM COAEPXKMTCA TPU TWMa AOKyMeHTauum: (a) obliaa XxapakTepucTuka
06beKTa MPUPOAHOTO MKW KYNbTYPHOTo Hacneaus; (6) aHanm3 COCTOAHNA COXPaHHOCTH
06beKTa; (B) MpoeKT pe3sontounm Kommtera BCEMUPHOTO HacsIeAna No NpoBeAeHHbIM 1
npeacToAwmMmM pabotam Ha obbeKTe. A3bikoBble 0COBGEHHOCTU OdULIMANbHO-LEN0BOTO
OMCKypca B Hanbonbluel CTeneHn NPOABNAIOTCA B TPETbeN YacTy KaKAoro pasgena,
T. €. B TEKCTax Pe30sioLuii no o6bekTam BCEMVPHOTO Hacneams. 3To Bbipa)kaeTcs, B YacT-
HOCTW, B PerynApHOM NCMONb30BaHNM KINNLWNPOBAHHbIX CUHTAKCMYECKMX KOHCTPYKLUIA,
C MOMOLLbIO KOTOPbIX 0GOPMAAITCA, MaBHbIM 06Pa30M, acCEPTUBHbBIE Y AVPEKTUBHbIE
peyeBble aKTbl, Kak B npumepax (1) n (2), cooTBETCTBEHHO:

(1) Notes the progress made with controlling illegal constructions, the maintenance
and conservation works <...> [WHC, p. 127].
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(2) Requests furthermore the State Party to submit to the World Heritage Centre
<...>an updated report, including a 1-page executive summary, on the state of conser-
vation of the property <...> [WHC, p. 128].

B cBA3M co cneumann3npoBaHHbIM XapakTepoM AUCKYpcCa, NpeacTaBaeHHOro B
TeKCTax pe3onouni, B fanbHeiem 6yayT aHanM3mpoBaTbCca CinyebHble CoBa, yno-
Tpebnaemble MMEHHO B 3TOM TUMe TEKCTOB, B YaCTHOCTY, B Pe30/oLmAX No obbek-
TaM KynbTypHOro Hacneusa, HaxogAawmxca B cTpaHax EBponbl n CeBepHon AmepurKin
[10, c. 127-156].

[ockonbKy TeKCTbl pe30nioLni B LIefIOM CXOAHbI B CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM 1
CTUNINCTNYECKOM OTHOLLEHUAX, NPefCTaBnAeTCA LielecoobpasHbiM cAenaTtb KpaTKuii 06-
30p MCMOIb30BaHNA CyKebHbIX C/IOB Ha NprYMepe OJHON pe3osiiouuy, KoTopas bbina
NPUHATa Ha OCHOBAHWUWM COCTOAHUA coxpaHHoCTM Mockosckoro Kpemna n KpacHon
nnowaau [10, c. 144-145]. B uenom, B pe3ontouumn cogepxmtca 410 cnos, TpeTba YacTb
KOTOpbIX (06Lei cymmort 153 eanHULbI) NpeacTaBneHa cyxebHbimm cnosamu. Cpean
CNY>KeOHbIX C/IOB, UCMOJIb3yeMbIX B TEKCTE Pe30JoLMY, HaubobLWM KONTMYECTBOM CJI0-
BoynoTpebneHnii otanvatoTca apTuknu (58) n npeanoru (52). HaumeHbluee Konnyectso
ynoTpebneHnii TPUXOAMUTCA Ha CIy>KeOHble rnarosbl, KOTOpble NCMONb3YIOTCA Ba pa3a.
CpepnHeln YaCTOTHOCTbIO UCMOJIb30BaHNA B CMHTAKCUYECKUX CTPYKTYpax Xapakrepusy-
toTcA coto3bl (25) n yactmupl (17). C Toukn 3peHua GyHKUMOHANIbHbIX XapaKTePUCTUK,
GOMbLINHCTBO YMOMSHYTbIX CJTY>K€6GHbIX CJI0B, @ UMEHHO, apTUK/N, COIO3bl 1 YacTuLibl
He OGHapPY»KMBAIOT KaKNX-MOO 0COBEHHOCTEN, KOTOpbIe Obl CYLLLEeCTBEHHO OTINYANM UX
MCMofb30BaHMe B aHaIM3MPyeMOM TUMe JUCKYpCa OT ynoTpebneHnsa B TeKcTax, npes-
CTaBnAwLWMX gpyrue GyHKUMOHanbHble cTunu. Bmecte ¢ Tem, GyHKLNOHMPOBaHMe npea-
JIOroB OT/INYAETCA HE TOJSIbKO BbICOKOW YAaCTOTHOCTbIO, HO U LUMPOKNM AMana3soHoM Ba-
PUaTMBHOCTU B COCTaBe CMHTaKCEM.

Mo onpepenenuto . A. 3010TOBOI, CMHTAKCEMOW Ha3blBaeTCA «MUHUMaNbHasA, fa-
flee Heflenmas CEMaHTUKO-CUHTaKCMYecKasa eanHmLa pyccKoro A3bika, BbiCTynatoLlasn
OAHOBPEMEHHO Kak HOCUTENb 3/IeMEHTAapHOro CMbIC/IA N KaK KOHCTPYKTMBHbIA KOMMO-
HeHT 6oJiee CIIOXKHBIX CMHTAaKCUYECKMX KOHCTPYKLMIA, XapaKTepuayemas, crefoBaTesib-
HO, onpeAeneHHbIM HAbOPOM CUHTAKCMYeCKMX GYHKLMAx [4, . 4]. Kak noka3aHo B pabo-
Te A. M. MyxuHa [5], B aHINACKNX NpefnoXeHUAX CUHTaKCceMbl, Kak npasuno, opopmns-
I0TCA B BUe COYETaHUI MPEAJIOroB € NocneayowymM CyLecTBUTENbHbIM MO0 MMEHHON
rpynnoi. B aHannsrpyembix TeKCcTax pesonoLuuii Hambosee YacTOTHO ynoTpebnaemMbiM
npepsiorom sBnAetca npeasor of. Bbicokas 4aCTOTHOCTb €ro UCMO/b30BaHWA B COCTaBe
CJIOBOCOYETAHUI 1 BKITIOUEHHbIX B HUX CHTAKCEM BMOJIHE 06BACHUMA, eC/I YUNTbIBaTb
0600LLeHHOCTb NepeaBaeMoro M 3HaueHus, KoTopoe, no mHeHuto P. JlaHrakepa [11],
peanu3yeTcs B yKa3aHWM Ha HanmMumMe «BHYTPEHHeN B3aMMOCBsA3W» (intrinsic relation-
ship) mexay pedepeHTamn coeUHAEMbIX C MOMOLLbIO Npeanora UMeHHbIx rpynmn. OT-
NNYNTENbHON 0COBeHHOCTbIO Npepasiora of Npw ero ynotpebaeHny B aHanmn3npyembix
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TeKCTax ABMAETCS ero Koppenauus C ApYyrviMmn NpeasioraMmm B COCTaBe CSIOBOCOYETAHUN
npu odpopMNEHNN OGBEKTHBIX 1 (pexe) CyObeKTHbIX CMHTaKceM. Peub naeT o Koppens-
umax Tuna inform of / on the development o the project, details of / on / for the project,
a plan of / for the property, deterioration of / to historic buildings, evaluation of / by the
committee. PaccMoTprM GpakTOpbl BapMaTUBHOTO MCMOSIb30BAaHUA CUHTAKCEM C Mpef-
norom of B npeacTaBneHHOM NopsaKe.

OpaHVM 13 crlyyaeB Hambosnee CXOAHOTO, Ha NEPBbIN B3rNsAd, ynotpebneHus npea-
noroe of 1 on ABNSAETCA VX NCMONb30BaHNE B COCTaBE OOBEKTHBIX CUHTAKCEM B KOHTEK-
cTe npepukata keep informed. Hanpumep:

(3) Requests the State Party to keep the World Heritage Centre informed of the state
of conservation of the property <...> [WHC, p. 133].

(4) <...> requests the State Party to keep the World Heritage Centre informed on
the development of the project [WHC, p. 156].

HecmoTps Ha AIBHOE CXOACTBO CEMAHTUKO-CUHTAKCUYeCKOW ANCTprOYLMY Npeano-
ros of 1 on, a UMeHHO, TOXXAECTBEHHOCTN JIEBOCTOPOHHEW COUETaeMOCT/ U TeMaTuye-
CKOW1 6IM30CTM NPaBOCTOPOHHKX HOMUHaLUIA (peub naeT 06 MHGOPMMPOBaHMK MO No-
BOJY COCTOAHUA OObEKTa 1 Pa3paboTKM JOKYMEHTa MO COXPaHEHNIO 06BEKTA), 06LMiA
KOHTEKCT TpeboBaHusA UHGOPMUPOBaTb KOMUTET BCEMUPHOTO Haceams B ABYX PaccMo-
TPEHHbIX CllyYyasx He BMOSIHe coBrafaeT. Tak, UCNONb30BaHWe C NpefukaTom keep in-
formed npepnora of UMeeT MeCTo B KOHTEKCTE MOJIOXKUTENBHOTO OT3bIBa O KYJIbTYPHOM
06beKTe, B TO BPeMs Kak yrnoTpebieHuto C 3TUM e NPeanKkaToM npeasora on npepLe-
CTBYeT Bblpa)keHMe 03ab0UYEHHOCTY MO NoBoAy 06CyXAaeMoro nonoxeHvs aen. Kpove
TOro, NPEAJIOr on ynoTpebnseTcs B KOHTEKCTe TpeboBaHMA ABaXAbl, BCIEACTBUE Yero
BO3HMKAeT MMMN/VKaLMA HanpaBiieHUs BHUMaHMA agpecata Ha (focus on) Te MomeH-
Tbl, O KOTOPbIX UAET Peyb:

(5) Also notes with serious concern that no reconsideration has been made on the
Elizabeth House development scheme <...> and requests the State Party to keep the
World Heritage Centre informed on the development of the project [WHC, p. 156].

CMbIC «HanpaBneHrie BHUMaHVA» BO3HUKAET y Npefiora on B KOHTEKCTE rnarona
inform oTHIoAb He crlyyaliHo. [laHHbIV INaron COAePXKUT B CBOEM 3HAUYEHUW YKa3aHUe Ha
BKJIOUEHHDbI aKTaHT, T. €. Ha COfeprKaHne, KOTopoe nepeaaeTca Npy MHGOPMUPOBAHNN.
B nekcmkorpapuyeckmx NCTOYHMKAX, B YaCTHOCTY, B 3NeKTPOHHbIX cnoBapax Collins
English Dictionary (CED) [9], Cambridge Dictionaries Online (CDO) [8], Merriam-Webster
Dictionary (MWD) [13], Macmillan Dictionary (MD) [12] cmbicn «copepkaHue» nepe-
faetca B aeduHMLMAxX rnarona inform takmmu cnosamu, Kak information, facts, essential
quality, cpaBHUM:
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(6) <...> to give information to <...> (CED); to tell someone about particular facts
(CDO); to give information to (someone); to be or provide the essential quality of
(something) (MWD); to officially tell someone something, or to give them information
about something (MD).

Kak cnegyet n3 npuBefeHHbIX AebUHULNIA, KIIOYEBBIM CIOBOM B SKCMAMKaLUK
CMbIC/a «coflepKaHue» ABNAETCA CylecTBUTeNbHOE information, KOTopoe, B CBOIO Ove-
penb, UMeeT COOCTBEHHY0 OOBEKTHYIO BaJIEHTHOCTb, BbIPAXXaeMyto B pAfe CJlyyaeB C no-
MoLbto npegnora on. O6 3ToM CBUAETENbCTBYIOT laHHble Takmx cnoBapel, kak Oxford
Learner’s Dictionaries (OLD) [14], a Takxe CDO [8] u MWD [13]:

(7) For further information on the diet, write to us at this address (OLD); Do you
have any information about / on train times? (CDO: http: // dictionary. cambridge. org /
dictionary / english / information); The pampbhlet provides a lot of information on recent
changes to the tax laws (MWD).

CKasaHHOE BbilLe MOABOAMT K MPEAMONOKEHNIO O TOM, UTO MPEAIOr ON B COYETAHUN
¢ npeavikatom keep informed, ¢ 0fgHON CTOPOHBI, SKCNAULUPYET OBBEKTHYIO BaNeHT-
HOCTb BK/IOYEHHOIO aKTaHTa rnarosa, a MMEHHO, COCPeAOTOUEHHOCTb NepeaaBaemoit
nHbopMaummn Ha onpeneneHHomM cogepxaHun (information on), ¢ apyroi CTOPOHBbI, —
HeMoCPEeACTBEHHO YKa3blBAET Ha 3TO COAEpPKaHME B paMKax COUYETaHUs npepvkarta C
06BEKTHOW CMHTaKceMoMl. YKa3zaHue CoCpefoToUUTb BHMMAHVE Ha ONpeaesieHHOM Co-
nepxanum (keep informed on) 3ByumnT BNosiHE yMECTHO B KOHTEKCTE BblpaXKeHMWs 03a60-
UEHHOCTU N HACTOATENIbHOrO TPe6oBaHUA. HanpoTue, Npu BbIPaKeHN NOXBasbl B Npu-
mepe (3), rae o6beKTHasA CMHTaKcema npeaukata keep informed BBOAWTCA Npeasniorom
of, ocylecTBnAeTCA yKasaHme Ha OTMeUeHHYto P. JTaHrakepom BHYTPEHHIO B3aUMOC-
BSA3b MeX/y [ABYMs CYLHOCTAMM, B JaHHOM Cilly4ae — Mexay nepeaaBaemoin nHopma-
uvei (keep informed of) n coctoaHrem coxpaHHocTH o6beKTa (the state of conservation
of the property). ViHaue rosops, npeanor of MnAMLUMpPYeT, YTo NepeaaBaemas NHbop-
Maums npeaHasHaueHa 6biTb SMAMPUYECKNA AOCTYNHOMN COBOKYMHOCTHIO JaHHbIX 06
06CyXJaeMOM B JOKYMEHTE OOBbeEKTE.

Mpeanoru of n on anddepeHumpyoTCA aHaNOrMUYHbIM 06Pa30M B UMEHHBIX CJIOBO-
coyeTaHmnax c cywecteutenbHbiM details. Cregyet OTMETUTb, UTO B aHANU3UPYEMbIX TEK-
CTax JaHHOE CYLIeCTBUTENIbHOE COYETAETCA C O6BbEKTHOM CUHTAKCEMOW Npu ynoTpebre-
HUKM Npeguiora of NATb pas, B TO BPEMsA KakK COYETAaeMOCTb C MPEeASIoromM on BCTPeYaeTcs
TOMbKO OfVH pa3. [prBOAMMbIE HUXKE [ABA MPEANOKEHUA MOTYT CIIYXKNTb UINIOCTPATUB-
HbIM MPVIMEPOM KOHTPACTVBHOIO YNoTpe6ieHns Npeasioros:

(8) Further requests the State Party to <...> provide details of the project <...>
[WHC, p. 127].
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(9) Also requests the State Party to provide information on the Nelbock Viaduct
Rainerstrasse / Bahnhofsvorplatz project as well as details on the Residential Building
Priesterhausgarten <...> [WHC, p. 130].

Ynotpeb6neHue npeanora of B npumepe (8) cnocobCTBYET MHTEpMNpETaLnn Cylle-
cTBUTenbHOro details Kak COBOKYMHOCTU MHPOPMALMOHHBIX AaHHBIX, KOTOpble Mpu-
3BaHbl COCTaBUTb IMMNUPUYECKM JOCTYMNHYyl obnactb n3 (of) obuero npencraBneHus
0 NpoeKTe pecTaBpaLun KynbTypHOro obbekta. HanpoTus, npegnor on B npumepe (9)
CUTHanM3mpyer, YTo NHGOPMaLMOHHbIe faHHble (details) TpaKTytoTCA B BbiCKa3blBaHUY B
KauyecTBe maTepuana, KoTopblil GUKCMpyeT BHUMaHMeE Ha (on) CTaTUYHO OCMbICIAEMbIX
XapaKTepUCTUKAX KynbTypHOro obbekTta (B AaHHOM ciyyae 3aaHus). CMbICh «CTaTUY-
HOCTb», KOTOPbIV B AaHHOM MpPUYMepe eCTeCTBEHHbIM 06Pa3oM acCcoLMMPYETCA C HOMK-
HaLMAMY OGBEKTOB, OTHIOAb He 03HAYaAET, UTo NPEAJIOr On HaKafblBaeT OrpaHNYeHme
Ha COYeTaeMOCTb C COBLITUNHBIMU HavMeHoBaHUAMM. Tak, B Npumepax (4) n (6) 3ToT
npeanor UMNANLKPYeT COCPEAOTOUYEHHOCTb BHUMAHWS Ha TaKnX COOBbITUAX, Kak pa3pa-
60TKa (development), Bpemsi NprbbITUA 1 OTNPaBeHKs Noe3fos (train times), n3meHe-
HuA (changes). BmecTe ¢ Tem, Npefsior on B KaXA0M Cllydae MMMIULUPYET, 4To nocneay-
loLLlee CNIOBO NpPeACTaBaseT 0603HauYaeMblt NPeAMeT NMH0 COObITUE Kak OTHOCUTENBHO
CTaTUYHbIl 06bEKT HanpaBNeHHOI Ha Hero nepuenTUBHOI 1 / UMY MbICAINTENIbHOM
AeATeNbHOCTN, B JAaHHOM C/lyyae KOHUEHTpauuu BHUMaHusA. Mpepnor of, B otanume
OT on, GMKCUPYeT He OOBEKT BHUMAHWSA, @ HEKOTOPYIO MPeAMETHYIO UK COObITUIAHYIO
0651acTb, BHYTPeHHe CBA3aHHYI0 C NpeaMeToM Mbo sBNeHMeM, KOTopble NPeAcTaBs-
I0T 3Ty 06/acTb B SMMMPUYECKM [aHHOW peanbHOCTU. MOCKONbKY UHGOPMaLMOHHas
COBOKYMHOCTb [JaHHbIX, UMeHyemas B aHIIMACKOM fA3blke croBoM details, B genosom
OUCKypCe B 6ONbLUEN CTEMEHN CBA3bIBAETCA UMEHHO C SMNUPUYECKNM OOBEKTOM, OTHO-
CAWMMCA K onpeaeneHHon nHGopmaLoHHol obacTy, To 1 6onee BbicOKas CTeneHb
UaCTOTHOCTV COYETAEMOCTM 3TOTO C/I0Ba C NPeAsorom of (Mo cpaBHEHMIO € ON) ABAAETCA
BMOJHE 06BACHMMOI. B aHann3mpyembix TEKCTax cylecTBuTenbHoe details couetaetcs ¢
06bEKTHOW CUHTAKCEMOI, BBOZAVMOW Npefnorom of, B coctaBe BbipaxeHui details of the
project (aBa pa3a), details of measures (aBa pasa), details of developments (oguH pas).
C Apyroi CTOPOHbI, B TEX Cyyasix, KOraa B KaueCTBe MaBHOMO C/I0Ba B CJIOBOCOYETAHNN
BbICTYMNaeT NeKcMyeckas efnHnLa, o603Havatowwas pesybraT onpefeneHHoN LeneHa-
npaBfeHHON [eATeNbHOCTY, O6BEKTHAA CMHTaKCeEMa BBOAUTCA C MOMOLLbIO Npeasiora
on. BecbMa pacnpocTpaHeHHbIMU B aHaNM3UPYeMbIX TEKCTaxX ABMAIOTCA TaKne coyeTa-
HUYSA, Kak a report on the state of conservation, a regulation on the conservation of the
historic centre, information on the project, guidelines on the project, a study on the sta-
bility of the buildings. ®akTyeckn Bce TEKCTbI pe30osoLnii 3aBepLUaTca TpeboBaHNeM
npefcTaBuTb AOKNAA O (report on) COCTOAHUM COXPAHHOCTU KyNbTYPHbIX OObEKTOB, Kak
B ClleflyloLieM npumMepe:
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(10) Finally requests the State Party to submit an updated report <...> on the state
of conservation of the property <...> [WHC, p. 145].

B ogHOM 13 BoceMHaLaTL cylyyaeB ynoTpebrneHnsa npeasiora on Kak Mapkepa oob-
€KTHOW CMHTaKCceMbl laHHbIV MPEeAsior KoppenupyeT ¢ npeaniorom for:

(11) The World Heritage Committee <...> encourages the State Party to proceed
with the timely adoption and implementation of <...> the new Regulation on the pro-
tection, conservation and management of the historic centre of Gjirokastra and its buffer
zone [WHC, p. 127].

(12) The World Heritage Committee <...> requests the State Party to <...> maintain
the moratorium on any new constructions <...> until the approval of the new Regulation
for the protection, conservation and integrated management of the historic centre of
Gjirokastra and its buffer zone [WHC, p. 127].

B npriBeieHHbIX NpYMepax CEMaHTUKO-CUHTAaKCMUecKas AUCTprOyLMs Npeanoros
ABNAETCA MAEHTUYHOW: regulation on / for the protection. CemaHTUYeckoe CXOACTBO
06BEKTHbIX CUHTaKCeM 3[eCb 3aK/0YaeTCs B TOM, UTO B 060X Clyyasx Npeanor BBOANUT
HOMMWHALMIO COAeP>KaHMA HOBOTO 3aKPErIeHHOrO B JOKYMEHTe NosioxeHus (regulation
on / for). BmecTe ¢ Tem, Mpy NCNONb30BaHWM Mpefiora on NPOUCXOANT UMNANLMTHAA
KaTeropusauus pedepeHTa CyLecTBUTENbHOTO regulation Kak [JOKyMeHTa, cofiepaHue
KOTOPOro COCPeAoToUeHO Ha (on) onpeaeneHHoN TemaTurke. ViHaue roBops, MHTepnpe-
Tayuio cnosocoyeTaHus regulation on the protection, conservation and management
MOXHO NPeACTaBUTb B BUAE TONKOBaHMUsA «odpuLmManbHOe NONOXKEHNE, cofiep)aHue Ko-
TOPOro COCPeOTOUEHO Ha 3aLLMTe, COXPaHEHNUN N MeHeKMeHTe. [peanor for, B cBoto
ouepenb, 33faeT MHYI0 MHTepNpeTaLuio AOKyMeHTa, 0603HayaeMoro cioBom regulation.
JoKymeHT, onucbiBaemblii coueTaHrem regulation for, ocmbicnseTcs kak npegmeTHas
CYWHOCTb, NpeAHa3HaueHHas ana (for) Toro, UTo6bl CO6bITME, Ha3biIBaEMOE CIOBaMU,
KoTopble crieflyioT 3a NPeAnorom, UMeNio MecTo, cocToanocb. CneaoBaTenbHO, Bbipaxe-
Huie regulation for the protection, conservation and management TpakTyeTca Kak «odpu-
uManbHOe MOoNOoXKeHWe, KOTOpoe NpefHa3HaueHo /1A OCYLLeCTBNEHUA 3aLUTbl, COXpa-
HEHUA Y MEHEXKMEHTav.

Hanbonee yacTOTHbIM NPOTUBOMNOCTABNEHNEM NPEAIOTOB B COYeTaHUsX, 0603Ha-
yaloLMX AOKYMEHT 1 ero cofepKaHue, ABNAETCA KOHTPACTMBHOE YNoTpebneHve npes-
noros of u for, Hanpumep:

(13) Requests the State Party to finalize, as soon as possible, the Management Plan
of the property <...> [WHC, p. 137].

(14) Commends the State Party for the actions it has undertaken <...> to complete
the New Municipal Urban Development Plan for the property <...> [WHC, p. 142].
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B npurBefeHHbIX Mprmepax HabnhaeTca NpoTMBOMNOCTaBneHne npeanoros of u for
B coueTaHuu plan of / for the property. icxopaa 13 ckazaHHOro no nosogy 06oux npego-
roB paHee, B pacCMaTPrBaeMoOM Cilyyae MMeeT MeCcTo pasnnyHasA KaTeropmsauus pe-
¢epeHTOB 3HAMeHaTeNbHbIX CJIOB B C/lIoBOCcoYeTaHuu. Ecnm ynotpebneHve npeanora
of NnpefnonaraeT oCMbIC/IEHVIE COOTBETCTBYIOLLMX PedepeHTOB Kak onpeaeneHHoN M-
nrpryeckon gaHHocTy (plan) 1 Tol NnpegMeTHO 0611acTy, KOTOPYIO 3Ta AAHHOCTb Npea-
cTaBnseT (property), To cnonb3oBaHve Npeasiora for npegnonaraeT ycTaHOBMIEHME B3a-
MMOCBSA3U MEXIY NPefMETHON CYLHOCTbIO (plan) 1 cobbiTuem 6o AeliCTBEM, B TOM
yncne BKIIOYALWUM onpefieNeHHbli 00beKT (property), Ans KOTOPOro 3Ta CYLHOCTb
npenHa3sHayeHa. Takum obpa3om, coueTaHue plan of the property MoxxHO UHTepnpeTu-
poBaTb Kak falollee OTCbIIKY K OKyMeHTY (plan), oTHocswemyca K (of) KynbTypHOMy
06beKTy (property) Kak Toll npefMeTHOW 0611acTu, K KOTOPOU 3TOT JOKYMEHT MpuIio-
Xnm. Hanpotus, coueTaHue plan for the property npegnonaraert, 4To 3TOT e JOKYMEeHT
(plan) npenHasHaueH ana (for) BKNoUeHNsA KynbTypHOro o6bekTa (property) B onpege-
NIeHHOe COoObITME, B AAHHOM CJlyyae — pa3paboTKy NPOEKTOB COXPAHHOCTY KyNIbTYPHOIoO
Hacneaua. AnddepeHunpoBaHHas KaTeropursauusa pedpepeHToB napbl plan — property
NPOVICXOANUT MMEHHO B AANCKYPCe NPU 0PpOPMIIEHNN CTIOBOCOYETAHNA C UCMONb30BaHU-
€M pasNiMyHbIX npeanoros. Mpy 3Tom camy Mo cebe Npeanory BbICTYMNaloT B KayecTse
CJIOBECHbIX 3HAKOB, YKa3blBAIOLLVX Ha Pa3/IMyHble KOTHUTVBHbIE onepaynu, a UMeHHO,
onepawuio CBA3bIBaHUA (3MNUPUYECKOro 06beKTa 1 ero npeMeTHON obnacTtn) B Ciy-
yae ynotpebneHus of n onepauuio npoeLpoBaHus (NPeaMETHON CYLLHOCTA Ha onpe-
JeneHHoe cobbITUe) B Cllyyae MCnosb3oBaHus npeasnora for. MockonbKy ans aenoson
[OKYMeHTaLUuy APEKTUBHOIO XapaKTepa, KAKOBbIMU ABNIAIOTCA aHaIM3MpPyeMble TEKCTbI
pe3ontounii, XxapakTepHO MMEHHO MPOeLVPOBaHUE Pa3NYHOIO poJa UHGOPMALMOH-
HbIX OObEKTOB MO0 AAHHbIX Ha T€ UAN MHblE MEPOMNPUATUS MO OXPaHe KYJbTYPHOro Ha-
cnefus, TO YaCTOTHOCTb COYETAHUS COOTBETCTBYIOLLMNX CYLLECTBUTENbHBIX C MPEASIOroM
for BbiLwe No cpaBHeHMIO ¢ Npeasiorom of. KonmuecTBeHHbI aHaNIM3 UMEHHbIX COYETaHUIA
C rMaBHbIMU csioBaMu program, details 1 plan nokasbiBaeT crieayoLLyio CTaTUCTUKY yro-
TpebneHnii Ana KaXKAoro 13 Ha3BaHHbIX CYLLeCTBUTENbHBIX: @ program of — 1, a program
for — 2; details of — 5, details for - 6; a plan of - 4, a plan for - 9.

CnepyeTt OTMETUTD, YTO MNP XapaKTEPUCTUKE KYNIbTYPHOro 06beKTa Mno napameTpy
«yNyyLlEHMEe — YXy[LIEHNE» BCTPEYAETCA TObKO [1Be OObEeKTHbIE CUHTAKCEMbI C Mpego-
rom of, KoTopble NCMOJb3YIOTCS B KOHTEKCTE CyllecTBUTENbHOrO deterioration:

(15) Welcomes the efforts made by the State Party <...> and encourages it <...> to
ensure that no <...> deterioration of historic buildings <...> occur in the property and
its buffer zone [WHC, p. 137].

(16) Welcomes the efforts made by the State Party <...> and requests it to <...>
adopt regulatory regimes thus ensuring that no <...> deterioration of the heritage
buildings <...> will take place [WHC, p. 1471.
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C ppyroi CTOPOHbI, B aHaNM3UPYyeMbIX TEKCTax MMeeTCA OAVH CJTyyaii COYeTaHUA Cy-
wecTBuTeNnbHOrO deterioration ¢ 06BLEKTHOW CUHTAKCEMOW NPY NCMOSIb30BaHUY Npes-
nora to:

(17) Welcomes the efforts made by the State Party <...> and encourages it <...> to
ensure no <...> deterioration to the heritage buildings which could constitute a threat
to the property and its buffer zone [WHC, p. 145].

B cBOtO 0Uepepb, CyLecTBUTENBHOE improvement, KOTOpPOe ynoTpebnseTcs B aHa-
NIN3UPYEMBIX TEKCTAX TPU Pa3a, COYETAETCA C NOCNeAyoLWYM 3HaMeHaTeIbHbIM C/IOBOM
TONBKO C NMOMOLLbIO Npegsiora to, Kak B CleayoLem nprmepe:

(18) <...> further urges the State Party <...> to use their infrastructure programs in
order to <...> support technical improvements to train tracks and tunnels [WHC, p. 135].

B cOGCTBEHHO KONMMYECTBEHHOM OTHOLUIEHUWU MPY OGO3HAUEHUUN CUTyaUWid ynyud-
LeHNA 1 YXy[LEHUs COCTOSIHWA KYNIbTYPHOro o6bekTa 6oee YaCTOTHO UCMOMb3YHOTCA
CJTIOBOCOYETaHWA C MPeAnorom to (YeTbipe pasa) No CPaBHEHNMIO C UX aHanoramu, BKJIo-
yatowumm npepnor of (aea pasa). O6 MHOM COOTHOLLEHNMM B Ni1aHE NPeLI0KHON coyeTa-
€MOCTU C CyLecTBUTENbHbIMY improvement 1 deterioration cBUAETENbCTBYIOT AaHHblE
BputaHckoro HaumoHanbHoro Kopnyca [15]. B kopnyce cogepxutca 468 cryyaes yno-
TpebneHus improvement of 1 Tonbko 86 NpYMEPOB MCMONb30BaHUA improvement to,
a TakXKe cobpaHbl Npumepbl ynoTpebneHus deterioration of o6wum konnyectsom 161,
B TO BpPeMs Kak KOnM4yecTBo ynotpebneHuin deterioration to cBoanTcs K ABym. He mc-
KJIIOYeHO, YTO npearnoyTTenbHoe ynotpebneHve npegnora to (Mo cpaBHeHuto ¢ of) B
aHaNM3UpPyeMbIX CJIOBOCOYETAHUSX NMPU NX NCMONb30BaHMM B TEKCTaxX pe3onounii (B oT-
JIMYme OT MeHee CreLman3npoBaHHbIX TEKCTOB BpMTaHCKOro HaLMoHanbHOro Kopryca)
00yCnoBneHo 0CO6EHHOCTAMYM KaTeropusaLmm 3HaMeHaTesTbHbIX CJT0B, 0603HauaoLLmMX
KyNIbTYPHbI 06BbEKT. Bobille oTMevanocb, 4to npeasior of CUrHanM3upyeT o Kateropu-
3aumu pedepeHTa NoceayLero 3HaMeHaTeNbHOrO C/I0Ba Kak ONpefeNieHHoN npea-
MeTHOI 0651acTL, K KOTOPOW OTHOCMTCA SMNNPUYECKN JaHHOe ABNeHne, 0603HauYaemoe
rnaBHbIM CJIOBOM B CJTOBOCOYeTaHMU. Taknm obpa3om, B crioBocoueTaHnm deterioration
of historic buildings, ncnonbsyemom B fiByX npriBefeHHbIX Bbille NprmMepax, Npeasor
of 3apgaeT nHTepnpeTayuio nctopuuyecknx 3aganui (historic buildings) kak o6pasyoumx
CBOEro popa npenmeTHyto 0611acTb, KOTOPYIO MOXET 3aTPOHYTb NMPOLECC yXyALeHNs
(deterioration). YnoTpebneHuve npennora to B cnoBocoyetaHuu deterioration to historic
buildings, oueBnaHO, 06YCNOBNEHO MHBIM OCMbICTIEHNEM pedepPeHTOB 3HaMeHaTeSTbHbIX
cnoB. CneflyeT OTMETUTb, YTO Mpeasior to ABASAETCA B NEPBYI0 oyepefb HanpaBUTEb-
HbIM, O YeM CBUIETENIbCTBYET HalMume KoMnoHeHTa direction B ero cyIoBapHbIX TONKO-
BaHUAX:
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(19) in the direction of something (OLD); used to indicate the direction of
something (MWD); used for saying in which direction someone or something is facing
or pointing (MD).

KOMMOHEHT «HampaB/ieHne», COpepXKalynincs B CeMaHTUKe npepgnora to, cnoco6-
CTBYeT ANCKYPCUBHON KaTeropusauumn pedpepeHTa rmaBHOro cioBa B C/IOBOCOYETAHUN
deterioration to historic buildings kak npouecca, nmetowero onpeaeneHHyto Harnpas-
JIEHHOCTb, YTO NMO3BOJIAET TONIKOBATb coueTaHue deterioration to Kak 0603HaueHMe Npo-
Llecca yxyaLeHus, HanpasneHHOTro Ha onpeeneHHbl 00beKT. [ToCcKonbKy BO3AeCTBIIO
onpeAeneHHOro npoLecca NoaBepraeTca He NPOCTO abCTPAKTHO MbICTUMbIN O6BEKT, a
Te VSN VHble ero CBONCTBA B OMpeAeneHHbI MOMEHT BPEMEH, TO IOTMYHO AOMNYyCTUTD,
uTo pedepeHT MmeHHoN rpynnbl historic buildings ocmbicnaeTca ¢ TOukM 3peHns ero
TeKyLIero coctoaHua unm cratyca. CnegosatenbHO, HTEPpeTaUmio CIOBOCOYETaHWsA
deterioration to historic buildings MoxHoO npeacTaBWTL B BUAE TONKOBaHWA «MpoLiecc
YXyfLUeHWs, BO3AENCTBME KOTOPOTro (MOXKeT ObiTb) HamnpaBeHOo Ha TeKyllee COCToAHNe
NCTOPUYECKMX 3AaHNin». MOCKONbKY B AncKypce KomuteTa BCEeMMPHOTO Hacne[ms oxpa-
HAeMble KyNbTypHble 0ObeKTbl 3a4acTyl0 PacCMaTPMBAIOTCA UMEHHO B Mi1aHe UX TeKyLLe-
o COCTOSAHUA, @ TaKKe BO3MOXXHOIO U3MEHEHUA 3TOrO COCTOAHMSA, TO BMOJIHE 06BACHW-
MO ABNAETCA Honee YaCTOTHAA COUETAEMOCTb CYLLECTBUTESIbHbIX TMa improvement v
deterioration ¢ npegnorom to No cpaBHeHMIoO C Npeasiorom of.

Xota npeanor of Hanbonee YacToTHO yNoTpebnAeTCA B COCTaBe 06EKTHBIX CUHTAK-
ceMm, B aHanM3MpyemMbix TEKCTax MMETCA Clyyar NCMOoNb30BaHMA 3TOro Npegsiora Kak
CpefcTBa yKa3aHusA Ha CyObeKT onpefeneHHoro AencTems. B kauectse cnyxebHoro cro-
Ba, opopmnAtLLero CybbeKTHble CHTaKceMbl, Npeasior of COOTHOCUM B pAfe CIyyaes C
npepnorom by, Hanpumep:

(20) Welcomes the efforts undertaken <...> to respond to the recommendations
of the Committee and those of the ICOMOS Reactive Monitoring mission <...>
[WHC, p. 127].

(21) Also encourages the State Party to continue to provide to the World Heritage
Centre any development proposals <...> for review by the Advisory Bodies [WHC, p. 127].

MpotusonocTaBneHma npegnoros of u by B cnoBocouetaHnAax recommendations
of the committee / mission u review by the advisory bodies moxHO cuutatb BronHe
06bACHMMBIM. Ecnivi npu ynoTpebneHnmn npeanora of ocyLecTBAAETCA CMHTaKCMYecKas
B3aMIMOCBA3b VIMEHV pPeYeBOro nponsseaeHmns (recommendations) 1 HoMyHauW obna-
CTU-UCTOYHMKA (committee / mission), TO ncnonb3oBaHWe npegnora by cnocobcTayet
YCTaHOBJIEHMIO B3aVIMOCBA3M MeXJy HenocpefCTBEHHON HOMUHauueln fencTsua (re-
view) n ero ucnonHutens (advisory bodies). B uenom, B aHanu3upyembix TEKCTax pe3o-
JIOLMIA HACUMTBIBAETCA OAVHHAALATb aHAJIOMMYHbIX MPOTVBOMOCTABNIEHNI CYObEKTHBIX
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CYHTaKCeM B COCTaBe NPefsioKHbIX couyeTaHunin. BmecTe ¢ Tem, B OfHOI 13 pe3ontouuil
npepnory of n by nmeloT MakcMManbHO CXOAHY ANCTPUOYLMIO 1 0POPMAAIOT CyObEKT-
HYI0 CMHTaKCeMy Noce CyLlecTBUTeNbHOro, 0603HavatoLLero AencTane, cp.:

(22) <...> also regrets that the completed structure has been found to have a
negative impact on the Outstanding Universal Value (OUV) of the property, according to
<...>the evaluation of the State Party itself [WHC, p. 153].

(23) Finally requests the State Party to submit to the World Heritage Centre <...>an
updated report <...> for examination by the World Heritage Committee at its 41 session
in 2017 [WHC, p. 153].

Ha nepsbiii B3rnag, cnosocoyetaHus the evaluation of the State Party n examina-
tion by the World Heritage Committee B npuBefeHHbIX Bbille MpUMepax OnucCbIBaloT
BECbMa CXOfHbIE OTHOLWIEHVS MEXAY AeICTBUEM U ero UCTONHUTENEM U CYObeKTOM.
BmecTe ¢ Tem, npu ncnonb3oBaHuUM Npeasora by cntyaumsa paccmoTpeHus JOKYMeHTa
(examination) KaTeropusyetcs MMEHHO KaK [eicTBMe, OCyLlecTBAAeMoe onpeaeneH-
HbiM cy6bekToMm (the World Heritage Committee), uto noATBep>KAAETCS BKIOUEHMEM B
COCTaB MpefsIoKeHUs1 0OCTOATENBCTBA, GUKCHPYIOLLErO BPEMSI OCYLLIECTBIIEHMS 3TOrO
nericTBusA (at its 415 session in 2017). B cBoto ouepenb, Npy ncnonb3oBaHum npeasiora of
cuTyauums oueHKm (evaluation) npefcTaBneHa TONIbKO B MJIaHE €e KOHKPETHbIX pe3yJib-
TaTOB NN NUCbMEHHO 3aPUKCUPOBAHHBIX JaHHbIX, Y KOTOPbIX UMEETCA CBON NCTOYHUK
(the State Party). lMpegMeTHOCTb OCMbICNIEHVS CUTYALUN B JAHHOM Cilydyae NoATBep»Kaa-
eTcA pakToM ynoTpebneHus onpeaeNeHHOro apTuKIsA C CyllecTBMTeNbHbIM evaluation,
a TakXe BKJIIOYEHHOCTbIO COYETaHWA C 3TUM CYLLeCTBUTENIbHbIM B MAaTPUUHYIO Mpea-
JIOXHYIO KOHCTPYKLUIO, BBOAUMYto npegnorom according to. Takum obpasom, npeasior
of MOXHO CuMTaTb CXOLHBIM C €ro KOppenaTom by Kak cpefCcTBOM BBEeLEHUsI CYyObeKT-
HOW CMHTAKCeMbl NMWb B MJIaHe yKa3aHWA Ha KOTHUTUBHYIKO OMnepauuio CBA3bIBaHUA
pedepeHTOB coyeTalLWMXCA 3HaMeHaTeNbHbIX CNOB. B To ke BpemA npeaniory 3agatooT
pasnunuHyo AUCKYPCUMBHYIO KaTeropusauuio faHHbIX pedepeHToB. Ecnu npegnor by B
paccmaTpuBaeMOM Cilyyae yKasblBaeT Ha CBsi3blBaHVe JeCTBYSA B €r0 ANHAMUKE C CyOb-
€KTOM OCYLIeCTB/IEHVS 3TOrO AENCTBISA, TO Npeanor of, Kak 1 BO BCEX PaCCMOTPEHHbBIX
paHee cnyyasx, CUrHaNM3upyeT 06 YCTaHOBJIEHMU B3aUMOCBA3U MEXAY SMMPUYECKON
[AHHOCTbIO, BOMJIOLLAloLLeN pe3ynbTaTbl AeCTBUSA, U NPeaMeTHO 0611acTbio (B fJaHHOM
C/lyyae UCTOYHMKOM Pe3ynbTaToB), K KOTOPOW 3TV SMAMpPUYECKMe fJaHHble OTHOCATCA.

[MpoBefeHHbIN aHanM3 A3bIKOBOro matepuana CBUAeTeNnbCTByeT B NOMb3y TOro,
UTo Cny>kebHble CNI0Ba, B YaCTHOCTU, NMPEAJIOTY UTPaloT HEMANTOBAXHYIO POJib B Gpop-
ManbHOM U cofepaTeflbHOM CTPYKTypupoBaHun odurumanbHO-AeN0BOro AUCKYpP-
ca. OcobeHHOCTAMU ynoTpebneHns Npeanoros B MpoaHaanU3npPOBAHHbIX TEKCTAX
pe3ontouunnn Kommteta BCEeMUPHOro Hacneaua asnaetca nx anddepeHumpoBaHHoe
NCMONb30BaHMe B COCTaBe cofeprKaTelbHO CXOAHbIX CMHTaKCeM B 3aBUCKMMOCTU OT
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LMCKYPCUBHOW KaTeropmsauumn pedpepeHToB 3HaMeHaTeNIbHbIX C/I0B, BXOAALLMX B CJIO-
BOCOYETaHMe, a TakxkKe XapakTepa KOTHUTUBHBIX OnepaLuii, KoTopble cnocobcTByOT
YCTaHOBNEHMNIO CMbIC/TOBOW B3aUMOCBA3M MeXAy ornpefeneHHbIM 06pa3om Kateropu-
30BaHHbIMY pedepeHTamu.
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CaHKT-TeTepOyprckunin rocyaapCcTBeHHbIN MHCTUTYT KYNbTypbl
KaHAnaaT GUnosniornyecknx Hayk, AOLEeHT

Kadeapa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB JINHIBUCTUKN

Burmistrova Elizaveta Valerievna

Saint Petersburg State University of Culture

PhD in philology, associate professor
Department of foreign languages and linguistics
burmel11@gmail.com

Byopukockn AHHa-PunTa
Accoumauus nepesogunkoB OuHnaHgnu, Tamnepe
AOKTOpP punocoPpckmx HayKk

Vuorikoski Anna-Riita
Finish Tanslators Association, Tampere, PhD
anna-riitta.vuorikoski@elisanet.fi
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FapsaHutn Mapuenno
OnopeHTUNCKUN yHuBepcuTet, Utanna
npodeccop

Garzaniti Marcello

Florentine University, Italy

professor

marcello.garzaniti@unifi.it

leiixmaH JTlo60Bb KuMoBHa

MepmcKnii HaLMoOHaNbHbIN NCCnefoBaTeNIbCKUI YHUBEPCUTET

NOYeTHbI PabOTHYK BbICLIEro NpodeccmoHanbHoro obpasosaHus PO,

[OKTOp Nefarornyeckux Hayk, npopeccop

Kadefipa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, JIMHIBUCTUKU U MEXKKY/IbTYPHOI KOMMYHUKaLn

Geykhman Lyubov Kimovna

Perm National Research Polytechnic University

honored figure in Higher Professional Education of Russian Federation,

doctor in pedagogics, professor

Department of foreign languages, linguistics and cros-cultural communication
glk@pstu.ru

lpomoBa [lnaHa AnekceeBHa

CaHkT-lMeTepb6yprckuil rocyaapCcTBEHHbIN YHUBEPCUTET
KaHauaaTt punonornyecknx Hayk, AOLEHT

Kadepa 1eNoBOro MHOCTPAHHOTO A3blKa

Gromova Diana Alexeevna

Saint Petersburg State University

PhD in philology, associate professor
Department of business foreign languages
gromovadiana@gmail.com

HawknHa AnekcaHppa ropeBHa
CaHKT-lTeTep6yprckunin rocyaapcTBeHHbIN NONNTEXHNYECKUI YHUBEPCUTET
KaHAMAaT nefarornyecknx Hayk, JOLEeHT

Dashkina Alexandra Igorevna

Saint Petersburg State Polytechnic University
PhD in pedagogics, associate professor
wildroverprodigy@yandex.ru
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Hesenb Jliopmnna AnekcaHpapoBHa

CaHKT-TeTep6yprckunii rocyaapcTBeHHbIN MHCTUTYT KYNbTYpbl
KaHauaaTt punonornyecknx Hayk, AOLEHT

Kad>ep.pa WHOCTPAHHbIX A3bIKOB JINHIBUCTUKN

Devel Liudmila Alexandrovna

Saint Petersburg State University of Culture

PhD in philology, associate professor
Department of foreign languages and linguistics
miladevel@gmail.com

DxeHppux dmkbeTta

KosmuHckun yHmusepcuTer, BapwaBga, Monbwa
[OKTOpP Gpunocopcknx HayK, AUPEKTop
NIVIHIBUCTUYECKNI LIEHTP

Jendrich Elzbieta

Kozminsky University, Warsaw, Poland
PhD, director

Language centre
jendrych@kozminski.edu.pl

KnemeHuoBa Hagexga HukonaeBHa
KanuHuHrpapckunii rocyaapcTBeHHbI TEXHUYECKNI YHUBEpPCUTET
KaHanaaT GUnosiornyecknx Hayk, AOLEeHT

Klementsova Nadezhda Nikolaevna
Kaliningrad State Technical University
PhD in philology, associate professor
nadiakleme@list.ru

KonbuoBa EneHa AnekcaHgpoBHa
MBaHOBCKMIN rocyaapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
KaHAngat GUnosiornyecknx Hayk, AOLEHT
Koltsova Elena Alexandrovna

Ivanovo State University

PhD in philology, associate professor
koltsovalena@mail.ru
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Konenesa lannHa BuktoposHa

CaHKT-TeTep6yprckunii rocyaapcTBeHHbIN MHCTUTYT KYNbTYpbl
KaHAnaaT GUnosiornyecknx Hayk, AOLeHT

Kadeapa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB JINHIBUCTUKN

Kopeleva Galina Victorovna

Saint Petersburg State University of Culture

PhD in philology, associate professor
Department of foreign languages and linguistics
gallia777kopeleff@yandex.ru

Metposa Enena CepadrmoBHa

CaHKT-TeTep6yprckunin rocyaapCTBeHHbIN yHUBEpCuTeT
KaHOonaat ¢vmonorv|qecr(mx HayK, AOLUEeHT

Kadepnpa nepesopoBefeHus punonornyeckoro pakynbrera

Petrova Elena Serafimovna

Saint Petersburg State University

PhD in philology, associate professor

Translation studies department, Philologicasl faculty
petelena@mail.ru

MNonosa HuHa BacunbesHa

CaHKT-lTeTepOyprckunii rocyaapcTBeHHbIN NONNTEXHNYECKUI YHUBEPCUTET
NOYeTHbI PabOTHYK BbiCLIEro NpodeccmoHanbHoro obpasosaHus PO,
AOKTOp Nneparornyeckmx Hayk, npogeccop, 3amectuTtenb AupeKTopa
WHCTUTYT NpuKnagHomi NNHIBUCTUKM

Popova Nina Vasilievna

Saint Petersburg State Polytechnic University

honored figure in Higher Professional Education of Russian Federation,
doctor in pedagogics, professor, deputy director

Institute of applied linguistics

ninavaspo@mail.ru

CraBueBa MipuHa BauecnaBoBHa

lOHO-YpanbcKui rocyaapCcTBeHHbIN YHUBEpcUTeT, YensabumHck
CTapliuii npenopgasartenb

Kadeapa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB

Stavtseva Irina Vyacheslavovna

South Ural State University, Chelyabinsk
senior lecturer

Department of foreign languages
i.v.stavtseva@gmail.com
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CrenaHoBa Mapua MuxaiinoBHa

CaHkT-lMeTepbyprckuii rocyaapCcTBEHHbIN NONNTEXHUYECKNIA YHUBEPCUTET
KaHAMAaT nefarornyecknx Hayk, JOLEeHT

Kadeapa NMHIBUCTUKMN N MEXKKYNbTYPHOI KOMMYHMKaLn

VHCTUTYTa NPUKNAZHON IMHIBUCTUKN

Stepanova Maria Michailovna

Saint Petersburg State Polytechnic University

PhD in pedagogics, associate professor

Linguistics and intercultural communication department, Institute of applied linguistics
info@terralinguistica.ru

TamnoHe [>keHHapo

OnopeHTUNCKUN yHuBepcuTet, Utanna
npodeccop

Tampone Gennaro

Florentine University, Italy

professor

g.tampone@tin.it

TiopuHa CBeTnaHa lOpbeBHa

MBaHOBCKNI rocyfapCcTBEHHbIN SHEPreTUYecKnin yHuBepcmTeT
KaHAuAaT negarormyecknx Hayk, AOLEHT, 3aBeayiollasn Kadbegpon
Kadefpa NUHTEHCMBHOIO 06yYeHNA aHMMNIICKOMY A3bIKY

Tyurina Svetlana Yurievna

Ivanovo State Energy University

PhD in pedagogics, associate professor, head of department
Department of internsive English language training
tsu1999@mail.ru

XBatoB Cepreii AnekcaHapoBUY
BapwaBckui yHnsepcutert, Monblua
KaHAnaaT GUnosniornyecknx Hayk, AOLEeHT
VNHCTUTYT PYCUCTUKN

Khvatov Sergey Alexandrovich
Warsaw University, Poland

PhD in philology, associate professor
Russian studies institute
skhvatov@uw.edu.pl
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XpucoHonyno EkatepuHa lOpbeBHa

CaHkT-lMeTepbyprckuii rocyaapCcTBEHHbIN MHCTUTYT KYNbTYpPbl
KaHauaaTt punonornyecknx Hayk, AOLEHT

Kadeapa NHOCTPaHHbBIX A3bIKOB JIMHIBUCTUKA

Khrisonopulo Ekaterina Yurievna

Saint Petersburg State University of Culture

PhD in philology, associate professor
Department of foreign languages and linguistics
hrisonopulo@mail.ru



